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PREFAZIONE. 




Un’epopea, quantunque vasto ^ sia il concetto 
e largo il campo che ella percorre, non pu6 tatta- 

via, siccome gia ho notato altrove, abbracciare in- 

* * 

liera una grande leggenda epica : alcune parti 
d’ essa, quelle sopratutto che narrano fatti antece- 
dent! e susseguenli alia gran gesta celebrata dall ’ 
epopea', debbono di necessila rimanerne escluse. 
Perche un’ epopea potesse comprendere e conte- 
nere tulta intiera una grande tradiaione epica, 
converrebbe che ella procedessc a modo storico, 
disponendo, cioe, e narrandp a mano a mano i fatti 
con quell’ ordine che avvennero o, per meglio dire, 
che diede loro la leggenda epica; si come fece 
nel Schah-nameh Firdusi, descrivendo successiva- 
mcnte quel gran complesso d’cventi e di memorie 
che si stendedai Kayanidi ai Sasanidi. Ma una tale 
composizione non puo propriamente chiamarsi un’ 
epopea, dove gli eventi debbono rannodarsi ad un 
gran fatto principale centro e vincolo d’unita, bensi 
un vasto complesso di leggende epiche attenenti 
a fatti e a cose piy o men differenti e disgregati. 
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ii PREFAZIONE. 

D altronde poi il Schah-nameh stesso non ostante 
il suo procedere direi quasi cronologico non pot6 
neppure abbracciare e descrivere tutte le parti della 
vasta sua leggenda; alcune dovettero pure rimaner 
fuori del racconto epico, le quali vennero poi piu 
tardi raccolte e narrate da altri ; tale e la leggenda 
di Bahman che Firdusi tocc6 appena nel Schah- 
nameh e venne poi narrata distesamenle in altro 
poema persiano il Bahman-nameh 

Una parte della tradizione epica del Ramayana, 
e principalniente cio che precede e ci6 che segue 
la guerra e la conquista di Lanka (Ceylan), non pote 
per le ragioni addotte altrove venir compresa ed 
incorporata dall ' epopca e fu quindi raccolta ed es- 
posta piu tardi nell Uttaracanda, di cui pubblico 
ora il secondo volume e che compie la leggenda 
epica del Ramayana che rimarrebbe senza esso 
imperfetta. Di tutto cio ho ragionato nei volumi 
che prccedono. 

Nei primi quaranta capitoli dell’ Uttaracanda e 
narrata distesamenle la leggenda dei Racsasi che 
occupano si gran parte dell’ epopea Indo-Arya. Vi 

1 Le Livie des ftois , par Abou'lkaaim Firdousi. public, traduil et com- 
ment^ par M. Jules Mohl, Paris, Imprimerie imperiale, 1866, t. V, 

preface. 
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si racconta particolarmente e a modo mitico come 
Ravana ed aicuni suoi piu fidi compagni che rap- 
presentano la razza dei neri Racsasi, nemica della 
religione e del culto dclle stirpr Indo-Arye, andas- 
sero attorno portando guerra ai Devi del culto Aryo, 
ad India, a Visnu, a Yama nelle proprie loro celesti 
sedi. 11 qua! mito viene a dire in linguaggio storico 
che gli abitatori Chamiti, i Racsasi delle parti me- 
ridionali dell’ India facevano barbara guerra agli 
Indo-Aryi, al loro culto, alia loro civilta 

Che sotto il nome di Racsasi venissero rappre- 
sentati popoli d’origine diversa dagli Indo-Aryi e 
loro nemici, 1’ho dimostrato in piu luoghi deli’o- 
pera. Ei v’ha nella tradizione dell’ India un’antica 
leggenda che mette vie piu in chiaro come al nome 
di Racsasi s’ attribuisse la significazione di popoli 
di strana origine, di genti ostili. Narra la leggenda 
che Manu capo delle schiatte regali dell’ India ed 
il cui nome si connette coi primordi della civilta 
Indo-Arya, possedeva un toro maraviglioso che ri- 
corda il toro di Minos, il cui muggito avea pos- 
sanza di respingere i Racsasi e gia piu volte li aveva 
rotti e disfatti, — manifesta allusione alia forza vitto- 

1 Leggende di atirpi imioani. di genii smisurate e Gere vissulc nei 
tempi preistorici si trovano sparse nelle diverse Iradiiioni dei popoli. 
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riosa con cui gli antichi Indo-Aryi respingevano gli 
assalti delle razze nemiche che li circondavano. — 
Presero i Racsasi allora a deliberare come potesse 
loro venir fatto di distruggere quel toro; e due loro 
sacerdoti domestici per nome Kilata ed Akuli si con- 
sigliarono di condursi da Manu, proflerendogli di 
fare per lui ed in pro della sua stirpe un sacrificio 
in cui fosse vittima il possente toro. Ma allorche 
venne da loro alTerrato il toro, la terribile sua voce 
risuon6 in allra parte e di nuovo sconfisse i Rac- 
sasi 1 . 

Il nome di Kilata o Kir&ta che la leggenda qui 
attribuisce ad uno dei sacerdoti dei Racsasi, era il 
nome d’ una gente selvaggia, di razza diversa dall’ 
Arya e sua nemica, che viveva nelle regioni alpestri 
situate al settentrione dell’ India. Ei pare manifesto 
che in questa leggenda il nome di Racsasi venne 
pure adoperato a significare genti avverse agli Indo- 
Aryi e d’altra razza lor nemica, afline, ei sembra, 
a quella dei Kirati, che la leggenda unisce qui coi 
Racsasi. 


' Si vegga nella Zeilschrift zur vergltichende Sprachfonchang ecc. vier- 
ter Band, Berlin, 1 8f>5 , il bel lavoro di Adalbert Kuhn che ha per ti- 
tolo : Die Spraclivergleichung and die Urgachichlc der Indo germanuchen 
Vilker. 
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Dopo il capitolo xl fino al fine l’Uttaracanda 
narra il diffondersi delle stirpi Arye per quella 
forza di espandimento che 6 propria delle forti e 
grandi schiatte, la fondazione di citta e di piccoli 
reami in diverse parti dell’ India, si come avvenne 
nella Grecia dopo la guerra di Troia; racconta per 
disteso, come usano fare i poemi ciclici, tradi- 
zioni, fatli, leggende e miti che si riferiscono al 
R&mayana ed a cui esso allude qua e 1& nelle 
varie sue parti (Kanda) ma non narra per intiero; 
descrive la formazione e la prima propagazione 
della grande epopea di Rama per mezzo di Kusa e 
Lava discepoli di Valmici, l’origine della rapsodia 
appellata poi nelf India Kausilavya e dei rapsodi 
detti quindi Kusilavi; finalmente il ritorno dei 
quattro Dasarathidi, porzioni umanate di Visnu, 
alia propria e divina loro sostanza e di Sitd al seno 
della madre Terra. 

L’Uttaracanda adunque 6 un portato, un ramo 
della leggenda epica da cui usci il Raraayana : che 
una vasta tradizione epica suol essere come una 
gran ceppaia su cui sorgono e s’abbarbicano piu 
rami qual piu qual meno vigorosi, siccome, a ca- 
gion d'esempio, sorsero dal gran ceppo dell’antica 
leggenda epica germana il canto di Hildebrand e 
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d’Hadubrand, 1’anglo-sassone Beowulf, il poema di 
Walter e Hildegunde, Gudrun e i Nibelungen 1 . 

Ma v’ha una parte, un canto del Ramayana men- 
zionato nella tradizione epica sposta dall’Ultara- 
cand , il quale s’ appella Bhavisya e trovasi des- 
critto nell’ Anucramanica ossia serie delle cose si 
come parte dell’epopea. Questo canto, come io no- 
tava nella prefazione al volume del testo, non venne 
divulgato e propagato col rimanente dell’epopea e 
rimase come cosa arcana, manifestalo solamente ai 
Risci, ai Muni e a Rama. Che cosa era egli il Bha- 
visya? Io non dubito punto d’afiermare che ei do- 
vette essere una dottrina se non precisamente ar- 
cana, certo non al tutto com une epopolare.attenente 
al culto di Visnu, e che tale dottrina venne poscia 
colie consuete modificazioni e rimpasti puranici 
incorporala piu tardi nel Bhavisya e Bhavisyot- 
tarapurana; dove se ne pu6, credo, intravedere 
qualche vestigio nella descrizione cbe si trova in 
quel PurSna della grande solennit& ((janmastami) 
in onor di Visnu-Krisna e nella storia che Krisna 
quivi narra di se stesso *. 

V, Hit. da Lied ou la chanson populaire en A llemagne , par Ed. Sc hare. 

' Si *egga Ueberdie Krishnajanmdshtami( Krishna's Gehurtsfcst) , von 
A. Weber, p. ih-j e seg. Berlin, 1868. • 
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VII 


S’incontrano neU’Uttaracanda e nella leggenda 
epica dell’ India , come nel Schah-nameh della Persia 
e nella tradizione epica della Germania, personaggi 
e fatti mitici dei tempi antichi, trasformati in per- 
sonaggi e fatti storici dell’ et^ epica; ma sebbene 
alcune particolarita intessute nell’epopea siano mi- 
tiche o simboliche e 1’epopea trasmuti sovente in 
eroi ed in racconti di fatti reali personaggi e narra- 
zioni puramente mitici, il complesso tuttavia e la 
sostanza dell’epopea sono essenzialmente storici, ri- 
traggono, cio&, fatti, idee, condizioni e cose reali. 

La leggenda epica del R&mayana si chiude con 
mirabile magnificenza negli ultimi capitoli dell’ 
Uttaracanda. Sits dopo avere quaggiu nobilmente 
adempiuto l’alto ufiicio cui fu destinata e fatta ma- 
nifests al mondo la sua innocenza , ritorna in modo 
solenne alia Dea Madhavi, al seno della Madre 
Terra d’ond’era venuta; Rama coi tre suoi fratelli, 
fatte nel mondo mirabili prove, condotta a compi- 
mento la grande sua impresa liberatrice e venuto 
al termine della sua terrestre peregrinazione fa ri- 
torno alle celesti sedi e s’ india nella divina sostanza 
di Visnu. 

Tale qual io fin qui 1’esposi e la sostanza della 
vera leggenda epica da cui usci il Ramayana. Ma 
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questa leggenda, si come altre storie epiche piu 
o meno antiche, si trova sotto forme diverse in 
altre tradizioni popolari. Nell’ Attanagalu-Vansa 
libro buddhico, a cagion d’esempio, la storia di 
Rama vien riferita con forma, colore ed impronta 
tutta buddhistica. Nessuna menzione vien quivi 
falta del rapimento di SitS per mano di Ravana e 
della guerra di Lanka che ne fu la conseguenza ed 
occupa un libro intierodelR&mayana.Sulprincipio 
di quella leggenda buddhistica Sita appare non 
come sposa, ma come sorelladi Rama. II regal esule 
d’Ayodhya v’e rappresentato non come prode guer- 
riero conquistatore, ma come principe modesto, 
umile e pio; vi si lodano sopratutto la sua mansue- 
tudine e la sua pazienza; si celebra la sua longani- 
mita; 1’eroe del Ramayana v’e trasformato insomma 
in un paziente e mite principe buddhista e vi si 
attribuiscono le virtu piu riputate dal Buddhismo. 
Simili trasformazioni sono comuni a tutte le grandi 
leggende epiche e fanno certa ed aperta testimo- 
nianza di loro remota antichita. 


1 Si vegga nel Literarisches Cenlralblutt fir Deutschland herausgegeben 
von Friedrich Zarncke, Iahrgang 1867, pag. 8 o 4 . quello che scrisse 
A. Weber sopra 1 * opera qui citata : The Attanagalu-Vansa or the history 
of the temple of Attanugalla, translated from the pali by lames D’ Alwis. 
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IX 


Cosi, per non recarne che un solo esempio, cor- 
revano fin da tempi antichi sul rapimento d’ Elena 
tradizioni diflerenti; ed una ne riferisce Erodoto, 
udita da lui in Egitto, secondo la quale la rapita 
Elena non fu da Alessandro condotta a Troja ma 
a Menfi nell’ Egitto, dove poi la richbe Menelao 1 . 
Potrei, ove fosse d’ uopo, confermare con altre 
prove questo fatto storico del trasmutarsi che fanno 
coll’ andar del tempo e col mutar di luogo le grandi 
e piu antiche leggende 9 . 

Quanto alia composizione o per meglio dire alia 
compilazione dell’ Uttaracanda, tuttoche il poema 
nella prima sua parte, vale a dire fino al capi- 
tolo xl sponga fatti anteriori alia gran gesta cele- 

1 Erodoto, lib. II, 5 1 1S-118. Erodoto scrive in questo proposito le 
seguenti notevoli parole : 

Aox^ei bi pot xai Optjpos xbv Xdyov xoxnov mdiadat ■ iAA.’ ov yip 
b pottos is x i)v ivtraoilrjv evnpeTnjs »}*> tw ixipto xa> tr rep i^pijaaro, is 6 
peripte avrbv . . . . * . 

« Pare a me che Omero pur conoscesse questo racconto; ma perche 
cosi non era acconcio all'epopea come l'altro di cui si servi, percio lo 
lascid indietro 

* Si vegga nel libro Daretis Phrygii de bello Trojano quanto la 

tradizione della guerra di Troja riferita in quel libro differisca dnlla tra- 
dizione seguitata da Omero. — Veggasi ancora su questo proposito Die 
Sage vom trojanischem Kriege in den Bearbeitungen des MittelaUers und 
ihren antiken Quellen, von Hermann Dunger, Leipzig, 1869, png. 7 e 
«eguenti. 
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brata dal Ramayana, tuttavia si dee tener per certo 
che esso e posteriore all’epopea di Valniici. Ne sono, 
lasciando altri argomenti, prova manifesta gli an- 
nunzi faticlici che si trovano in pii'i luoghi dell’Ut- 
taracanda di casi futuri che si descrivono nel R5- 
mayana come avvenuti, e le frequcnti allusioni 
che vi s’ inconlrano a cose toccate o narrate nell’ 
epopea Valmiceia. 

Non procedero qui pin innanzi in queste inves- 
tigazioni. Sto preparandoi due ultimi volumi dell’ 
opera, il XIII e il XIV, intorno alia cui pubblica- 
zione non potrei per ora dir nulla di certo. Nel 
primo dei due verr6 esponendo il progressive espli- 
camento del pensiero e della civilta dei popoli Aryi 
nelle diverse contrade dell’ Asia da loro ab antico 
e piu o men lungamente occupate. Nel secondo 
descriver6 lo spandersi dellc stirpi Arye fuori delle 
loro sedi primitive portando seco i fecondi germi 
di civilta future. In quei due volumi troveranno 
^fljliogo opportuno le questioni religiose e filosofi- 
^ che, storiche e filologiche che s’ atlengono alia tra- 
dizione epica Indo-Europea. 


GASPARE GORRESIO. 


UTTARAC ANDA 


GAPITOLO I. 


IIWNWZA I)KI UISC1. 


Poiche Rama, disfatli i RAesasi, ottenne il regno, con- 
vennero quivi ad onorare gratulando il Raghuidc i Risci 
Kausica, Yavakrita, Veidya, Cyavana c Katha figlio di 
MedhAtithi, i (|uali hanno lor sede nella regione orien- 
tale. Vi si condussero il venerando SvastyAtreya , ed i 
inagnanimi Mumucu e Pramucu, i quali occupano la 
plaga meridionale. Trassero pur col.i coi lor discepoli i 
Risci Usadgu, Kamata, Dhaumya e il grande asceta Rau- 
drAsva i quali fanno lor dimora nella plaga occidentale. 
Vi concorsero eziandio i selte Risci immacolati Vasistha, 
k Asya pa ed Atri, Gautama e VisvAmitra, Gamadagni e 
BharadvAga : questi setle hanno lor stabile stanza nell 
plaga settentrionalc ('). 

Pervenuli alia magion di RAma, que' magnaniini, ful- 
gidi come il fuoco, dotti dei Vedi e dei Vedanghi e ver-» 
sati nelle varie dottrine, si fermarono innanzi a colui 
che stava a guardia della porta, c 1’ cccelso e pio Muni 
Agastya cosi parlo a quel custode della regge : S’ an- 
nunzi al Dasarathide che noi Risci siam or qtii giunti. 
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I’cr lc parole d’Agastya il cuslode della porta subito e 
festino si condusse dinnnzi al magnanimo Raghuide, e 
veggendo Rama di splendor pari a piena lima, pronta- 
niente gli annunzid essere quivi giunti Agaslya insieme 
coi Risci. Subito che intese esser cola arrivali que’grandi 
* Muni risplcndenti come sole mattutino ( 2 ), cosi pari 6 il 
sgvrano Rama al cuslode della regge : « Introducili feli- 
cemcnte, • cd cssi cntrarono altamente onorati nella reg- 
gia tutta adorna di varie gemmc. Vedendo giungerc in- 
nanzi a se quei Muni, Rama ievatosi loro incontro 
attcggiato di revercnza c salutandoli inc.hinato, li invito 
a sedere; e sedutisi quei sommi Risci sopra seggi agiali, 
distinli d’oro, nobilmente ricopcrti c sparsi al di sopra 
di poe, Rftma ofTerta loro la patera ospitale e 1’ acqua 
per la iozion dei piedi e della bocca, li richiese della lor 
salute conesso i lor discepoli e il loro antiste; e quei 
grandi Risci eonoscitori dei Vcdi risposero a Rflma : Noi 
siamo in tutlo sani e incolumi, o Raghuide grandibrac- 
ciuto, e fortunatamente veggiam pur sano le, distruttor 
de’ tuoi nemici. Non fu yravc peso a te, o Rama, quel 
Ravano signor dei Rdcsasi; cliis tu certamente armato 
d'arco vinccresti eziandio i Ire mondi. Ma cgli e pure 
avventuroso, o Rama, che tu abbia spento quel Ravano 
co’ suoi figli c co’ suoi nepoti : e lietamenle noi ti veg- 
giam qui ora villorioso, o pio, insieme con Sila c col fra- 
tello Lacstuano intento al tuo bene, lieli ti veggiam qui 
oggi, o re, colie tue madri e cogli altri tuoi fratelli. Av- 
venturosamente, o Rama, furono da te conquisi i Rflc- 
sasi Prahasta, Vikata e Virupaksa, Mahodara c 1’ insano 
Akampana , e fu da te felicemente ucciso in battaglia 
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kumbhakarna alia cui statura immanc non v’ lia quaggiii 
statura die sovreggi. Fortunatamente vcnuto a singolar 
certaine col re dei Rdcsasi, invincibile agli slessi Dei, 
ne otlenesli tu viltoria; lu solo, o eroe dalle bingbc 
braccia, eri possente a dislrugger Rdvano. Fu pur feliee 
ventura che combattendo a corpo a corpo tu abbia tolto 
di vita il Ravanide; ed avventurosamente furon da te 
inanccppati alia mortc il possente Atikdya, il Racsaso 
Ya^nakopa, Matla e Yuddbonmatla pari al Dio della 
mortc. Felicemenle, o eroe, lu atterrasli in hattaglia 
Kumbha, il forte Nikumbha, Gamhumali e Gbatodara 
che mcnavano strage attorno; e furono da te morti in 
battaglia con letifcre saettc Devantaka e Narantaka simili 
a Yama. Quesli e piu altri Rdcsasi pari a Rdvano e terror 
dei Muni furon da tc felicemente spenti, o Rama. Grande 
fu la nostra maraviglia, o diletto, udendo come da te fu 
posto a morte quel Ravanide lndragit, grande artefice di 
prestigi in guerra e cui nessuna crealura poteva ucci- 
dere : avventurosamente, o eroe dalle lunghe braccia, fu 
da tc disfatto quel ncmico dei Devi che assaliva come fa 
il Dio della morte, ed ottenuta da te vittoria. Per questo 
caro e nobil dono di sicurezza che tu n' hai falto, o tra- 
possente eroe Kdkutsthidc, lu prosperi vittorioso con 
sorte fortunata. Udite le parole di que’ Risci contem- 
plauti, llama entrato in gran maraviglia cosi presc a dire 
in atto reverente : Pcrche non curando quasi il fortis- 
simo Kurobhakarna e 1’ oltrapossente Racsaso Rdvano, 
celebrate voi sovra ogni altro il Ravanide lndragit? Qual 
era dunque la possanza di colui, quale il vigorc, qual la 
forza ? E per qual ragione sovranza egli a Rdvano ? lo per 
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certo a voi non impongo un mio coinando : in a sc si pu6 
da me saper lal cosa, se cio non s’ ha da voi a tenere 
occulto, io desidero udirio conforme al vero. Da chi, o 
grande Saggio, venne a colui ancor fanciullo concessa 
grazia elctta? Come fu da colui vinlo Indra? E come fu 
egli privilcgiato di tanto favore? 

CAPITOLO II. 

OHICINK 1)1 VISRAVAS. 

Udite le parole del magnanimo Ragkuide, il prcclaro 
Kumbhayoni cosi prese a dire : Ascolta or dunque, o re, 
quale appunto ell’ era la forza di colui e la sua grande 
vigoria; com’ egli distrusse i suoi nemici e non poteva 
da loro csser distrutto. lo tutto ti narrero veracemente, 
o Rama, e la stirpe e la nascila di Rdvano e 1’ alto la- 
vore che gli fu largito ( 3 ). Un di , o Rama , nell’ eta del 
Knta v’ ebbe un possentc liglio di Pragapati , per nome 
Pulastya, Risci Brabmanico, somigliante a vivo fuoco : 
non si potrebbero descrivere 1’ alte sue doti di giustizia e 
d’onesto costume; dalle nobili sue virtu ben si poteva 
conoscere che egli era figlio di Pra^pati. Quell’ eccelso 
Risci itosene, per devozione al dovere, al romilaggio di 
Trinavindu sulla costa del monte Meru, cola si pose ad 
abitarc. Mentre colui quivi attendcva ad austere castiga- 
zioni, tutto dedito a sacre letture, alcunc donzclle ve- 
nute a quell’ eremo giocondo gli suscitano ostacoli. Si 
condussero a quella regione, tutte scberzanti e- liele, 
fanciulle dei Pannaghi e dei Devi, figlie di Risci regali. 
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e ninfe Apsarase; ed usando di continuo in quel silo dove 
stava il Brahmano Pulastya, quivi si trastullano per la 
giocondita del luogo quelle incolpabili donzelle; e can- 
tando e suonando e sollazzando sturbano il Muni asceta. 
Ma commosso a sdegno il preclaro e grande Muni pro- 
feri queste parole : Quella fra voi che ancor mi venisse 
innanzi , avra a portare nel suo seno un feto. 

Udite le parole del gran Mitni. luttn quelle donzelle 
forte impaurite da cosi l’alta maledizion brahmanica se 
ne partirono di cola, n£ piu feeero dimora in quella con- 
trada. Ma la figlia del regal saggio Trinavindu non udi 
allora quella minaccia ed ita al romitaggio di Pulastya 
coli si diportava senza timore. In quell’ ora appunto il 
grande Muni figlio di Pragdpati attendeva quivi alia sacra 
lettura , tutto fidgente d’ ascetismo nel suo aspetto. AH’ 
udir la voce di colui che proferiva il Veda e venutole 
veduto il pio asceta, divenne colei sinorta in tutta la per- 
sona con manifesli segni di morbol 4 ); veggendo ella poi 
quel nuovo suo aspetto , rimase tutta sconturbata , e detto 
nell’accorgersene : « Che k questo che or qui m’ avvenne? » 
ravviossi aH’ eremo palerno ed ivi si fermo. Ma nel ve- 
derla ridotta a tale stato cosi le disse Trinavindu : Come 
rechi tu questo tuo corpo cosi disforme? E colei compos- 
tasi in atto di reverenza cosi prese a dire tutta dolcnte all’ 
asceta : Non conosco la cagione, o padre, onde io venni 
si disformata; se non che io me n’andai poc’anzi sola al 
romitaggio di Pulastya grande Risci contemplatore , cer- 
cando le mie amichc : ma non ne vidi cola venuta alcuna 
ed incoltami quivi tale deformity d’ aspetto, io qui me 
ne ritornai. Ma il regal saggio Trinavindu risplendenle 
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di luce ascelica, entralo in muditazione, vide chc cio era 
avvenuto per malcdizion del Muni, e conosciuta quella 
maledizione del gran Risci contcmplativo, andatoscne a 
lui colla sua figlia, cosi parlo a Pulastya : Ricevi, o Risci 
venerando, come pio dono d’ clcinosina questa mia liglia 
cui fanno schietlo ornamento le sue propric virtu e clie 
e per se stessa disposta ad esscr lua. Ella sari sempre 
senza alcun dubbio tutta obhediente a tc, saldo cd aus- 
tere asceta, domatore de’ tuoi sensi. A1 pio e grande 
Risci che si favellava, rispose il brabmano Pulastya, ri- 
ccvendo la (anciulla : Sia cosi , come lu parli. Poich’ 
ebbe data in isposa al Risci la stia liglia, sc ne torno Tri- 
navindu al suo romitaggio e quell' otlima cola si rimase 
ad abitarc, propiziandosi colle pie sue doti il consorte; 
e delle virtu di lei e dell’ onesto suo costume era lieto 
oltremodo 1’ eccelso Muni. Ma un di quel fulgido asceta 
cosi le parlo con amore : Son io grandemenle soddis- 
falto, o nobil donna, dell’ eccellenza delle -tue virtu e 
lieto ti concedo oggi un liglio simile a me stesso, che 
manterra la stirpe di noi due e si nonieri Paulastya. E 
perche, mentr’ io qui attendeva alia sacra lettura, lit 
da le udito il Veda, percio il liglio die nasccrd di tc sara 
pure appellato Visravas (audiente); cosi sara senza alcun 
dubbio. Per tale modo parlo a quella giovane donna il 
Risci con animo lielamente commosso; ed indi a poco 
tempo clla partori un liglio per Dome Visravas; il quale 
fu poi nolo ai Ire mondi, costante nel dovere e nella pu- 
rezza, dignitoso nell’ aspetto, imparziale estimator delle 
cose, inlento ad adempiere i pii voti, infervorato Cpme 
il padre di virtu ascelica e Muni eccelso. 
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CAP1T0L0 III. 

EI.ETTA GRAZ I A CONCESSA A VAKHAVANA. 

Ma il liglio di Pulastya, l’eccelso Muni Visravas, si 
dedico indi a poco, si come it padre, ai santo esercizio 
dell’ ascetismo. Egli era veridico, puro e disposto al bene, 
destro, intento alia sacra lezione, ainorevole a tutte le 
creature, e ad ogni cosa seinprc anteponeva il dovere, 
Conosciuto qtial fosse il suo operare, il grande Muni 
Bharadv&ga diede per moglic a Visravas la bella e nobilc 
sua liglia; e nel ricevere come sposa, conforme alia legge, 
la liglia di Rharadvaga fu lieto oltremodo 1’ eccelso Muni 
Visravas. In colei genero quel pio un liglio valoroso, ol- 
tre ogni dir mirabile, dotato d’ogni nobilc virtu; del cui 
nascimento si rallegro il gran Genitor.e cd insieme coi 
Devi e coi Ptisci lieto gli pose il nome ; Stantechfe, egli 
disse, coslui k figlio di Visravas, e quasi un altro Visra- 
vas per la somiglianza sua con esso; percio ei sari ce- 
lebre col nome di Vaisravana. Ilo costui pure nella selva 
ascetica, crebbe ardente d’ igneo vigore, come il fuoco 
del sacrificio. Stando quel magnanimo nel solitario suo ri- 
celto, gli nacque queslo pensiero : Ralfrenando me stesso, 
porro ogni mio intento nell’ adempiere i pii dovcri; cbe 
F osservanza del dovere e quaggiu la via suprema. Quindi 
per piii migliaia d’ anni ei diede opera nella gran selva 
a dure maccrazioni; e ad ogni migliaio d' anni che si 
compie e si rinnova, egli adcmpie quivi or questa or 
quell’ opera d’ ascetismo. Giacendo immerso nell’ acqua, 
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nodrendosi d’ aria sola e senza pigliare alcun alimento ci 
trapasso migliaia d’anni, come fossero un anno solo. Ma 
Brahma splendidissimo condottosi tutto lieto al romilag- 
gio di colui insieme colie schiere dei Devi guidate da 
Indra, cosi gli disse : Son pienamente soddisfatto di 
quest’ opera tua, o caro, mantenitor costante del tuo 
voto; eleggi ora una grazia, se tu sia Felice; perocchfe io 
te ne giudico degno. Al gran Genitore che gli stava in- 
nanzi, cosi rispose Vaisravana : 0 venerando, bramerei 
rullicio di Custode del mondo ed il governo delle ric- 
chezze. E Brahma con tutti gli Dei contento e con animo 
propizio disse a Vaisravana : S’ adempia il tuo deside- 
rio. Io son disposto a creare un quarto fra i Custodi del 
mondo; quell’ uflicio stesso che hanno Yama, Vanina ed 
Indra e che tu desideri, t’e apparecchiato; vanne, o pio, 
ed ahhi la signoria delle ricchezze; tu sarai oggi quarto fra 
i Casloili del mondo Yama, Varuna ed Indra. Ricevi ezian- 
dio per esser portato sovr’ esso questo carro divino che 
s’ appella Puspaka, risplendenle come il sole, e sia tu 
eguale agli altri Dei. Salve! or ce ne andrem noi tutti, 
come qui venimmo; abbiamo efiettuato il nostro intento, 
concedendo a te, o caro, 1’ alta grazia da te cliicsta. Cio 
detto, Brahma insieme coi Devi rilorno alle celesti sedi. 
Ma iti gli Dei magnanimi preceduli da Brahma, Paisra- 
t tana fatto signor delle ricchezze cosi prese a dire inchi- 
nato per modeslia al padre : 0 onorando, io ho ottenuto 
teste da Brahma una grazia eletta ; ma il Dio signor de]le 
Creature non m’ assegno una stanza ov’io dimori; percio 
tu, o venerando mio donno, fa di trovarmi un luogo, 
dove io possa ahilare e dove nessuna vivenle creatura 
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abbia a palirne danno. Cosi richiesto dal liglio l’eccelso e 
pio Muni Visravas, stain alquanto sopra pensiero, gli 
disse : Ascolla. Sulla riva del mar meridionale v' ha un 
monte che s’ appella Trikuta ; sulla sommiti di quel 
monte siede una citta dilettosa per nome Lanka, ampin 
come la citta del grande Indra e costrutta da Visvakarma 
per dimora dei RAcsasi, come Amaravati per Indra. Poni 
col;\ tua sede, se tu sia Felice; tu avrai quivi perenne 
diletto; che quclla citta e aggradevole, con porte arcate 
d’ oro e di lapislazzoli. Ella fu gii un di ahhandonata dai 
Racsasi esagitati dal terror di Visnu ed e ora vota d’ ogni 
genie RAcsasa che tutti si rifuggirono entro il seno della 
term, giu nelle regioni inferne : Lanka e ora lutta de- 
serta; ne v’ha signor che la regga. Vanne tu ad ahitar 
col& felicemente, o (iglio. II tuo stanziar colA non sari 
macchiato di colpa; ne t’occorreri di dover dar morte 
ad alcuno. Udite le giuste parole del padre, il pio Vai- 
sravana fece si che s’ accogliesse popolo in Lanka sopra 
il vertice del monte. Indi a non molto tempo la citta per 
ordine suo fu piena di piu migliaia di Nairiti haldi e 
lieti; ed il pio liglio di Visravas pose coli sua sede in 
Lanka, cui serra di fossa il inare, lielo signor dei Nairiti : 
e di quando in quando salendo sul carro Puspaka ei se 
ne andava con animo modesto a rivedere il padre e la 
madre sua. 

Celehrato dalle Schiere dei Devi e dei Gandharvi , 
lesteggiato con danze dalle Apsarase, pai'i al sole cinto 
dallo splendor di fulgidi raggi. il signor delle ricchezze * 
se ne giva di la al cospetto del padre. ’ 
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CAIMTOLO IV. 

GHAZIA CONCKSSA A SI KF.SA. 

Poich’ ebhc inleso il racconlo fatto da Agastya , venne 
Rama in gran maraviglia : La citta di Lanka adunque, 
cgli pensava, fn gia ab antico sede dei Racsasi. Quindi 
movendo il capo ed iteratamcnte guardando Agastya, 
cost parlo sorridendo Rama pari ad Agni corporeato : 0 
venerando, udendo da te test& che Lanka fu gia antica- 
inente posscduta dai Racsasi, nacque in me grande sin- 
pore. Noi abbiam sempre udito dire cbe i Racsasi dis- 
cendevano dalla stirpe di Pulastya, ed or da le io odo 
originare altramenle la loro schiatta. Quc Rdcsasi di cui tu 
favelli eran essi forsc pin possenti di Rdvano e dei Rava- 
nidi, di Kumbbakarna, di Prahasta e di Vikata? Chi fu il 
loro progcnitore, o Brahmano? Qual era il suo nome ? 
L quale la forza di quei Rdcsasi? Per quale oltraggio fat— 
togli vennero essi cacciati da Visnu? Narrami, o incol- 
pabile, tutto cio distesamente; dissipa questa mia curio- 
siti, si come il sole disperde la tenebra. Udile le parole di 
Rama ornate e belle, Agastya maravigliando alquanto gli 
rispose : Poiclie Brahma signor delle creature ebbe un 
di creato le acquc, o Rama, produsse esseri a custodirle. 
Quegli esseri vcnuti innanzi al Fatlor supremo modcsti 
in alto : Che farem noi, gli dissero, adlitti dal limor 
della fame e della sete? Ed il signor delle creature ris- 
pose, quasi sorridendo, a tutti coloro con quesle parole : 
Custodite, o onoralori degli onorandi, con intenta cura 
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lc acquc. — Or hcnc! custodiamo „ dissero gli uni : Dis- 
truggianio, disscrogli altri. Ed avula tale risposla da co- 
ioro parte salollali, parte fauielici cosi lor disse il fattor 
tlegli esseri : Quelli fra voi die dissero : « Distruggiamo » 
siano Yaksi; quelli che dissero : « Custodiamo » siano 
Racsasi ( 5 ). Quivi crano allora due fortissimi Racsasi fra- 
lelli per noiuc Heti e Praheti, simili a Kcitabha ed a 
Madhu. Praheti giusto c pio non cercava d’aver moglie, 
ma s’adoperava con grande studio a trovar sposa Heti 
magnanimo c di gran mente; e dispose la sorella di Kala 
(Yarna?) per nome Bhaya, terribile oltreuiodo. 11 prode 
Racsaso, T ottimo dei padri Heti geuero in colei un liglio 
per nome Vidyutkesa, il qual liglio di Heti si come un 
loto in mezzo all’ acque crebbe in forza ed in vigore, 
fulgido al par d’ acceso fuoco. Quand’ ei pervenne alia 
febce giovinezza, allora il padre eccelso fra i R&csasi de- 
libcrb di dargli sposa, ed elcsse a tal uopo per suo liglio 
la figliuola di Sandhy4 per nome SdlankatankatA. Consi- 
derando che di necessity pur conveniva cbe colei fosse 
data a inarito, Sandhya concedette sua liglia al fortissimo 
Vidyutkesa; il quale ottcnuta la liglia di Sandhya, gio- 
condo con essa come Indra con Paulomi. Indi a qualcbe 
tempo, o Rama, Salankatankatii concepi di Vidyutkesa, 
come conccpe dal mare una tratta di nubi. Condoltasi 
allora al monte Mandara, spose quella Racsasa il suo 
portato, splendente come il portato della nube (il ful- 
mine?), a quella guisa che la ninfa Gange si sgravb del 
suo feto generato da Agni Coin’ ebbe gettato quel parto 
imjcncralo da Vidyutkesa, atlese colei voluttuosamcnte a 
dilettarsi coilo sposo, dimenlica del liglio. Ma il fanciullo 
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cola partorito e risplendente come vivo fitoco, posta la 
■nano sulla hocca, forte gridava piangendo, come tma 
nuvola che rimugghi. Sovr’ esso cola alto per I’ aria venne 
a passar con Uma il grande Deva (Siva) cui porta il toro e 
vide piangente il liglio del Racsaso. Quivi per compas- 
sione che n'ebbe Uma sua sposa, il Dio uccisor di Tri- 
pura fece quel liglio del R&csaso eguale d’ eta al patlrc 
e per piu compiacere ad lima il gran Deva, fatto colui 
immortale, inalterabile ed inlransmutabile, gli assegno 
una citlA aereal 6 ). Alle donne Rdcsase eziandio, o nato 
ili re, fu concessa da Uma una grazia elelta, il concepire, 
cioe, istantanco, 1’ istantaneo partorire, ed il pervenire 
islantaneo del liglio all’ eta desiderata. L’avveduto Su- 
kesa (lal era il nome di colui), ottenuta dal potente Siva 
splendida sorte e posscdendo come Indra una citta aerea, 
inorgoglito per la grazia fatlagli, discorreva per tutto in 
un batter d’occhio. 


CAPITOLO V. 

PROGENIE DEI RACSASI. 

Un Gandharva, per nome Grdniam , splcndido al par di 
Visvavasu seppe come era devoto alia giustizia e favorito 
di grazia cletta il RAcsasO Sukesa. Avevaquel Gandharva 
una figlia per nome Devavati che pareva una seconda 
Laksmi; la quale ei don6 con giubilo in isposa a Sukesa, 
come 1’ Oceano diede Sri a Visnu. Vincolata d’ affetlo a 
quello sposo che per la grazia concessagli aveva acquis- 
lato poler sovrumano, fu beta Devavati, siccome i) mi- 
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sera die ottenga ricchezze; ed il Racsaso Sukesa lielis- 
simo con lei si dilettava, come fa con una eicfantcssa un 
elefanle progenie d’Angana. In Devavati genero Sukesa 
tre figli RAcsasi pari a Trinetra (Siva), MAlyavat, Sumali 
ed il fortissimo Mali. Quei tre figli di Sukesa erano saldi 
come i tre mondi, ardenti come i tre sacri fuoclii! 7 ), tre- 
inendi come i tre Mantri, terribili come Ire serpenti, 
fidgidi come i tre fuoclii del sacrificio. Ei crescevano 
coli, si come ingrossano fieri morbi; e conoscendo che il 
padre loro era salito a poter sovriunano per ispecial gra- 
zia ottenula, i tre fratelli, fennato lor proposto, se n’an- 
darono a! monte Meru per ivi attendere ad opere aus- 
tere d’ ascetismo. Datisi colii ad astinenze orribili ei 
si travagliarono, o re supremo, in ascetismo spaventoso, 
cagion di paura a tutte le creature. II fuoco ascelico 
prodotto dalla lor veraciti, dalla rettitudine e dal domar 
che ei facevan se stessi, ardpva quasi i tre mondi con 
esso i Devi, gli Asuri e gli uomini. Allora il Dio dalle 
quattro faccc (Brahma) salito sur un eletto carro divino, 
si condusse ai figli di Sukesa e salutatili disse loro : lo 
sono il supremo Dator di grazie. Conosciuto, riguar- 
dato e venerato Brahma largitor sovrano di grazie, i tre 
Racsasi recatisi in atto di reverenza e tremanti come te- 
nere piante cosi gli dissero : Se fatto propizio dal nostro 
ascetismo, o sonnno Deva, tu vuoi concederne favori, fa 
di grazia, o signor possente, che noi siamo invincibili, 
longevi, distruggilori dci nostri nemici e devoti 1’ uno all’ 
altro. — Sarele voi cosi, come desiderate, rispose ai figli 
di Sukesa il Dio che ha cari i Brahmani; e cio dcllo-.se ne 
ritorno al mondo di Brahma. Ottenula la grazia dcside- 
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rata, lutti quci RAcsasi sovrani si diedcro, o Hama, a 
travagliare Suri ed Asuri, securi da ogni paura per la 
grazia lor concessa. Travagliati da coloro i trcnta Devil 8 ), 
le scliiere dei Risei e i (.Irani non trovano un protctlore, 
come 1’ uom che e dannato alle scdi infeme. Ma i Ire 
RAcsasi ad una, o Hama, condottisi iunanzi a Visvakarma , 
immortal signore degli artefici e consideralone il vigor, 
la forza e la possanza c per grande ardor dell’ animo loro , 
gli dissero richiedendolo : Tu sei 1’ architetto assiduo de- 
gli Dei : ti piaccia, o Deva, costnirre qui anehc per noi 
case, quali in nostro cuore le desideriamo. Conduccndoli 
all’ Himalaya, al monte Meru od al Mandate, cdifica per 
noi, o architetto divino, case somigiianti alle case d’lndra. 
Allora Visvakarma prese ad indicare a quei magnanimi 
Racsasi una dimora pari alia magionc d’lndra. Sulla 
sponda, ei disse, del mar meridionale v’ ha un monte 
per nome Trikuta ed un sccondo ancora che si noma Su- 
vela, o prodi RAcsasi. Sul vertice che s’alza nel mezzo di 
quel gruppo montano e che somiglia ad una nube, vetta 
d’arduo accesso agli stessi aligeri, tagliala a forza di pic- 
coni e volta alle qualtro plage, lA e posta una cilta che 
si noma Lanka e ch’ io costrussi per comando d’lndra, 
larga trenta yogani e lunga cento. In quella cittA formate 
vostra stanza, o eccelsi e prodi HAcsasi, come fecero in 
AmarAvati gli Dei con lndra; raccolti con piii altri HAc- 
sasi entro la rocca di Irinka sarete invincihili ad ogni nc- 
mico, o valorosi. IJdite le parole di Visvakarma; quc' 
prodi seguitati da migliaia d’ altri Racsasi si condusscro 
ad abitare in quella cittA, ricintn di fossi e di saldc mura, 
intorniata da ccntinaia d’auree ease; e pervenuti a l^mka 
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vi poscro lor socle lulli que’ Racsasi. V’ebbe in quel 
tempo, o incolpabile liglio di Raghu, una Gandharva 
per nome Narmada che andava attorno a suo talento. 
Avcva colei tre liglie splendide come Hri, Sri e KAnti ( 9 ) ; 
e benche non fosse RAcsasa , pur dono lietamenle in ispose 
a quei Ire RAcsasi per ordine di eta le Ire sue figlie, il 
cui volto era soave come 1’ aspetto di piena luna. Quelle 
tre liglie Gandharve avventurate furono dalla madre dis- 
posate a quei tre RAcsasi sovrani sotto il segno coslellato 
(naksatra) Bhagadcivata ( l0 ) ; ed uniti in connubio, o 
Rama, si diedero diletto colle lor consorti i figli di Su- 
kesa, come fan colle Apsarase gli Immortali. Era sposa di 
Malyavat la bella Gandharva per nome Sundari; ascolta, 
o Rama, quale progenie ei genero in essa : furon da lui 
procreati Va^ramusti, VirapAksa eil il RAcsaso Durmu- 
kba, Suptagbna, Yagnaketu, Malta e Unmatta; e nacque 
pur di Sundari una leggiadra liglia per nome Suvela. Fu 
consorte di SumAli ed a lui piu cara che la vita la Gan- 
dharva, per nome Ketumati, pari nel sembiante a piena 
luna; odi, o grande re, noverati da me per ordine i figli 
die il RAcsaso SumAli genero in Ketumati; ei sono Pra- 
hasta, Akampana e Vikata, KAlikamukba, DhiimrAksa, 
Danda, SupArsva pien d’ ogni avviso, Sanliradi, Praghasa 
e BhAsakarna e sorellc a quesli RAkApuspA e UtkatA, Nei- 
kasi dal dolce sorriso e Kumbhinasi : si narra che questi 
fosscro i figli generati da SumAli. Consorte di MAli fu 
la leggiadra ed eccelsa Gandharva, per nome Vasuda, da- 
gli occhi simili a foglie di lolo e dalla faccia soinigliante 
a ninfea. Odi, o Raghuide sovrano, io ti diro i figli che 
in colei gener6 MAli : ei furono Anila ed Anala, Bhima e 
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Sampdti ; questi c lie faro n poi minislri ili Vihhisana, .sono 
i Rdcsasi procreati da Mdli. 

Quci tre Rdcsasi sovrani, oltrepossenti c tracotuti, cir- 
condati da centinaia di Bgli Rdcsasi, si diedero quindi a 
travagliare i Devi in un con Indra, i Risci, i Ndghi, i Dd- 
navi. Discorrendo a centinaia per lo mondo, impetuosi 
come il vento, ardenti nelie battaglie, di continuo attenti 
e cresciuti oltremodo di possanza per li favori ior con- 
cessi, feceio si chc cessaron per (utto i riti dei sacrifici. 

CAPITOLO VI. 

l!SCITA DF.1 RACSASI CON mAlTAVAT LOW) DICE. 

Travagliati da quei Rdcsasi e impauriti i Devi, i Risci 
e i pii asceti si rifuggirono al Deva dei Devi, signor su- 
premo (Siva). Cold convenuti ed incliinatisi al Dio dai 
tre occhi, nemico di Tripura t 11 ). i Devi reverenti in alto 
e balbussando per paura cosi gli dissero : O vene- 
rando che soprintendi alle genti e disperdi ogni luo 
nemico, le genii tutte son tribolate dai ligli di Sukesa 
alticri per la grazia ottenuta dal Padre sovrano. 1 romi- 
laggi che deggiono esser protetli son tutti privati di pro- 
teltore, ed i Rdcsasi, precipitati dal Cielo i Devi, fanno 
sollazzo insieme a modo dei Celesti. lo son Visnu, io son 
Rudra; io sono il re dei Devi, io son Brahma, io Yama, 
io Varuna, io Candra (Luno), io Ravi (il sole), cosi van 
dicendo imbaldanziti per le grazie ottenute e vantatori 
nelie battaglie quei Rdcsasi e coloro che ne son duci. 
I ’ere id li piaccia far sccuri noi tutti qui sgomenlati : ves- 
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lendo un corpo (li terribilo. sembianza ('*) distruggi, o 
Deva, que’ rei nemici. Co.si pregato da tutti i Suri, il so- 
vrano Deva dal colore rosso oscuro e dai capelb attorci- 
gliali, aveudo riguardo a Sukesa ,*cdsl parlo alle scbirre 
dei Devi : Non distruggerb io slesso quei Rtcsasi : cbe non 
e dato a me di ucciderji; ma vi proporro ben io un con- 
siglio, o Suri, che avra virtu di spegnerli. Tenendo cosi 
dinanzi da voi questo efficace inlenlo, o Suri, andate a 
richieder d’ aiuto Visnu; quel possente li sperdera. I Devi 
allora, celebralo con voci di vittoria Siva, si’ condussero 
innanzi a Visnu, esagitati dal limor dei Racsasi. Fatto 
onore e reverenza al Dio cbe porta la conca eil disco, ei 
gli dissero parole di grande sgoniento contro i ligli di Su- 
kesa : I ligli di Sukesa, o Deva, ardenti come i tre sacri 
I'uochi , assalendoci ci ban soverchiati per virtu delle grazie 
lor concesse. V’ba una citta, per nome l.anka, d'arduo 
accesso , posta sulia cima del monte Trikuta : cola stanziali 
i Hacsasi allliggono noi tutti ; per amor di noi distruggili, o 
uccisor di Madhu; fa dono a Varna di quei traposscnti , 
fatti a pezzi dal tuo disco : altri non v'ba che al par di 
te ci possa rassicurare nei nostri terrori : dissipa, q Deva, 
il nostro sgoniento, si come il sole discioglic le brine. 
Pregato per tal modo dai Suri , il Deva dei Devi Ganar- 
danat 13 ), rassicurando i Devi impaurili co.si lor disse : 
Conosco il Racsaso Sukesa inorgoglito per la grazia otte- 
nuta da Siva; conosco i suoi tre ligli, fra cui e primo 
Milyavat : distruggeru io in battaglia que’ vili cbe ban 
rotta ogni legge di giustizia; deponele ogni aflanno, o 
Devi. Uditi que’ detti del possente Visnu, tutti qnegli 
Immorlali se ne lornarono lieti alle lor sedi, celebrando 
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il Dio Ganardana. Via conosciulo I' inlcnto e il conato dei 
Devi, il RAcsaso Malyavat cosi parld ai due minor! suoi 
fralelli : K lama die gli lmmortali e i Risci condottisi 
ad una innanzi a Siva ed anelanti alia nostra dislatta cosi 
pariarono al Dio dai tre ocelli : I figli orribili di Sukesa, 
o Deva, superbi della forza che conferi loro la grazia 
olteuuta, ci van travagliando qua e la con isforzo comune : 
soverebiati dai RAcsasi noi piii non possiamo, o consorte 
d’ Umfl , star saldi nei nostri doveri per paura di quei ri- 
baldi. Percio a salvezza di noi, o Siva, distruggi quei Rdc- 
sasi; ardili, o distiiiggitor possentc, col solo proferire il 
suono Hum ! Cosi pregato dai Devi e dando loro orecchio 
rispose movendo la mano e il capo, 1’ uccisore d’ An- 
dbaka : Non si possono da me uccidere in hattaglia i figli 
di Sukesa, o Devi, ma vi dard un consiglio per cui ei 
verranno messi a morte; ite a pregar che vi protegga il 
vencrando Deva dalla veste gialla che impugna la clava 
e il disco, c che si noma Gan&rdana, I lari c Nardyana 
(Visnu). Avuto da Rudra (Siva) tal consiglio ed inchina- 
lisi al neniico di Kstmal 14 ', i Devi guidati da Indra si con- 
dussero a Naravana e gli narrarono ogm cosa; il quale 
disse loro : Distruggerd quei nemici de’ Suri; lasciatc 
ogni affanno, o Devi. Fu dunque da Visnu, o prodi Rdc- 
sasi, promessa ai Devi costernati la nostra morte; or si 
pensi cio che convenga fare per nostro scampo. Si naira 
come furono da Visnu messi a morte Hiranyakasipu ed 
. altri nemici dei Devi e come furono da lui vinti in balla- 
glia Namuci, Kalanemi e Sanhrddo eroe sovrano, Ra- 
dlieya conoscitor d’ ogni prestigio ed il giusto Lokapala, 
Aamala ed Arguna, Hardikya, Siimhha e Nisumbliaka e 
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con essi Asuri e DA navi lortissimi e poderosi. Tulli cosloro 
avevano pur litato con cento sacrifizi, tuiti eran maestri 
di prestigi, lutli esperti d’ ogni sorta d’armi, tutti terri- 
hili ai nemici; nondimeno ei furonoda Naravana atterrati 
a cento e a mille. Voi ben conoscendo queste cose, cer- 
cate di far cio che nieglio convenga a tutti. Egli e arduo 
il superar quel NArAyana che or s’ ha posto in aniroo di 
sterminarci. Udite le parole di Malyavat, risposero MAli 
e SumAli al loro niaggior fratello, come gli Asvini a VA- 
sava : Noi funimo assidui alia sacra lettura, abbiamo 
largbeggiato di doni, fatti sacrifizi e protelto il regno; 
siamo pervenuti a salda etA esentc da morbi ed abbiam 
mantenata la giustizia degna della nostra slirpe. Pro- 
fondandoci con nembi d’armi nelf oceano inconquas- 
sabile dei Devi , abbiam noi vinti nemici che non ban 
pari, ne mai ci assalse paura di morte. NArAyana e Rudra, 
Indra e Vama, tutti temono in ogni tempo di slarci a 
fronte. Qui non ha colpa Visnu ; cagion di cid sono i so- 
vrani fra i Devi ; per colpa pur dei Devi si commosse 
1’ animo di Visnu. Pcrcio oggi stesso vuolsi da noi unili 
e circondati da tutlc le schiere combattere i Devi da cui 
qui mosse la colpa. Preso insiome tale consiglio, o Rama, 
i RAcsasi lortissimi e membruti uscirono a battagiia con 
ogni lor sforzo e pieni d’ira. Con carri ed eiefanti, con 
cavalli di gran corpo, con asini, cammclli e tori, con ser- 
pent! c con dcllini, mostri acquatici, testuggini e pesci, 
con augeili pari a Gamda, con leoni, cinghiali c tigri, . 
con cervi e buoi grugnanti, tutti que’ RAcsasi superbi di 
lorforza, crudeli e nemici ai Devi, lasciata Lanka, s'av- 
viarono alle sedi celesli. Le Divinila die avevano lorsede 
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in Lanka, veduto quel trambuslo della cilia, se ne I'ug- 
girono pur esse per la via dei Racsasi; i quali saliti a cen- 
linaia ed a niigliaiu sopra carri eccelsi, con rapida lena 
c ad ogni lor possa marciavano verso le sedi dei Devi. 
Si levarono in quella per la terra e su per 1’ aria portenti 
malagurati , suscitati dal Dio della morte e nunzi di ro- 
Vina ai Racsasi. l’iovvero le nubi caldo sangue ed ossa; 
sovcrchid il mare le sue sponde e tremarono i monti; fa- 
eendo risa slemperate, risonanti come nnigghio di nubi 
menano danze intorno i Bhutil 15 ) Icvatisi su a migliaia. 
Slormi d’oche e d’avoltoi gittanti liamme dalla bocca 
s’aggirano sopra le schiere dei Rdcsasi in forma del disco 
di Kala (il Dio della morte); fuggono disbrancali le co- 
lombe, i pappagalli e i gracculi; e vanno cola miagolando 
i gatti ed ululando paurosamente gli orribili sciacali. Ma 
disprezzando quei portenli, i Racsasi altieri di lor pos- 
sanza pur s’ inoltrano c non danno indietro, avvinti dai 
legami della morte; e son lor duci Maiyavat, Somali c 
Mali, si come son ijuiila dei sacrifizi i Ire sacri fuochi. 
Tutti quei Racsasi si raccolgono intorno a Maiyavat saldo 
come il monte Maiyavat, a quella guisa che riparano al 
soslenitor del mondo le viventi creature; e risonante 
come on grande viluppo di nubi, quell’ oste di prodi 
Racsasi capitanata da Mali va progredendo verso le sedi 
dei Devi, anelante alia vittoria. Ma inteso dal messaggiere 
dei Devi quel grande sforzo dei Racsasi , il possente Na- 
rayana si dispose alia battaglia. Muni to di farctra, d’armi 
e d’armadura e fermo sul dosso di Garuda si mosse il 
Dio rapidamentc alia disl’atta dei Racsasi, e cosi risplen- 
deva sul dosso di Suparna il Dio Hari I'osco-azzurro e 
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con veste gialla, come sul vertice del monte Kancana 
risplende una nube incoronata di baleni. 

Seguitato dai Devi, dai Siddbi, dai Risci e dai Malio- 
ragbi, celebrato con canti dai Gandharvi, marciava it Dio 
contro l’oste dei nemici armato d’ arco, di .spada e di 
disco e tenendo in mano la conca divina. Allor che vide 

10 splendido Mari, fosco-azzurro come nube, si sconv- 
mosse 1’ oste dei Racsasi; erano scosse le lor vesti dal 
vento suscitato dalle ale di Garuda, ondeggianti le lor 
bandiere, dissipate le loro saette. In quella i Racsasi, cir- 
condando a turme a turme Madbava (Visnu), lo lacera- 
vano con armi, simili al fuoco di finimondo. 

CAPITOLO VII. 

MOHTE DI MALI. 

Quei nuvoli di Rdcsasi tonanti inondavano con pioggia 
ili dardi il monte Narayana, si come le nubi dilagano 
con pioggia una monlagna. Assalito da quei neri Racsasi 

11 giallo e fosco-azzurro V isnu somigliava al divino monte 
Angana cinto da nuvole piorne. Si come a tonne si get- 
lano in un campo le locusle, sovresso un monte i cu- 
lici, in una brocca di latte le mosche e nel mare s’ attuf- 
fano i delfini, cosi entrano a furia nel corpo di Hari le 
saette scoccate dagli arcbi dei Racsasi, rapide come il 
fulmine, il vento e 1’animo, a guisa che v’entreranno i 
mondi nel di del (inale di.si'acimento l 10 ). Assalendolo con 
carri i carradori, con elefanti i montatori d’elefanti, con 
cavalli i cavalieri ed i pedoni con pedoni, quei RAcsasi 


Digitized by Google 


22 


UTTAR \CANDA. 


sovrani, pari a monti ed armati di lancie e di saette, di 
spade e di ferrci rail! tolsero il respiro ad I lari , si come 
lo toglie al brahmano il rattener die egli fa il suo 
alilo ( 17 ). Tempestato dai Racsasi come una smisurata cete 
dai pesci, tese Visnu il divino suo arco comeo e con 
fuiminei quadrelli , dischiavati dali'arco teso fino all' 
orecchio e rapidi quanto i'animo, taglio in pezzi minuti 
come grani di sesamo a cento e a mi lie le membra dei 
RAcsasi in quella gran baltaglia. Dissipato quel nembo 
di dardi, come dissipa la pioggia il vento sollevato, si 
diede il sonirao Purusa (Visnu) a sofliar nella gran conca 
che si noma PAnca£anya( 18 ). Insuflata da Hari con tutla 
la forza del suo liato, la conca sovrana, nata nell’acqua 
risono con fracasso spaventoso, come una nube di fini- 
mondo. 11 suono della conca divina atterri i Racsasi. 
come il ruggito d’un leone nella selva gli elefanti ebbri 
d’amore. Piu non potevano star fermi i cavalli, rimasero 
disebbriati gli elefanti, cadcvano dai carri i guerrieri stu- 
pefatti dal suon della conca; cd in quella le fulmince 
saette ben pennate, lanciate dali’arco corneo, dilace- 
rando i Racsasi si ficcavano entro terra. Non pochi di 
que' Racsasi squarciati dalle saette scoccate da 1 1' arco di 
Visnu cadevano sgomcntiti, come rupi percosse dal ful- 
mine. Le feritc fatte dal disco di Visnu per le membra 
dei nemici versano sangue a goccie, a quella guisa cbe 
trasuda dai monti umor metallico; ed il fracasso della 
conca divina, lo strcpito dell’ arco corneo e le quadrclla 
lanciate da Visnu divorano gli spiriti vital! dei RAcsasi 
vcssilliferi. Colic divine sue saette diseindeva Visnu le 
inani con csso i dardi, le teste, i vessilli e gli arclii, i 
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carri colie lor bandiere e le farelre dei Hacsasi. A 
cjucllu guisa che prorompono dal sole fasci di raggi, 
flutli ondosi daH’oceano, prodi NAghi dal Palala e rivi 
d’acqua dalla nuke; cosi volano a furia rapidi nembi di 
quadrclli a centinaia ed a migliaia, saettati da Visnu 
coll’arco corneo e lanciati via con forza. Come son messi 
in fuga dal sarabhal 19 ) i leoni, dal leone gli clefanti, 
dall elefante le tigri, dalla tigre i leopardi, dal leopardo 
i cani, dal cane i galli, dal gatlo i serpent), dal serpente 
gli augelli, cosi sod dal posscnte Visnu dispersi per le 
plage o stesi a terra i Hacsasi in quella battaglia. Allor 
ch’ ebbe atterrati migliaia di R&csasi, 1’ uccisor di Madhu 
(Visnu) diede fiato alia sua conca, com’ empie il venlo 
una nube per lo cielo; c tutta quell’ oste di RAcsasi rolta 
dai dardi di Nirayana e sbalordita dal suon della conca 
se nc fuggi disfatta alia volta di Lanka. Tempestalo dai 
dardi di Visnu e rotto I’ escrcito dei lUcsasi, Sumali si 
diede ballagliando ad inondar I lari con una piena di 
saetle; e tutto nc lo copcrse, come copre la nebbia il 
sole. I Hacsasi piii valorosi ripresero allora fermezza e 
ardire. Ma il IUcsaso Sumali superbo di sua forza s’av- 
vento con ira a Visnu facendo gran clamore e ravvivando 
quasi i Hacsasi. Levando in alto la sua mano guernita 
d’ aurei ornali, come leva la sua proboscide un elefante, 
ruggi il Hacsaso per giubilo, a guisa d'una nuvola che 
balcni. All’auriga di quel HScsasochc si forte andava rug- 
gendo, recise Visnu ilcapo ornato di ciondoli liammanti: 
onde i cavaili aombrando si diedero ad errare disfrenali, 
e dai cavaili vaganti e pur tratto qua e la il HAcsaso 
Sumali, come dagli instabili oggetti dei sens! e trasviato 
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I’uomo che non lia abilo di virtu. Ma rall'rcnando i cavalli , 
a guisa che I’uomo donno di se stesso rilrona gli oggetli 
de’ sensi! 20 ), e fermando il carro dinanzi a Visnu, stetle 
quivi immobile. In quella il prode Mali, impugnando 
saette ed arco, si slancio incontro al grandibracciuto I lari 
che s’inoltrava di corso sul campo di batlaglia; e I’auree 
saette scoccale dal suo arco, altingendo Hari , penelra- 
vano nel suo corpo, come gli augelli nel monte Kraunca. 
Travagliato da quelle saette lanciate a furia da Mali, pur 
non si turbo Visnu in quella batlaglia, come non si con- 
turba per dolori 1’ uom che ha vinto i suoi sensi. Ma 
stando coli armato di spada e di clava c facendo riso- 
nare la corda del suo arco, il venerando Deva fonle di 
salvezza alle creature scocco contro Mali nembi di dardi , 
che nammeggianti come lampi di folgore, giungcndo al 
corpo di Mali, ne bevevano in copia il sangue, si come 
bevvero un di l'amrita i N:\ghi. Fatlo rivolgere indietro 
Mali, il Dio portator di clava, di disco c di conca, ne 
abbatte con saette acute I’ arco, il vessillo ed i cavalli, ed 
il Kdcsaso Midi privato di carro, tolta ed impugnata la 
clava balzo a terra, come sbalza un leone dalla cima 
d’un monte. Allora ei si diede irato a percuotere in 
quella mischia Garuda al capo, come Andaka un di per- 
cosse Siva 'c come Indra percuote col fulmine un monte. 
Tempestato a furia da Mali con bolte di clava, Garuda 
sbalordito rivolse indietro dalla batlaglia il Dio; e rimosso 
di la colla faccia a ritroso il Deva da Garuda possente 
aligero, si levo un alto clamor dei Uacsasi, come di 
leoni ruggenti. Udendo quel fracasso d’ urla dei liaesasi, 
il fratello minor d’ Indra (Visnu), benelie colla faccia a 


Digitized by Google 


UTTARACANDA. 


25 


ritroso, pur lancio il suo disco, per voglia d’ uccider 
M4ii; e quel disco fiammeggiante come il disco del sole e 
rischiarante il cielo col suo splendore, quel disco pari al 
disco di KAla (il Dio della morte) tronco via il capo di 
Mali. Quclla testa del RAcsaso sovrano, recisa dal disco 
e spaventosa cadde vomitando sangue, come un di la 
testa di Rahu. 1 Devi allora lietissimi misero con tutta la 
forza di lor fiato un grido di guerra, sclamando : Bene 
hai fat to, o Deva. Veduto morto Mali, si fuggirono coll’ 
oste verso Lanka arsi da gran dolore Malyavat e Stimuli; e 
Garuda riavutosi e dalo volla rapido come il vento, atterro 
pien d’ira i Racsasi col ventar delle sue ali. II possente 
Narayana si (liede eziandio subitamente a lacerare con 
saette elette, lanciate dal suo arco i Racsasi che feggi- 
vano colle chiome ondeggianti e sparle, come squarcia 
Indra colle sue folgori i monti. Quell’ oste cogli ombrelli 
lacerati , coll’ armi rintuzzate , coi corpi rotti per ogni parte 
dalle saette c le ininugia sparte in fuori, stralunando gli 
occhi per paura, era come disensata. Il clamore e 1’ im- 
peto dei Racsasi coi loro elefanti, si come d’elefanti 
assaliti da lconi, era simile al clamore di coloro che 
furono un di alterriti dall’ Uom-Leone ( 21 ). Quei neri nu- 
goli di R&csasi infranti dalla Toga dei dardi d' I lari, pur 
lanciando nembi di saette fuggono a guisa di nere nu- 
vole spinte dal vento. Recisi il capo dalle percosse del 
disco, rotti le membra dalle botte della clava, lace- 
rati in vari modi dai colpi della spada, cadono a guisa 
di monti i sovrani fra quei R&csasi. Cosi di botto preci- 
pito dal Cielo nel profondo dell’ oceano gran parte di 
quei Racsasi colle lor facce tagliatc dal disco, coi petti 
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rolti dalla clava, colic ccrvici solcate (lal voiucre, coi 
crani infranti da pestoni , alcuni accismali dal laglio 
della spada, altri oppressi da saetle. Per quei liaesasi 
precipilanti dal Cielo, soniiglianli a nere nuvole, colic 
lor ghirlande e coi loro pendenti dispersi cosi pareva 
r aria d’ ogni intorno qual se cadcssero, scoscen<lcndo , 
ncri monti. 


CAPITOLO VIII. 

CONTINUA LA LEGGENDA DEI IUCSASI. 

Mentre per tal mode era quell’ oste percossa alle 
spalle da Visnu, il Itacsaso Malyaval ritorno ail un Iratlo 
indielro pari all’ oceano allor die travalica le sue rive; 
e cogli occhi ardenti d’ ira e scuotendo il capo parlo a 
V isnu con detti acerbi : Tii non conosci, o NArtiyana, 
1’ cterno dovere (lei Ksatri (guerrieri); perocche a guisa 
d’ un vile vai martellando noi gia aiTranti e coll’ animo 
alicno dalla battaglia : quegli h un vile che pone a morte 
indegna il nemico che da le spalle; per tal opra non ot- 
liene il cielo n6 1’ uccisore ne 1’ ucciso. Ma sc pure hai 
sete di battaglia, o tu che ]>orti disco, clava ed arco, 
ecco I io son qui l’errao e sto guardando; mostra qual 
sia la tua forza. Veggendo Malyaval quivi ritto, sonii- 
gliante al monte Malyavat, cosi prese a dire a quel lUc- 
saso sovrano il possenle Visnu : Io ho promesso ai Devi, 
impaurili per cagion vostra, sicurezza e lo sterininio dei 
Hacsasi; or questo da me s’ attiene. Io debbo pur a costo 
de’ mici spiriti vital i sempre far cio che & caro ai Devi; 
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ond’ io vi distruggero, fuggiste voi pur audio nolle pro- 
fonde region! inferne. In quella che Visnu, il grande 
Purusa, cosi favellava, lo feri pien d’ ira coila lancia il 
Rdcsaso sovrano e fece quivi gran clamore; la lancia sca- 
gliala dal braccio di Malyavat c risonante col linlinno 
della sua squiila cosi rifulsc sid petto d’ (lari, come un 
fnlmineo lainpo in una nube. Ma divelta quella lancia e 
tolto di mira Malyavat, la scaglio il Deva dagli occbi di 
lior di loto e caro a Karttikeya (il Dio dell’ arini), e 
quell’ arme gettata dalla mano di Govinda (Visnu), come 
losse scagliata dallo slesso Dio dell’armi, volo sitibonda 
e rapida conlro il R&csaso, come fa una grande incteora 
ardentc contro il monte Angina. Ella cadde sul petto di 
quel gran Racsaso, ampio e rilucente per Io fulgor del 
monile di perle, come cade sulla cima d’ un monte il 
luiniine. Holla da quell’ arme la lorica, rimase Malya- 
vat tulto in se stesso ottenebrato; ma riavutosi poco 
stanle, slette quivi saldo come una rupe; e dato di piglio 
alia sua picca nera e ferrea, tempestata di punte, forte/ 
percosse il Deva in mezzo al petto. E vie piii acceso , 
nelia battaglia, tartassato colie pugna il fratello minore 
d’ Amna (Garuda), si discosto quanto un trar d’ arco il 
Racsaso ( 22 >. Si levo allora per lo cielo un gran clamor di 
voci che gridavano : Bene I Bene I il H&csaso dopo aver 
percosso Visnu, ha zombato eziandio Garuda. Ma il pos- 
sente figlio di Vinata (Garuda) ardente d’ira sbarattocol 
ventare delle sue ali il Hicsaso, come il vento dispcrde 
un niucchio d’ aride foglie. Allor che vide sbaragliato dal 
ventar dell’ ali di Garuda il suo fratello primonato, Sti- 
muli colle sue schiere s’ avvio difilato verso l.anka; ed il 
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RAcsaso Malyavat eziandio sbattuto (lal vento suscitato 
dal grande aligero, raccoltosi colla sua oste, sc ne torno 
pien d’ onta a Lanka. Per tal modo, o Raghuide occhi- 
l'ulvo, furono i Racsasi piu volte rotti da Hari in battaglia 
ed uccisi i pin valenti lor condottieri; ne piu potendo 
contrastare a Visnu e combattuti dalla paura, abbando- 
nata Lanka, se ne andarono ad abitare giu nelle regioni 
inferne, sede dei serpenti; e col&, o Raghuide, raccolta 
intomo a Sumali, dinioro la schiatta dei R:\csasi Salaka- 
tankatidi, rinomata per la sua prodczza. lo t’ ho narrata, 
o Rama la storia dei Rdcsasi Salakatankatidi; tna quell! 
che furono da te distrutti, si nomano i Racsasi Pulastidi. 
Sumali, Mdlyaval e Mali coi duci lor compagni son tutti 
in valor sopreminenti e piu forli assai di Ravano. Altri 
non v’ha fra i Devi, o prode, atto a disperdere i Racsasi, 
fuor del Deva Narayana, le cui armi sono il disco, 
l'arco corneo e la clava. E tu, o Rama, sei il Deva Nird- 
yana quadrifronte, sovrano ed immortale, invincibile ed 
eterno venuto quaggiu a distruggere i Racsasi ; tu sei di 
tempo in tempo il restauratore della giustizia oppressa, 
il creatore delle genii, pronto sempre alia rovina dei ne- 
mici, propizio a colui che a te ricorre. 

Io t’ho testi; esposta, o re, intiera e conformc al vero 
l’origine dei Racsasi ; ascolta ora, o Raghuide, la nascita 
di Ravano e de’suoi ligli e la sua possanza incompara- 
bile (* 3 ). 
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CAPITOLO IX. 

OBIGINE Di HAVANO. 

Per lungo tempo il Racsaso Sumali visse dimorando 
nelle profonde regioni sotterranee, stretto dalla paura 
di Visnu; ed in quel mezzo il possenle Signor delle ric- 
chezze stabili sua sedc in Lanka circondato da figli e da 
nepoti. Ma in capo a certo tempo il Ricsaso Sumali sbu- 
cato fuor delle regioni infeme e menando seco la leggia- 
dra sua figlia, pari a Sri senza fior di loto, andava per- 
correndo tutto il mondo dei mortali, somigliante a nera 
nuvola, con pendenti d’oro brunito. Or mentre quel 
gran Racsaso s’ andava cosi aggirando per la terra, vide 
andar su per lo cielo sul carro Puspaka Vaisravana , il si- 
gnor delle ricchezze, portato dal desiderio di veder la 
madre e il padre. Visto su quel carro colui, pari ad un 
Dio e fulgente come fiarnma di fuoco, penso SumAli, 
come potesse far cosa utile ai Racsasi. Qual cosa, egli 
pensava, faro io cbe sia per lo nostro meglio? come po- 
tremo noi montare in istato? Dar6 in isposa a Visra- 
vas < 24 ) questa bella e nobil Racsasa mia figlia. E irnrnan- 
tinente quel prode Racsaso, animoso come una tigre 
cosi parlo quivi a sua figlia per norae Neikasi : Egli e ora- 
mai tempo, o figlia, di doverti dare in isposa : chi la 
gioventii va trapassando. Per cagion tua, o figlia, noi 
tulti siamo inserrati nel pensiero d’ un gran dovere; ma 
succedera pure in fine quello che a te fia .conveniente ; 
peroccbe tu sei fregiala d’ogni onesta dote; sei nella 
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nostra stirpe come Sri col lior di loto; e per timor solo 
d’ nn rifiuto tu non sci chiesta in isposa dagli Asuri, o 
gentile. I,a condizion di padre d’ una donzella k pcnosa 
a tutti coloro cui sta a cuore il proprio onore; che ben 
non si sa, o figlia di bel sembiante, qual sia per essere 
la scelta che le fanciullc fanno d’ uno sposo. La famiglia 
inaterna e la paterna c quella in cui clla s’ accasa , quesle 
trc famiglic fa di continuo star dubbiose la fanciuila. Or 
vanne, o liglia, a Visravas, eccelso fra gli eccelsi Muni, 
nato dalla progenie di Pragapati (Brahma), ed cleggi tu 
stcssa a sposo quel Pulastide. Di te nasccranno senza 
dubbio figli eminenti per igneo vigore al par del sole e 
tali qual e quel Vaisravana, signor dellc ricchezze. Udite 
quelle parole, la fanciuila per rcverenza inverso il padre 
n’ ando al santo romitaggio e la si fermo dove stava Vi- 
sravas. In quell’ ora appunto , o llama , il Brabmano figlio 
di Pulastya stava sacrilicando al divo fuoco , pari egli stesso 
ad un quarto Agni (igne) ; e la fanciuila non poncndo 
mcnte a quella terribil ora, fattasi per osservanza del 
padre innanzi al Muui, si risteltc ai suoi piedi col volto 
dimesso. Ma quel pio ed oltremodo generoso, veduta 
colei dal volto soave come piena luna, le disse liammante 
quasi di splendore : Di chi sei tu figlia, o avventurosa e 
d’onde sei tu qui venuta? a cagion di chi e per che I’arei 1 
dimmi ogni cosa, o leggiadra, conforine al vero. Per tal 
modo iutcrrogata , quella fanciuila tulta atteggiata a re- 
verenza cosi rispose : Sappi, o Brahmano, che io sono 
una Bacsasa qui venuta per comando del padre e mi 
nomo Neikasi : per virtu del tuo ascetismo, o Muni, tu 
dei conosccre il rimanente e per qual cagione io qui 



UTTARACANDA.* 


31 


venni. linlralo allora il Muni in meditazione, rivolse 
quindi a colei questc parole : M’ e nota, o avventurata, 
la cagione che ti sta nell’ animo : tit desideri nel tuo pen- 
siero d’aver ligli , o donna che nel tuo incesso somigli 
ad elefantessa calda d’ amore. Ma pcrcht' tu mi venisti 
dinanzi in una terribil ora; odi percio quali figli tu par- 
torirai, o avventurata; nasceranno di te, o donna dai bei 
loinbi, Racsasi feroci, terribili, di terribili gesta, amici 
a terribili schiatte. Come udi quelle parole, la donzclla 
atterrandosi rispose : 0 venerando! io non desidero da 
te, pio recitator del Veda, cotali ligli d’opere malva- 
gie e bieche; abbi merce di me. Cosi pregato dalla fan- 
ciulla l’eccelso Muni Visravas rispose di nuovo a Neikasi, 
come il picno Dio Luno a Robin! : L' ultimo figlio che 
nascera di te, o donna di bel sembiante, sarh, tc lo 
accerto, conforme alia mia stirpe e seguitator della gius- 
tizia. Confortata con tali parole, quella fanciulla, o Rama, 
partori indi a qualehe tempo una creatura orribile, spa- 
ventosa, pari ad un mucchio di nero collirio, la quale 
aveva forma di Racsaso, dieci teste e venti braccia, lab- 
bra di color cupreo, grossi denti, larga faccia e capelli 
ardenti. Subito che colui fu partorilo, andarono qua e 
la vagolando i sciacali con bocche piene di fuoco, s’aggi- 
ravano in cercbi infausti gli animah camivori, piovve 
sangue il cielo , mugghiaron le nubi orrendamente e s’ os- 
curo il sole; caddero quaggiu grandi meteore ignite e 
tremd) la terra e spirarono venti impetuosi e si scom- 
mosse 1’ oceano inconquassabile , signor de’ fiumi. Ma il 
padre, simile al grande Genitore pose a colui il nome : 
Costui, egli disse, nacque con dieci teste, si nomi percio 
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Dasagriva (decacefalo). Dopo colui nacque il fortissimo 
Kumbbakarna, la cui statura non v'ha quaggiii statura 
che avanzi; indi nacque una Racsasa di faccia deforme 
per nome Surpanakha e fn ultimo figlio di Neikasi il 
giusto Vibhisana. Nato quel IUcsaso generoso, cadde 
una pioggia di liori e risuonarono per lo cielo i divini 
stromenti musicali. I due fratelli Dasagriva e Kumbha- 
karna, amendue di forza feroce, crebbero 14 nella gran 
selva , dando travagli alle genti; e I’insano Kumbbakarna 
scorreva di continuo i tre mondi pien di rabbia, divo- 
rando i grandi Risci intenti ai santi loro ullici. 11 pio 
Vibhisana all’ opposto stava costante e saldo nella gius- 
tizia. dedito alia sacra lettura, temperato nel cibo, do- 
mando i suoi sensi col digiuno. Ma indi a qualche tempo 
il Deva Vaisravana venne coli sul carro Puspaka a visi- 
tare il possente suo padre. Veggendo quivi colui fiam- 
mante quasi col suo fulgore, Neikasi eccitata dalla sua 
mente di Racsasa cosi parlo a Dasagriva : Mira, o figlio, 
tutto cinto di splendore Vaisravana tuo fratello ; awegna- 
chfe sia eguale la condizion fratema, guarda pur te stesso 
qual tu sei. Or poni ogni tuo intento, o Dasagriva mio 
figlio che hai si gran valore, in far che tu divenga pari a 
Vaisravana. Udendo quei detti della madre, 1’altiero Dasa- 
griva si commosse forte a sdegno e fece cotal promessa : 
lo ti do ferma parola che saro un di eguale al fratello ed 
anche 1’ avanzero di possanza; sgombra, o madre, ogni 
affanno dal tuo cuore. E stando su quello sdegno, Dasa- 
griva coi minori suoi fratelli, disposto a voler recare ad 
efTetto un’ ardua opera, coll’ animo intento all’ ascetisnio 
e dicendo fra se deliberato : • Otterro coll’ ascelismo il 
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inio desiderio, » si condusse ad aflinar se stesso nel bel 
romitaggio del Gokama. Col& quel Rdcsaso di Hero vi- 
gore si diede coi minori suoi fratelli a cruciati incompa- 
rabili; onde propizio il sovrano Brahma che lieto gli ac- 
cordo grazie datrici di vittoria. 

CAPITOLO X. 

GRAZIE CONCESSE A HAVANO ED Al SUOI FRATELLI. 

Ma Rama disse alBrabmano Agastya : Narrami, o Brah- 
mano, in quali opcre d’ascetismo si travagliassero quei 
magnanimi. A Rama rispose Agastva il cui animo e sem- 
pre mai tenuto in freuo : Quei fratelli si diedero cola ad 
adoperare atti diversi di virtu ascetica. Kumbhakarna 
tutto intento al vero e al giusto s’ esercito in macera- 
zioni asprissime. Stava nella calda stagione esposto all’ 
ardor di cinque fuochi; era bagnato nella stagion piovosa 
dalT acqua che effondono le nuvolc ; giaceva sulla nuda 
terra; e nella stagion fredda stava assiduo in mezzo all’ 
acqua. In tal modo ei trapasso dicci mila anni, saldo nella 
veritA e nella giustizia, costante nella via del bene. II 
giusto Vibhisana puro e sempre devoto all' osservanza 
dei pii doveri stette cinque migliaia d’anni ritto sopra 
un sol piede; e venuto al termine di quel terribile suo 
voto, cadde per 1’ aria uua pioggia di liori, menarono 
danze le schiere delle Apsarase e lo celebrarono con lodi 
i Devi. Poi per altre cinque migliaia d’anni stette col capo 
e eolle braccia levati in alto, colla mento intenta alia sacra 
e lacita recitazione, pur lenendo cell ' occhio dielro al 
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solo, Cosi il magnammo Vibhisana trascorse ei pure dieci 
mila anni, come egh fosse nei Nandana in ciclo. Dasa- 
griva slolle scnza pigliare alimcnto un inliero e divino 
inigliaio d’ anni e tcrniinato quel migliaio, sacrifice ad 
Agni (igne) una delle sue leslc. Trascorsero per tal modo 
nove miirliaia d’ anni e novo delle sue teste I’nrono olTerlc 
in sacrilicio al luoeo. Ma sul fmir del decimo migliaio, 
volendo egli recidere la decima sua testa, venne cola il 
giuslissimo Brahma, padre e signor delle g<‘nti; e slando 
quivi grandemente soddisfatto insieme coi Devi, cosi 
parlo : 0 Dasagriva , liglio diletto, io sono conlento di te; 
eleggi or qui prontamentc la grazia die piu desideri; 
qiralunqtic sia il tuo desiderio, io l’adcmpiro qui oggi ; 
non sari inutile il tuo conalo. Dasagriva allora con animo 
iiclissimo, inchinandosi col capo ai sommo Deva e 
con voce balkuziente per allegrezza cosi dissc : 0 vene- 
rando ! fa ch’ io non abbia mai a temer d’ esscre ucciso 
fuorchc dalle viventi creature e che chi mi sarii nemico 
non abbia sembianza del Dio della morte ; io percio 
(doggo 1’ immortaliti (* 5 ). Udite quelle parole, Brahma 
cosi rispose a. Dasagriva : Io non posso concederli 1’ im- 
mortality assoluta; eleggi perci6 un’ altra grazia. A que’ 
delli di Brahma facitor del mondo, Dasagriva standogli 
innan/.i atteggiato di riverenza, cosi rispose : O Beggitore 
delle genti ! Dammi che io non possa essere ucciso nil 
da Suparna, ne da Naghi ne da \aksi, non dai Deityi, 
dai Da navi o dai Racsasi ne dai Devi in alcun inodo : che 
io non mi do pensiero, o Genitor sovrano, dell’altrc vi- 
venti creature; son da me riputati come nil fusecliuzzo di 
paglia gli nomini ed ogni altro animal che vive. Pregato 
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per tal niodo dal Racsaso Dasagriva, Brahma il gran (ie- 
nilore cosi rispose in un coi Devi , o llama : Cosi sara 
come tu chiedi, o prode Hacsaso. Odi inoltre quel cli’ io 
di te soddisfatto or qui ti dico ad util tuo. Le teste die 
tu, o incolpalo, gia offeristi in sacrificio ad Agni (il 
fuoco), saranno esse pure mite immortali. E ti concedo 
oltre cio, o diletto, un’ altra grazia difficile a conseguire. : 
t’accordo che tu possa vestire a tua posta, se tu sia fe- 
lice, qual altra forma tu desideri. Com’ehbe Brahma 
cosi parlato, le teste che il Hacsaso Dasagriva aveva of- 
ferte in sacrilicio ad Agni , si levarono immantinente. Cio 
detto a Dasagriva, il Signor delle creature e sostenitor 
del mondo cosi parlo a Vihhisana : 0 Vibhisana niio di- 
letto, o pio la cui mente e lisa al giusto, io fui da te pro- * 
piziato; eleggi una grazia, o fedele adempitor del tuo 
voto. 11 pio Vibhisana, cinto mai sempre dalla corona 
delle sue virtu, come la luna dai suoi raggi, cosi rispose 
in atto rcverente : 0 augusto Deva 1 Io rcputo gia fatto 
quello che or tu qui m’ offri, supremo signor del mondo; 
ma se mi si ha a concedere una cara grazia, odi, o Deva 
saldo ne’ tuoi proposti, quale io la dcsidoro. Se pure io 
dovessi cadere in gravissimo infortunio,.rimanga incou- 
cussa la mia costanza nella giuslizia; e possa io posse- 
dere, o venerando, senza conato di studio il telo di 
Brahma. Qualunque abhia ad essere la mia mente in 
questa od in quella condizione, sia essa pur sempre 
giusta e s’attenga al dovere qual ch’egli sia. Quest’ aha 
grazia, o Deva, e da me ripulata grazia suprema; peroc- 
che a chi e devoto alia giustizia non v' ha quaggiii cosa 
difficile ad ottenere. Ma il signor delle creature lieto cosi 


* 


t 


* 




Digitized by Google 


36 


UTTARACANDA. 


prese a dire : Gome lu sei altamente pio, o caro, cosi 
avverra quel che (lesideri. E perche, sebbene tu sia nato 
dal scno d' una Racsasa, o domatore dei nemici, pur la 
tua mente non si compiace nell’ ingiustizia, io ti concedo 
1’ immortality e sari pure adempiuto 1’ altro tuo deside- 
rio, o Racsaso : otterrai, conforme al tuo voto, senza co- 
nato di mente il lelo di Brahma. Ma volendo il signor 
delle genti largire grazia a Kumbhakama, tutti i Devi in 
atto “reverente cosi gli dissero : Tu non dei accordar pari 
grazia a Kumbhakarna; che tu ben sai, come quel Rac- 
saso spande terror nei mondi . Furono da colui , o Brahma , 
divorate nel Nandana sette Apsarase e died altre Apsa- 
rase seguaci d’ Indra e Risci e uomini con esse. Percio 
sotto nome di grazia si dia a colui maledizione, o Deva 
splendidissimo ; siano per tal modo salve le genii, ed ab- 
l)ia colui cio che gli sla in mente. Cosi pregato dai Devi 
rivolse Brahma il suo pensicro alia Dea Sarasvati dagli 
occhi di lior di loto e nata da quel fiore; e la Dea Sa- 
rasvati che nei tre mondi e lingua, mente-, memoria e 
1’ermo volere in tutte le creature, pensata da Brahma si 
trovd di presente al suo iianco; e stando al suo la to at- 
teggiata a reverenza, cosi parlo Sarasvati : Io son qui ve- 
nuta, o Deva, che cosa debbo io fare? ed alia Dea Sa- 
rasvati quivi sopravvenuta rispose Brahma : 0 desiderata 
Dea del verbo, sia tu ora la voce di questo Racsaso sfor- 
mato che non ha uso di favella. Invitata con tali parole ed 
inchinatasi entro la Dea nel Rdcsaso ed allora, o Ra- 
ghuide , cosi gli parlo Brahma : « Grandibracciuto Kum- 
bhakarna ! chiedi la grazia che desideri : » ed udendo 
quelle parole, Kumbhakarna tutto lieto cosi rispose : Io 
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desidero, o sommo Deva, dormir molt’anni; ma al fine 
d’ogni sesto mese abfiia io un giorno di veglia per ci- 
barmi. — Sia cosi come lu desideri, disse Brahma, e cio 
detto ed avendo la Dea Sarasvati lasciato libero il Rdc- 
saso, se ne tornarono amcndue coi Devi al cielo. Iti alle ce- 
lesti lor sedi i Devi preceduti da Brahma, ritorno in se 
stesso, fatto libero dalia Dea Sarasvati, il Iristo Kumbha- 
karaa e cosi penso fra se dolente : Quale parola inconsi- 
derata e detta quasi per insania m’ usci teste dalia boccal 
mentr’ io voleva parlar di cibarmi, mi venne parlato di 
dormire; ed angosciato, doloroso, tragittando mani e 
piedi , sospirando forte e dispregiando pm- se stesso , cadde 
a terra. Cosi ottennero grazie elelte tulli que’ fratelli d’ar- 
dente vigore, e condoltisi alia selva SlesmAtaca, abitarono 
cola lungamente. 


CAPITOLO XI. 

OCCUPAZIONE DI LANKA, 

Allorchfe Somali seppe che quei Ricsasi avevano otte- 
nuto grazie elette , lasciata ogni paura , si levo su co’ suoi 
seguaci dalle profonde regioni infeme. Sursero di col4, 
intomiando SumAli , i suoi ministri MAlyavat, Prahasta, 
Mabodara e Virupaksa; e cinto da tutti que’ prodi Bacsasi 
egli s’awio. Venuto innanzi a Dasagriva ed abbracciatolo , 
cosi gli disse : Felicemente, o figlio, venne da te con- 
seguito il desiderio che ti stava in mente; tu hai ottenuto 
dal signor dei Ire mondi la grazia desiderata. Il tiinore 
ingenerato innoi da Visnu e per cui noi, lasciata Lanka, 
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ricoverammo alio sedi inferne, s’e awentiiratamente di- 
leguato, o prode grandibracciulo. Piu voile noi fuinnio 
rolti da colul e sbaraltati tulli ad una; percid abbando- 
nala la propria sede, ci rifuggiinmo alle sottcrranee re- 
gioni. Ma ella t' pur nostra quclla citla di Lanka, un di 
abitala dai RAcsasi cd ora occupata da tuo fratollo, I’ ac- 
corto signore dci tesori. S’egli e orpossibile, o eroe dalle 
lunghc braccia , ricuperarla con doni , con blandizie o colla 
lb rz a. si faccia, ovaloroso, di riaverla; e tu sarai per certo 
donno di Lanka, o prode, e signore di noi tulli. Ma 
Dasagriva rispose all’ avo cbe gli slava innanzi : II signor 
dello ricchezze e di noi maestro e donno; non voler tu 
’ tenerini siffatlo ragionamento. Avuta da RAvano tal ris- 
posta, Sumali nulla piu disse e dimoro colA circondato 
dai suoi amici. Ma indi a rpialche tempo Prahasta prese 
a dire al RAcsaso Rdvano cbe quivi pur dimorava, quesle 
modeste parole : 0 Dasagriva dalle lunghe braccia! tu 
dicesli un di : « II signor delle ricchezze e di noi maestro 
e donno, siccoine maggior Iratello; »or odi quel ch’ io ti 
dico. Tu non dei punto, o prode, parlare in tale guisa; 
ei non v’ha salda fratellanza tra gli eroi; ascolta, o forte, 
cio ch’ io soggiungo. V’ ebbero un di due sorelle, bel- 
lissime oltremodo, Adili e l)iti, amendue mogli di Ka- 
syapa signor delle creature (Pragapati). Da Aditi nac- 
quero i Devi donni dei tre mondi; e Diti partori i Deity i, 
ligli genuini di Kasyapa. E fama, o giusto, cbe questa 
terra colic sue selve, co’ suoi monti e co’suoi mari fu un 
di posseduta dai Deityi, e che ebbero essi signoria su- 
prema. Ma ei lurono in appresso tutti disfatti dal sovra- 
possente Visnu, e recato in poter dei Devi questo terge- 
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mino mondo intransmutabile. Quindi s’accese fra quei 
fratelli, come fra Garuda e i scrpenti, inimicizia cterna, 
che mai non elibe posa. Non farai percio oggi tu solo 
tal cosa contraria al ilovere : fa ci6 die io ti consiglio e 
die un di gi;’i venne adoperato dai Devi. Cosi eccitato 
dal reo Prahasta, Dasagriva slalo alquanto sopra pensiero 
disse : Or bene! cosi faro. Ld in quel medesimo giorno, 
nel bollor di quella baldanza il possente Dasagriva s’avvio 
a Lanka con quei RAcsasi. Pcrvenuto al monte Trikuta, 
il Racsaso Dasagriva mando messaggiere a Lanka Prahasta 
parlatore esperto : Va prontamente, ei disse, o Prahasta, 
prode Rdcsaso ed in mio nonie di’ blandcndo al signore 
dei tesori cotesle parole : Qucsta cilia che s’appella Lanka 
In destinata a sede dei RAcsasi liiagnaninii, rinomata per 
tutti i mondi. Per certa cagione, o Deva, ella fu ahhan- 
donata dai Racsasi. Or essi , venula 1’ opportunity del 
tempo, son ritornati all’antica loro stanza; ma ella gia 
era da te occupata. Questo non fu atlo degno di te. 
Percio se tu, o Deva oltrapossente, vuoi ora rendere 
questa citta, farai cosa a me molto cara e rimarra salva 
la giustizia. Uditi que’ delti, s’avvio Prahasta, facondo di- 
citore, e spose al donno dei tesori tutle le parole di Da- 
sagriva. Com’ elibe inteso da Prahasta ogni cosa, Vaisra- 
vana conoscitor del dire rispose al Racsaso Prahasta : lo 
son disposto a far prontamente, se lu sia felice, tutto 
cio che desidera il signor dei Racsasi; tanto sol tu qui 
aspetta, che io n’abbia informato mio padre. Cio detto, 
il signore dei tesori si condusse innanzi al padre ed in- 
chinatosegli, gli narro qual fosse il desiderio di RAvano : 
Quel Dasagriva , o padre, mi mando un messo con queste 
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parole : > Mi si renda questa Lanka un di posseduta dalle 
schiere dei Rrksasi. • Or tu dimmi, o padre, qnello che 
io debba fare. Cosi pregato dal signor delle ricchezze , 
1’ eccelso Muni Visravas si rispose : Ascolta, o figlio, le 
mie parole. A me pure disse tal cosa quel reo di Dasa- 
griva in presenza dei Muni; e fu da me vituperato con 
molte ed aspre parole; e pien di sdegno gli dissi piu 
volte : « Possa tu perire! Io li maledico. • Or odi, o figlio, 
i miei detti intesi all’ utile ed al giusto. Infatuato per la 
grazia ottcnuta lUvano piu non conosce chi sia degno 
o indegno d’ onore; e trasmutato in fiera natura piu non 
teme la mia maledizione. Vattene percio , se tu sia felice o 
figlio, al monte Kailisa c poni cola tua stanza; abbandona 
Lanka insieme coi tuoi seguaci. V ha coli la nobilissima 
delle riviere per nome Mand&kini, le cui acque son tutte 
adorne d’ aurei nelumbi, fulgenti al par del sole. Li su 
quel monte stanno in perpetuo diletto ed in giocondi 
diporli i Devi coi Gandharvi, i Rinnan e le schiere delle 
Apsarase. Vivi tu pur giocondando li su quel monte 
dilettoso; che tu non potresti, o datore di ricchezze, 
sostener guerra con quel Ricsaso, a cui tu sai qual gra- 
zia altissima fu largita. II signore dei tesori, risposto 
che si farebbe ed inchinatosi al padre, ritorno presta- 
mente a Lanka e cosi parlo a Prahasta : Vanne e riferisci 
a Dasagriva queste mie parole : Prendi liberamenlc la citti 
di Lanka e il regno; cio che e mio, cgli e pur tuo; fruis- 
cine, o prode, senza ostacolo; e comune con te il mio 
regno e qualunque s’ e la mia ricchezza. Io me ne vado 
ad abitare sul monte Kailisa ;'abita tu Lanka, se tu sia 
felice, e mantieni quivi la legge di giustizia che e tua 
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propria. Cio detlo, il custode dei tesori circondalo da 
grande esercilo, coi cittadini e colle mogli, coi ministri, 
coi carri e col tesoro, se ne parti. Ma Prahasta tutto lieto 
tomato al magnanimo Dasagriva che l’ aspcttava co’ suoi 
ministri e co’ suoi seguaci, cosi gii disse : E vuota la cilli 
di Lanka; se ne parti, abbandonandola , il dator delle ric- 
chezze; va tu ad occuparla, o poderoso; e fa quivi osser- 
vare la tua propria legge. Cosi parlo Prahasta; ed il Rac- 
saso Dasagriva occupo co’ suoi fratelli , coll’ esercito e coi 
seguaci la citti che abbandono Vaisravana e le cui vie 
principali son mirabilmente compartite. 

Sacrato allora re dai Ricsasi abito Dasagriva la citti 
di Lanka; e la citti s’ empie abbondevolmente di RAcsasi 
sontiglianti a nere nuvole. Ed il signor delle ricchezze 
per reverenza alle parole del padre occupd sul monte 
Kaildsa, nitido come raggio di luna, la citti cui fan bella 
splendide case tutte ornate, si come occupa Indra la sua 
citti Amarivati. 


CAP1T0L0 XII. 

NASCITA D’INDRAGIT. 

Il sovrano dei Ricsasi sacrato allora re insieme co’ suoi 
fratelli desidero maritare la Ricsasa Surpanakha sua so- 
reila; ei la diede in isposa at figlio di KAlaki signor dei 
Dnnavi e per noine Vitlyuggihva. Accasata la sorella e 
andando egli im di a caccia, sconlro nella selva, o Rama, 
un figlio di Diti per nome Maya. Tosto che il vide con- 
esso la sua figlia, Dasagriva gli domando: Chi sei tu che 
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t'aggiri in ({iiesla selva priva (l'lioniini e di helve? ed al 
RAcsaso chiedenle cosi rispose Maya : Ascolta, lutta io li 
narrcro, come ella avvenne, la mia storia. Se mai udisti 
parlare d’ una Apsarasa per nome Hem A dai bei soprac- 
cigli, colei mi fu data in isposa dai Devi, come un di 
Paulomi ad Indra. Ben died centinaia d’ anni io men 
vissi coll’animo unito a colei; ma ella per bisogna dei 
Devi se ne parti da me il tredicesimo anno. Per amore 
di tpiell’ HemA io costrussi per forza d’ arte magica una 
cerchia di palagi che parean di diamante e di lapislazzoli. 
Ma privo di colei ed infelicissimo, piit non trovando cola 
dilclto, presa con me questa mia liglia, me nc venni dalla 
mia casa alia selva. Questa mia figlia , o re , nacque dal seno 
di colei ; ed io qui venni cercando uno sposo a lei conforine. 
L’ esser padre d’ una donzella e cosa dura ad uomini 
solieciti del loro onore ; che una donzella sta tenendo 
in assidua incertezza due famiglie. Mi nacquero eziandio 
da quella mia sposa due figli , MAyAvi primo e Dundublii 
secondo. Io t’ ho narrato conforine al vero tutto cio cbe 
tu mi chiedevi. Or come potrei io conoscer te ? Chi sei 
tu, o caro? Cosi richiesto rispose il re dei RAcsasi queste 
cortesi parole : Io son figlio del Pulastide I isravas e mi 
nomo Dasagriva ; son re dei prodi RAcsasi e venni cacciando 
in questa selva. Udita, o Rama, tal risposta dal re dei 
RAcsasi e conosciuto esser egli figlio d’un Brahmarsi, il 
DAnavoMaya signor dei Deityi cntro in pcnsiero di dargli 
sua figlia in isposa; e presa per mano la donzella, cosi disse 
sorridendo il signor dei Deityi al possente re dei RAc- 
sasi : Questa donzella e mia liglia, o re, nodrita col latte 
d’HemA; ella si noma Mandodari; ti piaccia prcnderla a 
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lua sposa. — Sia come lu dici, rispose Dasagriva : e fatto 
acccnder nella selva 11 sacro fuoco , prese conforme al rito 
la mano della ranciulla. Maya non seppe allora, o Rama, 
che quel reo Dasagriva era stalo dal padre maledetto, 
e gli diedc la sua llglia, perche conobbe che la sua slirpc 
traeva origine da Brahma. Ei gli donb eziandio una Lan- 
cia infallibile, oltre ogni dir maravigliosa che egli ac- 
quisto con sublime ascetismo e con cui il reo Rdcsaso feri 
poscia Laksmana. Fatto tale connubio e presa da Maya 
la sua sposa, Dasagriva ritornato alia sua cilti, fecc to- 
glier moglie ai suoi fratelli. Egli asscgno per isposa a 
Kumbhakarna la figlia di Veirocana per nome Vidytig- 
gvald; cd il giusto Vibhisana tolse per moglie la figlia del 
magnanimo Scilusa, sovrano dei Gandharvi, la qual si 
noma Saramd. Nacque colei sulla riva del lago Manasa. 
Un di sopravvenuta la stagion delle pioggie, crebbe il 
lago oltremisura; e la madre di quella fanciulla disse al- 
lora per amore di lei al lago Mdnasa : Non soverchiare 
o lago! (saro tnd) indi fu colei appcllata Saramd ( 20 ). Ce- 
lebrati quci connubii e menata ciascuno la sua sposa, 
vissero cold lietamente tpiei Rdcsasi, siccome i Gandharvi 
nella selva celeste. Mandodari partori quindi un liglio per 
nome Meghandda; egli e, o Rama, quello stesso, che da 
voi si noma Indragit. Un d) quel figlio del Rdcsaso, ap- 
pena nato, mise piangendo un grido come di nuvola mug- 
ghiante. Da quel grido fu lutta intronata la cittd co’ suoi 
giardini, monti e selve, co’ suoi palagi, case e porte. 
Mentr’era Lanka si sbalordita da quel grido, il padre 
di colui gli pose il nome e lo chiamo Megbandda (nubi- 
tonanle). II fanciullo crebbe, o Rama, nel gineceo di 


Digitized by Google 


44 IITTAR AG AN DA. 

Kavano, custodilo con intents cura, come l'uoco coperto 
con lcgna. 


CAPITOLO XIII. 

ANDATA CONTRO VA1SRAVANA. 

Ma indi a certo tempo venne cola a Kumbhakarna in 
forma corporata il grave sonno mandato dal signor del 
mondo (Brahma). Allora Kumbhakarna cost parlo al fra- 
tello Dasagriva che quivi avea sua sede : II sonno mi 
stringe, o re; fa che mi venga edificala una casa, dov io 
possa domiire a mio agio. Per comando del re artcfici es- 
perli a modo di Visvakarma si diedero immantinente a 
coslrurre per Kumbhakarna una casa somigliante al monte 
Kailasa. Ei vi costrussero a servigio di Kumbhakarna un 
letto in forma di speco, largo due cento spanne e lungo 
sei cotanti, omato per ogni parte di colopne d’oro e di 
cristallo, con iscalei di lapislazzoli e adomo di molti tin- 
tinnahuli, disposto ad archi d’avorio, col suolo intarsiato 
di diamanti, giocondo in ogni slagione , pari alio speco 
piu conspicuo del monte Meru. Postosi cola a donnire 
sopraffatto dal sonno il IUcsaso Kumbhakarna piu non si 
ridesta per molt’ anni. jMentre quivi se ne sta vinto dal 
sonno Kumbhakarna, il re dei Kacsasi Dasagriva si diede a 
tribolare per ogni modo Devi, Risci, Gandharvi e Yaksi. 
Penetrando nei dilettosi e hei giardini e dentro i celesti 
boschi ameni, li schianta quel Rdcsaso pien d’ira; ei va 
di continuo devastando i fiumi come un elefante che vi 
si diguazzi, gli alheri a guisa di venlo che attcrra, i monti 


Digitized by Google 


UTTAR AC AN DA. 


45 


come fulmine scagliato. Ma Vaisravana signor delle ric- 
chczze e conoscitor di cio che e giusto, veggendo quali 
fossero le opere di Dasagriva, riguardando alle opere sue 
proprie conformi alia sua stirpe e volendo dimostrare il 
suo amor fratemo, mando a Lanka per lo bene di Dasa- 
griva un messaggiere. II quale pervenuto alia citta di 
Lanka si fece innanzi a Vibhisana e i'u da colui onorato 
e interrogate della sua venuta. Richiestolo poi della sa- 
lute del re suo donno e di tutti i suoi congiunti, gli ad- 
dito quindi Dasagriva seduto cobt nell’ assemblea. Come 
il messaggiere scorse quivi il re dei Racsasi fulgente di 
regal splendore e 1’ ebbe salutato proferendo parole di 
vittoria, si rimase tacilo un istante. Gli venne in quella 
recato accanto a Ravano un seggio riccamente strato; e 
quivi postosi a sedere cosi parlo il messaggiere al re dei 
Racsasi : Io ti diro, o re, tutto ci6 che mi venne com- 
messo d’ esporti da tuo fratello e che 6 pienamente con- 
forme al suo modo d’ operare e alia sua stirpe. Or via, 
egli ti dice, basti oramai quello che hai fatto! tu bai 
domatoogni tuo nemico; orsu! attienti ora, seilpuoi, all’ 
osservanza della giustizia. Io vidi da te schiantato il be) 
Nandana (giardino) celeste; udii come furon da te, o re, 
uccisi i Risci e messi i Devi in grande alTanno. Gia piii 
volte io cercai di rimuoverti da queslo tuo proposto ed or 
di nuovo te ne distolgo; che si dee preservar da colpa e 
da giovanile errore un congiunto. Or m odi. Per dare 
opera a sante osservanze io me ne venni alia costa dell’ 
Himalaya e quivi impostomi un durissimo voto me ne 
stava tutto inteso a mantencrlo. Mi venne un di quivi 
vedulo il possente Deva Rudra insieme colla Dea Parvati 
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sua sposa e lasciai cadcrc sovr’ cssa l’occhio inio sinistro, 
non certo per altra cagione che per domanilare chi fosse 
colei; perocche -recatasi in forma maravigliosa quivi si 
dava sollazzo la Dea Parvati. Ma per possanza della Dea 
fu arso il mio occhio sinistro, si come b fatto bruno un 
raggio di luce dalla polvere che f olfusca. Allora io con- 
dottomi ad un’ altra costa spaziosa di quel monte diedi 
opera per lunghi anni ad un ferocc c grand issiino as- 
celismo. Venulo al termine di quell' ardua osservanza, 
Siva, il grande Deva, soddisfalto mi disse con licto animo 
queste parole : Io son contento, o pio, che tu abbia rccata 
ad effelto opera cosl fatta d’ascctismo; questo gran volo 
incomparabile non fu condotto mai a compimento fuorche 
da me e da te, o pio. Non v’ha un terzo fra gli uomini 
alto ad adempiere un tale voto; questo voto arduo ol- 
tremodo fu da me solo un di adempiuto. Percio ti piac- 
cia, o donno dei tesori, stringere con me amicizia; che 
tu sei da me riputato amico per aver domato te stesso 
coll’ ascetismo. E perche ti fu dalla possanza della Dea 
Parvati arso f occhio sinistro, percio ti rirnarra stabile il 
nome d'Ekapingheksana (d’un occhio rosso-bruno). Cosi 
cntrai io un di in amicizia col saggio Rudra (Siva) e da 
lui nuovamenle a me venuto io udii le tue opere prave. 
Rimanti percio, ei ti dice, dagli iniquissimi tuoi misfatti; 
perocche dai Devi e dalle schiere dei Risci si sla pen- 
sando al mezzo di spegnerti. Cosi ammonito, il re dei 
RScsasi preso da ira c acceso gli occhi , stringendo inani e 
denli, rispose con questi detti : llo inleso le parole da te 
proleritc, o messaggiere; ma io non conosco ne te, neco- 
Ini da cui tu fosti a me mandato. A me non si confanno 
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quelle parole che per taxi bocca teste mi disse il custode 
dei tesori. A che mi vien egli narrando maravigliato la 
sua amicizia col grande Siva? Che se io, o messaggiere, 
ho cio sopportalo cotanto tempo, ei fu perche io pen- 
sava : Colui m’ b pur fratello primogenito e maestro. Ma 
or sdegnato per le parole di colui che si insanisce per 
grazie ottenute, ricorrendo alia forza del mio braccio, 
vincero anche i tre mondi. In quest’ ora stessa per cagion 
di colui solo io cacciero alia magion di Yama i qualtro 
Custodi del mondo. E cogli occhi di color cupreo per 
grand’ ira , Dasagriva , fatlo in pezzi col suo brando il 
messaggiere, il diede a mangiare quivi ai Racsasi. Le- 
vandosi quindi arrovellato, cosi comando ai suoi ministri 
quivi adunati : Orsu uscite! Salutato poscia con voti 
benagurati , RSvano bramoso di vincere i tre mondi s’av- 
vio 1 4 dov’era Vaisravana signore dei tesori. 

CAP1TOLO XIV. 

BATTAGLIA SUL KAILASA. 

Circondato da sei ministi'i fieri e superhi di lor forza, 
Mahodara, Prahasta, Marica, Suka e Siirana in un col 
prode Dhumraksa avido sempre di battaglie, andava in- 
nanzi 1’ avveduto Dasagriva, ardendo quasi col fuoco 
della sua ira i mondi. Oltrepassati rapidarnente cittA , 
monti c fiumi, boschi e selve, ei pervenne al monte Kai- 
lasa. Come videro accampato su quel monte insieme co’ 
suoi ministri 1’ iniquo re dei Racsasi oltremodo ardcnte 
di far hattaglia, non ebbero ardire i \aksi( 27 ) di stare a 
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fronte di <|uel RAcsaso c conosccndo coni’ cgli era fra- 
tcllo di colui che quivi impera, n'andarono In dove stava 
il signore dei tesori. Venuti dinanzi a lui, tutto gli narra- 
rono cid chc aveva in animo di fare suo fratello, ed avuto 
I’ assenso di Vaisravana, si inossero tulti baldi alia batta- 
glia. Quivi succcsse allora uno scommovimento di scbierc, 
pari alio sconnnuoversi dell’ Oceano, che scosse il inontc 
dove stava il re dei Nairiti ; poscia s’ accese tra Yaksi e 
RAcsasi fiera battaglia tumultuosa, tal che ne rimasero 
sbigotliti i ministri del gran RAcsaso. Ma veggendo un 
tale esercito, Dasagriva, lcvato per baldanza un gran cla- 
more, si spinse innanzi ardente d’ ira; ed i possenti e 
terribili ministri del re dei RAcsasi si diedero ciascuno a 
combattere un migliaio di Yaksi. Pcrcosso quivi con clave 
e rnazze ferrate, con ispade, lancic e dardi, il fortissimo 
Dasagriva pur penetro in quell’ oste; ma ei si trovo colA 
trangosciato e quasi privo di respiro, come oppresso da 
un gruppo di nuvole piovcnti. Ma tuttocche pcrcosso a 
furia dalle armi de’ Yaksi, come e inondato dalle nuvole 
con fitti rivi un monte, pur non si sgomento quel magna- 
nimo; e sollevata la sua clava pari alia mazza di KAla 
ei s’ addentro nell’ oste, cacciando i Yaksi alle sedi di 
Yamal 28 ); e tutto arse quell’ esercito di Yaksi, come il 
fuoco sospinto dal vento arde un’ampia foresta ingombra 
d’ aride legna. ColA que’ Yaksi ridotti a piccol numero 
furono dai poderosi l 29 ) ministri di Iidvano Mahodara e 
Suka cogli allri che la storia suso appella, dispersi come 
nuvole dai vcnti. Rotti alcuni nella prima alfrontata e ca- 
duti pugnando a terra si mordevano fra la battaglia per 
ira le labbra coi loro denti acuti; altri vinti dalla stan- 
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chczza, lasciate cadcr I'armi sul campo di battaglia e 
guardandosi 1’ un 1’ altro s’ atterrano accasciati , a quella 
guisa che dilamano le rive d' un fiume rose dall’acqua. Era 
maraviglioso ii veder quivi i gu errieri morti salire al cielo, 
i combattenti ed i fuggenti e le schierc dei Risci che sta- 
vano la osservando. Allorche vide disfatti i fortissimi duci 
de’Vaksi, il possente signor delle ricchezze mando alia 
[tugna nuovi duci. In quella, o Rama, sopravvenne colA 
mandato con grand’ oste e molti carri un Yaksa per nome 
Gandavilvaka. Percosso col disco in battaglia da colui, 
come da Visnu, cadde Marica steso a terra, si come 
esaurito ogni suo merilo, cade dal cielo un gran pianeta. 
Ma ricuperato in un istante il senso e riavutosi, si dicde 
il Racsaso a coinbattere quel Yaksa; il quale sconfitto si 
fuggi, ed entro nella regge tutta screziata d’oro, tempes- 
tata d’argento e di lapislazzoli e termine alle respintel 30 ). 
Ma volcndo quivi pure entrare il Racsaso Dasagriva, lo 
ributto indietro il custode della regge per nome Surva- 
bhanu. Avvegnache propulsato da quel Yaksa, penetro 
pur dentro il Racsaso; ma quand’ esso, benche respinto 
di nuovo, pur non si ristava, il ftero Yaksa, divella ad 
un tratto la regge, forte con essa lo percosse; ond’ ei 
vcrsando sangue somiglia ad un monte che spanda umori 
minerali. Tuttocche percosso con quella regge somi- 
gliante ad un vertice di monte, pur non and6 a terra 
quell’ eroe per la grazia accordatagli da Svayambhu 
(Brahma). Ma lo Y'aksa forbottato da Ravano alia sua volta 
con quella regge e falto cenere il suo corpo, pin non si 
pote col& discemere. Veduta tanta e si gran forza, si 
misero in fuga tutti i Yaksi ed aflranli dalla stanchezza, 
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combattuti clalla paura, colle faccie seolorale si disper- 
sero, gctlando I’armi, per lo ciclo, per le caverne e per 
li (iumi. 


CAPITOLO XV. 

VITTORIA SOPRA VA1SRAVANA. 

Ma come vide sbanilarst atterriti a lorme que’ Yaksi po- 
derosi , il Signore dei lesori cosi parlo al grande Yaksa 
Manibbadra : Sperdi, o duce de’ Yaksi, (|uel Hava no sce- 
lerato e di mente iniqua; sia tu il difensore de’prodi 
Yaksi baltaglieri. Eccitalo con que’detti, l’invitto Mani- 
bhadra dalle lungbc braccia, circondalo da quattro mi- 
gliaia di Y aksi si mosse a far battaglia. Que’ Yaksi armat i 
di clave, di pestoni e di dardi pennuli, di lancic, di 
ferrei raffi e di niazzapicchi corsero addosso ai RAcsasi 
a furia di percosse, battagliando tuniultuosamentc, cor- 
rendo leggeri come falchi e gridando : Bene! dalli! non 
voglio! dalli, dalli! I Devi, i Gandbarvi, i Risci recita- 
tori della divina parola, osservando quella m Ischia fra- 
gorosa, n’ ebbero grande maraviglia. Mille Yaksi furono 
in quella battaglia sconfitti da Prahasta, e mille altri 
rotti da Mahodara coila sua clava. Le altre due migliaia 
di Yaksi vennero in quello scontro attenuate in un batter 
d’occbio da DhumrAksa ardente d’ira e dalf irato Ma- 
rica avido di battaglia. 

Or dov’e egli il diritto inodo di combattere de’ Yaksi.' 1 
dove 1’ arte di ricorrere alia forza de’ prestigi ? Per 
questa, o uom sovrano, sono i Hacsasi traposscnti nclla 
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hattaglia. Venuto in quel gran combattimcnto a singolar 
certame con Dluimraksa e percosso e pesto da colui con 
ira ai petlo, punto pero non si commosse MAnibbadra; 
ilia vibrata la sua elava, feri con essa al capo il IlAcsaso 
Dluimraksa, che slramazzo barcollando a terra. Allorche 
vide ferito, caduto a terra e bagnato di sangue Dliti- 
mraksa, corse Dasagriva, coiubattendo, addosso a Mani- 
hliadra; e il prode Yaksa feri con tre dardi il Racsaso 
che 1’ assaliva irato. Ma percosso poi cgli stcsso in qnella 
pugna colla clava dal re dei Racsasi, gli ando da banco 
per qnella percossa ilsuo diadema, e quindi innanzi, sic- 
come e fama, fu quell’ Yaksa appellato Parsvainauli (die 
ha il diadema di banco). Allor cbe il magnanimo Mani- 
bbadra ehhe rivolta la faccia indietro, si levo su quel 
monte, o Rama, un altissimo clamore; ed ecco apparir 
da lungi armato di clava Vaisravana custode dei tesori , 
circondato da Sukra e Proslapada, Padma e Sankba. 
Come ei vide in quella mischia il fratello, che per mal- 
vagili aveva dismesso ogni rispetto, gli rivolse quesle 
parole degne Ji chi c nato d’ una stirpe che origina <la 
Brahma : Perchfe, sebbene da me respinto, tu pur non 
le ne dai pensiero, ostolto; percio verrA di in cui racco- 
gliendo il frutto di questa tua fellonia e cadendo giii 
nelf orribil tartaro, comprenderai qaello che haifatto. Cosi 
lo stolto che heve veleno per slolidczza non sc ne avvede; 
ilia al bn dello snialtimcnto ei poi comprende qual sia il 
frutto di quell’ atto. I Devi non si allcgrano di quell’ opera 
santa qualunque ella siasi, che t’ ha condotlo a cosi fatla 
condizionc d’aiiimo; e tu pur non le ne avvedi. Chi dis- 
prezza la madrc, il padre, un hralnnano, un sacro 
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maestro, raceoglie poscia il frulto di tal sna opera, ca- 
dendo in poter del re dei morti. L’ insensato che stando in 
questo corpo malfermo, non fa acquisto di virtii con arduo 
ascetismo, sara poi straziato rnorendo e andando per 
quella via che gli si addice. A nessuno mai, o stolto, non 
vien meno per proprio voler la mente; qual e 1’ opera che 
egli fa, tale e il frutto che ei ne riceve. Nel mondo 
quaggiu gli nomini ottengono, acqnistandoli con opere 
pie, il senno, la heltA , la forza e i figli , il valore e la pro- 
dezza; ma tu cosi opcrando, tu la cui mente k cosi fatta, te 
ne andrai al tartaro dolente. Io piil non ti diro parola ; 
tale <L> il proposto dei huoni. Ma veggendo cola Vaisra- 
vana, tutti que’ RAcsasi fortissimi, preceduti da Mdrica si 
dispersero fuggendo. In quella il magnanimo sovrano do' 
Yaksi feri colla sua clava Dasagriva al capo; ma punto non 
se ne euro il Racsaso; ed amendue que’ prodi il Yakso 
e il Racsaso percuotendosi 1’ un 1’ altro in quel grande 
combattimenlo non vacillavano ne si mostravano lassi. 
Allora il signore dei tesori scaglio contro il re dei Rac- 
sasi il suo telo agneyo (igneo), e Ravano lo rintuzzA ; 
quindi messosi all’ arte de’ prestigi, arte propria dei Rac- 
sasi, ei prese a mano a mano cento mila forme diverse 
ed altamente slrepitava. Li Yaksi lo vidcro ad ora ad ora 
tigre, cinghiale, nuvola e monte, albero c mare, e nella 
propria sua forma di Daitya. Dato quindi di piglio , o 
Rama, alia grande sua arma, alia sua clava podcrosa e 
vibratala, ei feri Vaisravana al capo; ed il signor delle 
ricchezze cosi percosso da colui, trahallando e versando 
sangue, cadde a terra, come un asoka a cui sia recisa la 
radice. Ma circondato subitamente da Padma e da pin 
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allri custodi dei lesori , fu da loro riconforlato il signor 
dellc ricchezze e porlato alia celeste selva Nandana. Com’ 
ebbe vinto Vaisrav'iina, il re dei Racsasi tulto lieto gli 
tolse il divino suo carro Puspaka, come segno di sua 
vittoria. Era quel carro cinto d’ auree colonne, con 
porte arcate di gemme e di lapislazzoli e tutto ricoperto 
di perle, largitor di frutti a voglia di ciascuno, moventesi 
per 1’ aria spontaneo e rapido come 1’ anirao e mutante 
forma a sua posta, con iscalei di gemme e d’pro e spazzo 
d’oro bnmito, carro inconquassabile, portante i Devi, 
sempre giocondo all’animo ed all’occhio, costrutto con 
ogni cosa desiderabile, dilettevole ed eccelso, non freddo 
al senso, neppur caldo, aggradevole in ogni stagione , 
splendidissimo. Salito su quel carro moventesi a sua 
posta ed acquistato colla sua prodczza, finsensato re dei 
Rdcsasi riputo per insano orgoglio aver conquislato i trc 
mondi; e vinto il Deva Vaisravana, ei discese dal monte 
Kailasa. 

Ottenuta colla sua possanza quella gran vittoria, 1’ al- 
tero Racsaso slando sulf eccelso carro Puspaka, con is- 
plendido diadema ed armadura, e venuto nel mezzo 
dell’ adunanza de suoi guerrieri, risplendeva come vivo 
fuoco. 


CAPITOLO XVI. 

MLNACCIA 01 SVELLERK IL KAILASA. 

Vinto il fratcllo, signore dei tesori, o Rama, il re dei 
Rdcsasi si condusse alia selva Saravana (selva dei dardi). 
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dove nacque un di il grande Skanda (Dio della guerra). 
Cola miro Dasagriva la grande cd aurea selva Saravana , 
tutta cinla di raggi , a guisa d’lin secondo sole. Perve- 
nulo quindi ad un monte poco discosto dall' aurea selva , 
ei videquivi, o Hama, rimanersi immoto il carro Puspaka. 
Veduto cola I’alto immobile e restio quel carro che si 
muove a sua voglia, il re dei lWcsasi circondato da’ suoi 
minislri si die a pensare : Che e questo mai ? Per qual 
cagione piu non va innan/.i questo Puspaka? Da chi mai 
quassii sul monte procede cgli un tale fatto? A lui rispose 
allora, o Hama, il Racsaso MSrica pien di senno : Ei non 
e senza causa, o re, che questo carro piu non si muove. 
Questo carro che si noma Puspaka, non porto mai altri 
che il Deva signore dei tesori ; percio sc ne sta egli ora 
immoto su perl’ aria; non v’ha di ciA, io credo, altra ca- 
gione. Mentre cosi deliheravano quei Ricsasi , un dei sc- 
guaci di Siva, Jattosi al (ianco di Dasagriva, cosi gli disse 
senza timore : Allontanati, o Dasagriva; su questo monte 
sta dilctlandosi Sankara (Siva); e sol per lui questa mon- 
tagna e fatla d’arduo acccsso a tutte le creature, a Su- 
parna, ai Naghi e ai Yaksi, ai Daityi, ai Danavi cd ai 
Hacsasi. Percio allontanati, o insensato; che non t’in- 
colga rovina. Ma Dasagriva cogli occhi fatti dall’ ira di 
color cupreo, disceso ratto dal carro Puspaka, e gri- 
dando : • Chi 6 egli questo Sankara? • si condusse alle 
radici del monte. Quivi egli vide starsi poco discosto 
1' cccelso Nandi, appoggiato ad una lancia ardcnte e pari 
ad un secondo Sankara. Veduto colui con laccia di sci- 
mio e disprczzandolo, si ruppe il Hacsaso a ridere strepi- 
tando, come una nuvola piorna. Ma 1’eccclso Nandi che 
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e come «n secondo corpo di Sankara, cosi parlo sdegnato 
a Dasagriva rc dei RAcsasi chc gli stava dinanzi : Perchfc 
tu, o reo Racsaso , veggcndomi qui in sembianza di sci- 
mio, per insania mi disconosci e ridi smodatamente ; 
percio sappi che nasceranno un di sulla terra ad eccidio 
di te e della tna stirpe VAnari che avranno questa mia 
Forma, it mio valore e la mia possanza, ardenti e prodi 
nolle battaglie, oltre ogni dir fortissimi, armati di denti 
e d’ unghie, rapidi come il vento e I’ animo e pari a mon- 
tagne vaganti. Questi uniti insieme romperanno la forza 
dei RAcsasi, e 1’ orgoglio e ia baldanza di te, de’tuoi mi- 
nistri e de’ tuoi figli. Che potrei qui fare or io, essen- 
doche tu non dei essere da me ucciso ? tu gii fosti prima 
d’ ora dcstinato a perire per le male tue azioni. Quell’ 
aitczzoso Racsaso non curando le parole di Nandi ed arso 
dal fuoco di quella maledizione cosi rispose : Or renderb 
io pure un terribile contraccambio a colui, per cui ca- 
gione venne impedito il muoversi al carro Puspaka, 
mentr’io qui camminava. Sradichero questo tuo monte, 
o signore degli anuenli (Siva); per qual possanza di di- 
ritlo te ne stai tu qui a diletto sollazzandoti ? Ma ad un 
tratto il Racsaso si sent) stringere amendue le braccia 
simili a due colonne montane ; e ne rimasero quivi stupe- 
fatti i suoi ministri. In quella il Racsaso per grand’ ira 
della presura delle sue braccia mise un grido altissimo, 
da cui furono come scossi i tre mondi. Credettero gli uo- 
mini ed i Daitji esser quello il fracasso del fulmine di 
Hniinondo; si sconunossero sui scossi loro seggi i Devi 
cui Indra e duce, ed i Yaksi, i VidyAdhari e i Siddbi 
sclamarono : Che £ mai (piesto! Propizia, o Dasagriva, 
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il grande Deva Nilakanllia (<lal collo azzurro), consorte 
d’ limit; non veggianio qui allro scampo fuori di ini ; in- 
chinandoli reverente e celebrandolo con lodi, ricorri a lui 
come a solo tuo rifugio; da te placato ti fara grazia il pie- 
loso Sankara. Cost esortato da’ suoi ministri , Dasagriva 
inrliinatosi celebro con pin inni e lodi il Deva che ha per 
insegna il toro (Siva), ed il possente e grande Deva stando 
sulla sommita del monte, slcgate 1c hraccia di Dasagriva, 
cosi gli parlo con amore : Io son soddisfatto, o Racsaso, 
del tuo valore e della tua prodezza! Quel terribile cla- 
inore che dianzi tu levasli, non e clamor di R&csaso , ma 
proprio della tua natura. E perocche questo tergemino 
mondo intronato da quel grido impauri, percio tu sarai 
celebre, o re, col nome di Riivano (Iragoroso). Gli uo- 
mini, i Daityi, i Gandharvi, i Devi tutti t’ appelleranno 
Ravano, intronator del mondo. Or vattene securo per 
quella via cbc tu desideri, o Pidastide; tu sei da me li- 
cenziato; vattene, o re dei R&csasi. Impostogli da Ma- 
besvara (Siva) quel nome, Ravano inchinatosi al gran 
Deva sail di nuovo sul carro Puspaka; e ando peragrando 
la terra, o Rama, dando travaglio ai Ksatryi piu eccelsi. 
Alcuni di que’ Ksatryi valorosi e prodi, cui altalenta la 
battaglia, ricusando di piegarsi al suo comando, perirono 
coi loro seguaci. Altri riputati per senno conoscendo che 
era duro il superare un tale R&csaso, dissero a quel traco- 
tanle : Noi ci diam pervinti. In cotal guisa superbo di sua 
Ibiza c oltracotato 1’ alliero Rdvano, cbe le genti introna, 
percorreva i mondi assoggcttandoli al suo potere. 
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CAPITOLO XVII. 

ANNUNZIO MINACCIOSO DEIXA NASCITA DI SITA. 

Mentrecche, o re, il poderoso Kavano s'andava aggi- 
rando per la terra, adocchio una selva nell’ Himalaya c 
si diede a percorrerla d’ intorno. Quivi gli venne veduta 
una giovane donna vestita di nera nebride, coi capelli 
raccolti a modo ascetico, i cui atti eran propri della figlia 
d’un Risci e risplendente come una Dea. Veduta coli 
quella bellissima donzella, stretta da austero ed arduo 
voto, (iammeggiantc come Savitri madre degli Dei ( 3I ) 
quivi parvente, pari alia fulgida Prabha consorte del sole 
corporeata, Rivano assalito da insano amore 1’ interrogo 
sorridendo : Perclie , o timidetta, te ne stai tu consuinando 
qui rinchiusa questa tua giovane eta? A te non s’addicc 
il contrastare che tu fai a questa tua bellezza. La tua 
belli non ha pari, o fortunata, ed induce ebbrezza d’a- 
more negli uomini. Non si conviene a te l’esercitarti in 
dure castigazioni ; questo 6 intento proprio dei vecchi. 
Di chi sei tu figlia, o avventurosa? Chi e egli il tuo 
sposo, o incolpahile donna? Quale cagion ti muove a 
procacciarti merito d’ascetismo? Narralo digrazia pron- 
tamente a me che qui t’ interrogo. Cosi richiesta da quel 
Racsaso Aniryo l 32 ), la giovine donna ascetica, fattagli 
prima ospitale accoglicnza conforme al prescritto, gli 
rispose : E mio padre un piissimo Brahmarsi per noine 
Kusadhvaga, illustre figlio di Vrihaspati e pari a lui di 

monte. Da quel magnanimo assiduamente intento alia 
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sacra Icllura del Veda nacqui io vocal fanciulla Jiglia del 
verbo vedico (•°) e fui noninta Vedavatl. Quindi i Devi ed 
i Gandharvi, i Yaksi, i Racsasi c i Danavi condottisi in- 
nan/.i a mio padre desideravano d’ avemii a sposa. Ma mio 
padre non voile, o signor dei Racsasi, conceder loro la 
mia mano, c te ne dird la cagione; ascolta, o forte RAc- 
saso. Io udii gia un di come lo sposo die mio padre 
aveva in animo di darmi , fosse il possentc Visnu sovrano 
fra i Devi. Recossi il rifiulo a gran dispetto il re dei Dai- 
tyi per nome Sambhu e fu da quel reo ncciso nella nolle 
mio padre, mentr’ei dormiva. La generosa donna chc fu 
mia genitricc, preso allora il corpo morlo di mio padre, 
entro nel fuoco. Ed io in quella , udilo qual fosse il deside- 
rio di mio padre rispelto a NArayana (Visnu) e veggendo 
morlo senza avore oltenuto il suo inlcnto quell’ uomo 
d’alti voti, falta promessa d’ adempiere il desiderio di 
mio padre bench*'; morlo, entrai in questa condizion 
d’ ascela. Io t’ ho narrato veraccmente ogni cosa, o prode 
Rdcsaso. NArayana sari mio sposo e nesstin altro foss’ 
anche sovrano fra gli uomini. Sappi che io qui mi rifug- 
gii colla mente tutla rivolla a NdrAyana. lo li conosco, 
o re, e so che tu sei nalo dalla stirpe dei i’ulastidi : che 
io per virtu del mio ascctismo conosco tulto cio che av- 
viene nei tre mondi. A quella giovine donna costante nei 
magni suoi voti RAvano l’erito dal telo d’ amore e disceso 
dal sommo del suo carro cosi rispose : Sei aitiera, o 
donna dai bci lombi, che hai fermalo in te stessa un tal 
proposto. Ei risplcndono si di fulgida luce, o donna dall’ 
occhio bruno di cerva, i merili d’ opere pie accumulati 
dai vecchi; tna Iti fregiala d’ogni pregevole dole, bella 
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sovra ogni allra nei tre momli non dei nella tua giovi- 
nezza tencr modo cosifatto, proprio dei veechi. E chi e 
egli mai costui che lu nomi Visnu? Ei non e certo egual 
di forza ad un solo deile mie braccia. • Non dire; non 
dir cosi » rispose la donzella al Racsaso. Ma quel Rdcsaso 
violento la prese colla mano per li capelli, e per forza 
ridusse quella vcrgine riiuttante a condizion di donna. 
Vedavati allora accesa in ira, sospirando forte e colla 
faccia ardente, ravvivato il fuoco, cosi parlo al Rdcsaso 
divampandolo quasi col suo sguardo : Or non e piu possi- 
bile il vivere a me che fui da te disonorata, o vile : per- 
cio, le veggente, entrero nel fuoco. Ma perocehe io fui 
da tc conlaminala e disprezzata, essendo sola nella selva, 
percio sappi die io rinascero un di per la tua rovina. Non 
puo una donna porre a morte un uomo ne te principal- 
mente : ne io pur ti maledico, o reo; a che sperderei io 
it frutlo del mio ascetismo? Ma se alcun che di hene fu 
da me operato, se io ho fatto doni e sacrilici, possa io 
rinascero c non da femmineo seno liglia virtuosa d’ un 
uomo giuslo. Cio detto entro ella nel fuoco ardente e 
caddero in quella dal cielo per ogni parte divini nembi di 
fiori. [Nacque ella poi una seconda volta entro un lior di 
loto e fulgida al par di quello; e di nuovo ella venne in 
potere di quel RAesaso onnivagante, che rapita la fanciulla 
soave come il seno d’ un fior di loto, si condusse al suo 
ostello ed entratovi la mostro ad un suo ministro. Era co- 
lui conoscilor dei segni ed allisando la fanciulla cosi disse 
a Dasagriva : L’ uomo accasato non ha potere sopra lomhi 
di donna; tu dei quindi rilasciar coslei ( 34 . Udcndo que’ 
detti, o Rama, il Rdcsaso la gitto senza piu nel mare. 
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Ma clla sbattula tlai fiotti In porlata vicino ad un bosco 
dove si preparava un sacrifieio; cd allcrrata dal re col 
vomere dell’ aratro venne di nuovo tralta fuori quella 
pia l 35 ).] Colei, o donno, rinacquc per lal mo/lo liglia del 
re Ganaka ed e lua sposa; che tu sei 1’ elerno Visnu. 11 
nemico che tu hai spento, raccogliendoti al tuo valore 
sovrumano, saldo al par d’un monte, fu priina percosso 
dall’ira di colei. Cosi e rinata fra gli uomini nel eampo 
squarciato dal vomere dell’ aratro e disposlo in forma d’ara 
quella donna fortunata. Visse colei gift un di nel Kri- 
tayuga ( 30 ) col nome di Vedavati; rinata poi dal solco 
aralo (Sita) fu dagli uomini appellata Sita. Trapassato it 
Kritayuga e pervenuta a qucsla eta del Trela, fu colei, o 
vine! tor dellc cittft nemiche, fatla tua sposa. 

CAPITOLO XVIII. 

AFFRONTAMENTO CON MARIITTA. 

hnlrala Vedavati nel fuoco, Ravano salito sul carro 
Puspaka continuo di correre la terra; e pervenuto al 
monte L'siraviga, vide quivi il re Marutta chc sacrilicava 
insieme coi Devi. Governava quel sacrifieio il pio Risci 
Brahmanico per nome Samvartta, nalo dalla slirpe di 
Vrihaspati , assistito da tutti i Brahmani. Allor che videro 
quel Racsaso cui e diilicile oltreniodo il vinccre per la 
grazia che gli venne iargita, i Devi per tenia d’oltraggio 
si trasmutarono chi in una chi in altra natura. lodra si 
trasformo in pavone, il Re della giustizia (Yama) in corvo; 
il signor dellc ricchezze prese forma di camaleontc, Va- 
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runa di cigno. Trasmutatisi per tal modo in diverse na- 
ture i Devi, o domatore dc’ nemici, Ravano re dei Racsasi 
s’inoltro per far baltaglia, impure come un cane ed af- 
froutando il re, gli disse : • Dammi orsu battaglia, o ren- 
diti per vinto. ■ « E chi sei tu? » gli rispose il re Marutta. 
11 Racsaso allora con riso di scherno gli disse queste pa- 
role : Piacemi la tua curiosity, o re. Come non conosci 
tu qui Ravano fratello del Deva datore di ricchezzePE 
chi v’ ha egli mai per li tre mondi che non conosca la 
inia forza e non sappia c/t’io dopo aver vinto il Deva lar- 
gitore di ricchezze, gli tolsi questo carro divino? Ed il 
re Marutta rispose a Ravano : Tu sei fortunato invero che 
vincesti in battaglia il tuo fratello primogenito! ma non 
si dee menar si gran vanto di cosa che sia macchiata d’ in- 
giustizia e nel mondo vituperata; e tu dopo avere ope- 
rato perfidamente, vanti ora la viltoria ottenula sopra tuo 
fratello. A che venisti tu gii un di creato dal sovrano 
mantenitor del mondo, tu che adoperi solo cose cmdeli? 
Che io mai non udii per innanzi cose tali quali tu qui 
favelli. Or t’arrcsta! che vivo non fuggirai dalle mie mani , 
o stolto; or io con dardi acuti ti cacciero alia inagion di 
Yama. Cib detto e dato di piglio all’arco e alle saette, il 
re si fece incontro al Racsaso; ma Samvartta gli chiuse 
la via; e stretto da amore cosi disse a Marutta quel grande 
Risci : Se deggiono essere ascoltate le mie parole, o re, 
a te non si conviene pigliar battaglia; chfe questo sacri- 
ficio offerto a Siva, rimanendo qui incompiuto, consu- 
inerebbe la tua stirpe. Come puo prenderc battaglia chi 
fu iniziato a un sacrificio o far operc crudcli colui che 
consacrato pose mano al grande rilo? L'esito della bat- 
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taglia e oltraccio sempre dubbioso ed arduo il vincere 
quel Racsaso. Per lc parole del sacro suo maestro, il re 
Marutta si ritrasse dal suo proposto e lasciato 1’ arco e le 
saetle, si rimase pacato e lieto in volto. Suka allora cre- 
dendo colui vinto, mise con voce scommossa dall’ alle- 
grezza un altissimo clamore, gridando : « Ravano ba 
vinto. » In quella il Hero Rdcsaso, divorati i Risci brah- 
manici che stavano coD attendendo al sacrilicio e disse- 
tato col loro sangne, ando oltre per la terra. Come si fu 
partito Ravano vincitore in quella baltaglia, i Devi tor- 
nati nella lor natura, cosi parlarono agli animali in cui 
s’erano ricettati : « lo son contento di te, o pio aligcro nc- 
uiico dei serpenti, disse Indra tutto lieto al pavone dalla 
coda bruna; i mille ocelli cbe stan per lo mio corpo, si 
troveranno pur quindi innan:i nella tua coda ; e allor 
ch’io spandero pioggia dal cielo, tu ne sentirai grande 
allegrezza. » Cosi Indra signor dei Devi largi una grazia al 
pavone. Erano uu di, come si crede, o re, brune le code 
dei pavoni; ma ottenuta quella grazia dal re dei Devi, 
tntte diventarono variopinte. Varuna disse al cigno cbe 
si diletta d’ andar per le acque del Gange : « Odi o so- 
vrano degli aligeri, quel ch’ io ti dico a te propizio : Tu 
avrai d’ or innanzi un color soave, giocondo all’ animo, 
puro come il disco della luna, sovra ogni altro caro, si- 
migliantc a bianca spuma. Entrando nell’ acqua che e il 
mio corpo, tu n’ avrai grande gioia, o sovrano degli ani- 
mali cbe van per 1’ acque; questo e il segno del mio con- 
tento. • Il color dei cigni, o re, non era per addietro 
tutto bianco; erano orlate di bruno le loro ali estreme e 
bianclii il dosso e il petto. Disse poscia Vaisravana al 
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camaleonte stanle cola su quell' altura : Io pure di te coil- 
ten to li concedo un color aureo; sari pur sempre libero 
da ogni altcrazione il too capo colla cervice ( 37 ); e questo 
tuo colore di fosco collirio piu non rimarra sopra il luo 
corpo ; io t’ accordo un altro aspetto simigliante ad oro 
brunito. Quindi Yama disse al corvo chc era nel sito 
opposto all' ara sacrificale : Io pur son di te soddisfatto, 
o augello; ascolta cio cbe contento io son per dirti : Tu 
non avrai da me tcmenza di mortc, o aligero; tu vivrai 
infino a lanlo cbe altri non t'uccida. Te non assaliranno, 
sendoti io propizio, o corvo, i diversi mali da cui son 
travagliate le altre viventi creature. Allor cbe 1’ uomo far& 
funebri oblazioni d’ alimenti a coloro cbe stanno nel mio 
dominio, questi, latto di te lor cibo e satollati, se n’an- 
dranno ad altro mondo migliore. Largite per tal modo 
grazie a quegli animali in c|uel solenne sacrificio e ter- 
minato ogni rilo sacrilicale, i Devi se ne tornarono allc 
loro sedi. 


CAPITOLO XIX. 

MORTF. DI ANAHANYA. 

Ma com’ ebbu vinlo Marutla, il malvngio re dei Rac- 
sasi s’ avvio quindi oltre avido di far battaglia con altri 
prestanti e prodi uomini. AITrontando re pari al grande 
Indra e a Varuna, diceva loro quel crudo Rdcsaso : Da- 
temi orsu battaglia o rendetevi per vinti , pensando cbe 
tale k il mio proposto : che facendo voi altramente, non 
avrete or scampo della vita. E molti re saggi c costanti 
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nella giustizia , conoscendo la gran forza del loro avver- 
sario, il confessarono lor vincilore. Dusmanta, Suratha, 
GAdhi, Gaya e Pururavas, tutli costoro, o re, dissero a 
RAvano : Noi siam vinti. Ma pervenuto ad Ayodhya, pro- 
tetla da Anaranya, come Amaravati da Indra, RAvano 
signor dei RAcsasi disse al re d'Ayodhja : Dammi or qui 
battaglia ovvero confessati vinto; che tale e il mio fermo 
intento. Ma Anaranya acceso in ira rispose al signor dei 
Racsasi : « T’aflronla tu stesso con me a battaglia, o re 
dei Racsasi.* Aveva giA per innanzi il re d’ Ayodhya, 
udendo i fatli di Ravano , congregala una grand’ ostc; 
ond’egli usci prontamente a battaglia intento alia morte 
del re dei Racsasi; e immantinenle pnrvenner fuori, co- 
prendo la terra, piu migliaia d’elefanti, con ayuti di ca- 
valli, con carri e con pedoni. Allora s’attacco, o gnerrier 
prestante , nna grande e mirabile battaglia fra Anaranya 
re degli uomini, e RAvano re dei RAcsasi. Ma 1’oste del 
re Anaranya aflrontatasi coll’ osle di RAvano ando in di- 
leguo, a guisa dell’oblazione olferta in sacrificio nel vivo 
fuoco. Quando vide dileguarsi quella grand’ oste, come 
l’acqua d’un fiume che entra nel mar profondo, assalsc 
il re Anaranya i guerrieri ministri di RAvano, e rotti da 
lui sen fuggono come cervi MArica, Suka, Sarana e Pra- 
hasta. Quindi il re degli uomini Anaranya teso 1’ arco si- 
mile all’arco d’ Indra, assail il fortissimo re dei RAcsasi; 
e rovescio sul suo capo una pioggia di saelte. Ma non 
fcrl punto il Racsaso quel rovescio di dardi, quasi gocce 
d’ acqua cadenti dalle nuvole sulla sommitA d’un monte. 
Ma il re della terra percosso subitamente al capo con una 
gran palmata dal re dei RAcsasi adirato preeipito dal suo 
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carro e caduto a lerra stava tutlo scommosso e tremante 
a verga a verga, a guisa d'una rohusla shorea percossa 
dall’ impeto del fulmine nella gran selva. II Rdcsaso allor 
ridendo disse ad Anaranya re della terra : Che hai tu ora 
ottenuto che tanlo desideravi comhatter nieco? El non 
v’ ha nei tre mondi alcun che possa starmi a fronte in 
singolar ccrtame; penso che invasato nei piaceri tu non 
conosci la rnia forza. Al Racsaso che cosi parlava, rispose 
il re Anaranya venuto nieno del suo splendore : Sei su- 
perbo, o nemico dei Devi; e nieni vampo per avermi al>— 
battuto. Ma non cosi usa parlare il prode; tu sei d’ igno- 
hii stirpe, o Racsaso. Che cosa poss’ io fare; posciache e 
insuperabilc il destino? Non fui io vinto da te, o Racsaso, 
che cpu mostri animo. si altero : io son sopralfatlo dal 
destino; tu per me non ne sei che lo slromento. Che 
cosa potrei or fare sullo spegnersi della mia vita? Pur io 
faro colla mia voce un fatal presagio a te soverchiator 
della stirpe d’Icsvacu. A cjuella guisa che gli uomini sono 
allacciati dai legami del destino, cosi tu sei <jui avvinto, 
o Rttvano, dalle mie parole di malcdizione. So io hofatlo 
doni e sacrifici, se ho operato con giustizia, se furon da 
me ben protette le genti, cosi s’avverino i miei detti. 
Nascera un di nella stirpe di noi magnanimi Icsvacuidi tin 
re di suprema vigoria; colui ti toglierA gli spiriti vitali. 
Proferita cpiella maledizione, percosso risono alto come 
nube il gran laballo dei Devi e cadde tina pioggia di 
fiori. Ma com' ebbe cosi imprecato, si disciolse il re nei 
cinque elcinenti ed ito Anaranya al cielo, o Rama, il Rdc- 
saso se ne ritorno. 
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CAPITOLO XX. 

IMMERSIONS NELLA NARMADA. 

Ma cio udendo il prode Rama, sperdilor degli eroi 
ncmici, cosi presc sorridendo a dire all’ eccelso Risci 
Agastya : O venerando ed ottimo Brahmano, era dunque 
allora vuoto di genie il mondo : chfe quel Ravano re dei 
Racsasi non trovd chi lo infrenasse? Oil eran scemi di 
valore ovvero esclusi dall’uso delle nobili armi i re della 
terra che si confessavano vinti ? Ldite le parole di Rama, 
gli rispose sorridendo il venerando Risci Agastya, si come 
Brahma a Siva : Odi, o Rama sc tu sia felice, dove quel 
rei dei Racsasi trovo chi seppe domarlo a guisa d’ un 
uom volgare. Quel prepotenle Rivano percorreva cosi la 
terra andando intorno e dando travaglio ai re, o Rama 
fra i re supremo. Ma ei pervenne poscia alia citta che 
si noma Mahcsmati pari alia citta celeste la dove stava 
in prossima vicinanza Vasuretas. Regnava quivi un re 
pari in possanza a Vasuretas, e per nome Arguna, il 
cui sacro fuoco era di continuo alimentato da steli di 
canne saccarine ( 38 1. In quel giorno appunto il possente 
Arguna, re degli Hcihayi, era ito colie sue donne alia ri- 
viera Narmada per far quivi sollazzo. Il signor dei Racsasi 
interrogo quivi i ministri del re dicendo : Dove 6 ora 
quell’ Arguna che qui regna? Piacciavi dirlo or pronta- 
mente. Io son Ravano qui venulo per far Battaglia col 
vostro signore; annunziategli sollecili la mia venula. In- 
tesi i delli di RAvano, i saggi ministri d’ Arguna gli si- 
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gnificarono senza timore come il re era ito alia Narmada. 
Allor che il figlio di Visravas (Rdvano) seppe da quei ci(- 
tadini dov’ era ito il re, partitosi immantinente si con- 
dusse al monte Vindhya somigliante all' Himalaya. Ei vi- 
sito I* altero Vindhya tutto cinto da viluppi di nuhi , pieno 
di belve e d’ augelli erranti, emulante quasi il ciclo; se- 
minato di mille cocuzzoli e di caverne abitate da leoni, 
sparso di freddissim’ acque cadenti da dirupi con fracasso 
die pare scroscio di risa ; monte sovrano , e quasi celeste , 
frequentato da Devi , da Ddnavi e da Gandharvi , da 
schiere di Apsarase e da Kinnari scherzanti con donne. 
Osservando il Vindhya che spande d’ogni intomo riviere 
d’ acque cristalline a guisa che il gran serpente Ananda 
vihra le sue teste colie lor lingue guizzanti, pieno di 
grotte e di spclonche e pari alia cima dell’ Himalaya, 
Ravano progrediva verso la riviera Narmada che dichina 
col suo corso al mare occidental e le cui acque pure e 
copcrte di tremole ninfee son qua e Id scommosse da lni- 
fali, da cervi, da leoni, tigri, orsi ed elefanti alteri riarsi 
dalla caldura ed assetati ; riviera risonante del vario canto 
delle anitre, dell’oche, dei cigni, dei galli acquatici e 
delle grue di conlinuo galluzzanti. Pervenuto cola Ravano, 
discendendo dal carro Puspaka, s’ immerse, a quella guisa 
che s’abhraccia una nobile donna amata, nella Narmada 
nohilissima fra le riviere, a cui son ghirlanda i suoi al- 
heri fiorenti , seno le coppie d’ oche rosse , lomhi le sparte 
isolette, stretta cintura i cigni, liscio delle membra la 
polvere dei (iori, Candida veste la bianca spuma dell’onde, 
soave tatto le freschissime acque ed occhi lucenti le nin- 
fee dischiuse. Seduto a grand’ agio co* suoi ministri sur 
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una \aga isolelta di quel iiuinu, lutla dipinta ill vari fiori, 
1’ eccclso signor dei Racsasi prcndeva diletto ilella vista 
di (|uella riviera. Poi sorridendo festevolmente com quivi 
parlo Ravano re dci Racsasi ai suoi ministri Marica, Suka 
e SArana. Kcco il sole che dopo avere coi mille suoi raggi 
quasi inaurato il inondo, salito ora al somino del cielo. 
piove coccnte aid ore; e veggendo me qui seduto, muove 
piu tardo per la sua via. Questo vento fresco come l’ac- 
que della Narmada, die olezza e riconforta le membra 
slanche, spira qui pur per timor inio leno leno. Questa 
Narmada eziandio, nobilissima Ira le riviere e cagione di 
giocondo dilctto, nelle cui onde rapide guizzan nascosti i 
pesci , se ne sta ora a guisa di donna impaurita. Or voi cite 
ferili in baltaglia con armi da alteri re soiniglianti ad In- 
dra, ne usciste bagnati di sangue come di succo di sandalo 
rosso, immergetevi nella Narmada conforlalrice degli 
uoinini, come s'immergono nel Gange i grandi elefanli 
caldi d’amore, e pari nel sembiante a Mabapadma l 39 ). 
Alleggiata in questo gran fiume la stanebezza, andate 
quindi attorno, o Racsasi, adoperandovi con ogni studio a 
coglier fiori. Qui supra questa isoletta la cui luce somi- 
glia a splendor di luna, faro io oggi con fiori un’obla- 
zione al consorte if Lilia (Siva). Mossi da quei detti di 
Ravano Prahasta, Suka e SArana, Mabodara e Dliu- 
mraksa s’ iminersero nella Narmada. Da quei Racsasi so- 
vrani pari a sovrani elefanti era tulla sconvolta la gran 
riviera, si come e scommosso il Gange dai grandi elefanti 
Vamana, Augana, Padma ed altreltali. Quindi que’ RAc- 
sasi bagnatisi nelle ni tide acquc della Narmada ed usci- 
tine, si diedoro come per ischerzo a rccar fiori a Ravano; 


Digitized by Google 


UTTARACANDA. 


(it) 

e su quell’ isoletta dileltosa della Narmada, chiara al 
par di lucida nube fu da quei Racsasi sovrani falto in tin 
istante un mticchio di fiori. Apparecchiata in tal inodo 
quell’ offerta di fiori, Ravano signor dci Rdcsasi discese a 
purificarsi nella riviera, si come s’addentra nel Gauge un 
grande elefante. Purificatosi quivi conforme al rito e 
mormorale leprecisolenni, usci Ravano dalle acque della 
Narmada; ed a lui che procedeva colle mani congiunte 
e concave sulla fronte tenevan dietro con mente raffre- 
nata sette Racsasi, Maliodara, Mak&p&rsva, Marica, Suka 
e Sarana, Dhumrdksa, e Praliasta, a quclla guisa che van 
dietro al possente signor dei Devi i sells venti corporeati. 
Che dovunque ne va Ravano re dei Racsasi , quivi si porla 
un atireo linga^ 0 ). Nel mezzo dell’ara eretta quivi in sulla 
sabbia avendo Ravano collocato il Linga, l’onoro con 
fiori e con profumi olezzanti al par d’ ambrosia; e dopo 
aver onorato l’eccelso Siva corporeato, dator di grazie 
e ornalo d’ aureo diadema, il RAcsaso sciolse un canto e 
protendendo le mani danzo quivi dinanzi. 

CAPITOLO XXI. 

« 

PRESURA DI RAVANO. 

Poco discosto dall’ isoletta della Narmada, da quel sito 
dove Ravano re dei lUcsasi aveva fatto quell’ offerta di 
fiori, Arguna sovrano fra i vincitori e possente signore di 
Mdhismati immerso nell’ acque della Narmada prendeva 
sollazzo colle sue donne; c in mezzo ad esse cosi egli ap- 
pariva come un elefante nel mezzo di millc elefantesse. 
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Preso da vaghezza di provare la forza poderosa dellc millc 
sue braccia, il re Ar£una s’attraverso con esse all’ im- 
peto della Narmada concitata. Le nitide acque della ri- 
viera incontrando 1’argine loro opposlo dalle braccia di 
Kdrttavirya (Arguna), rotte e portate via le sponde, rivol- 
sero a ritroso il loro corso; e la piena impeluosa dell’ac- 
quc della Narmada co’ suoi pesci, delfini e coccodrilli, 
trascinando fiori e strati di poe cosl appariva quale apparir 
suole ingrossando alia stagion delle pioggie. La foga dell’ 
acque incitata quasi da Karltavirya trascino via tutta 1’ of- 
ferta di fiori fatta da Ravano; il quale, lasciato inconipiuto 
il rito , si dicde a guardar la Narmada che correva a ritroso , 
o Rama, a guisa d’una donna rilullanle; ed osservata ad 
occidente la crescentc piena dell’ acque, pari al crescer 
dell’oceano, rivolse quindi lo sguardo alia plaga orien- 
tale. Cola vide Rdvano la rivicra nel perfetto natural suo 
stato, co’ suoi pesci tranquilli, somigliante ad una donna 
placidamente atteggiataf 41 ); e senza proferir parola col 
cenno sol d’un dito, Dasagriva comando a Suka e Sarana 
d’ ire cercando a sinistra la causa di quella piena. Per lo 
comando di Rdvano i due prodi fratelli Suka e S&rana 
usi a camminar per 1’ aria s’ avviarono verso la plaga oc- 
cidenlale; e iti per lo spazio d’un mezzo yo^ana , ipie’ 
due Racsasi videro nolle acque della Narmada un uomo 
poderoso, intento a sollazzarsi colie sue donne, pari ad 
un gran pesce, coi capelli scomposti dall’acqua, cogli 
ocelli inebbriali di volutli, simile all’Amore nel sem- 
biante, il quale ratteneva code mille sue braccia la riviera 
a quella guisa cbe un monte ingombra coi mille suoi al- 
beri la terra; ed era cinto da migliaia di donne elette e 
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di garzoni, come un elefante da migliaia d’elel’antesse 
calde d’amore. Vedula ([uella grande niaraviglia, i due 
Racsasi Suka c Sarana tornati addietro e fattisi innanzi a 
RAvano cosi gli dissero : Ln uomo chiunque ei sia, somi- 
gliante ad tin gran pesce , o re dei Racsasi , precludendo 
colle sue hraccia la corrente della Narmada, mena sol- 
iazzo colic sue donne; sbarrata da colui colle mille sue 
braccia, la fredda riviera va mugghiando, come mugghia 
il mare per tempesla. Udendo Suka e Sarana cosi favel- 
lare, RAvano sclamando : ■ Quegli fe Arguna » si levo bra- 
moso di far battaglia; e tosto che il re dei RAcsasi s' in- 
dirizzo alia volta d’ Arguna, si levo ad una un alto grido, 
come fosse conquassato 1' oceano. In quella il re dei 
RAcsasi circondato da Mahodara e Mahaparsva, da Dhu- 
mraksa , Suka e SArana s’ alfrettava verso cola dov’ era Ar- 
guna; ed in breve ora quel possente, somigliante a nero 
collirio pervenne al terribilc gorgo della Narmada. Quivi il 
re dei RAcsasi vide Arguna, c falto dall’ ira rosso gli occbi e 
supcrbo di sua forza disse ai minislri d’ Arguna con voce 
non troppo cupa : Annunziate or prcstamente, o minis- 
tri, al re di lleihaya che e qui sopraggiunto per far bat- 
taglia un che si noma RAvano. Udito il parlar del re dei 
Racsasi , i minislri d’ Arguna si levarono armati e gli ris- 
posero : E nota 1’ora in cui s’addice far battaglia; or via, 
rimanti tranquillo, o RAvano I che brami tu cbiamare ora 
a battaglia il nostro re ebbro di voluttA in mezzo alle sue 
donne? Come puoi tu conibattere con Arguna qui di- 
nanzi alle sue donne, come farebbe un tigre con un ele- 
fante caldo d’amore in mezzo alle sue elefantesse? in- 
dugiati pur oggi, o Dasagriva, non mostrarti si baldo e 
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lielo d’ aver battaglia; domani Arguna ti torra in singo- 
lar ce flame ii desiderio che liai di combattere, o ono- 
rando. Ovvero se ndendo i noslri detti pii'i forte li crebbe 
la sete di far battaglia, comballi qui con nci cd avuta di noi 
vittoria, te ne andrai poscia a combattere con Arguna. Al- 
lora i ministri del re di IJeihaya furono in una mischia 
cacciati in fuga alia rinfusa e divorati dai ministri di Ra- 

o 

vano aflamati. Si levo in (juella lungo le rive della Nar- 
mada un clamor confuso di guerrieri seguaci d’ Arguna e 
dei ministri di Rdvano; i quali con giavellotti, catene e 
ferrei rafli, con tricuspidi picchc pari a saette folgori tem- 
pestavano in battaglia tutti i seguaci d' Arguna. V’ ebbe 
allora un tcrribile conquasso dei guerrieri poderosi del re 
di Heihaya tempestati da Ravano per ogni parte, pari al!o 
scommuoversi dell’ oceano co’ suoi dellini , coccodrilli 
e pesci; e gli oltrapossenli ministri del re dei Rdcsasi, 
Praliasta, Suka e Sdrana disfecero ardenti d’ira 1’oste di 
Kdrttavirya. Ma da uomini intenti alia guardia dell’ acque 
fu prontamenle riferita ad Arguna che si stava sollaz- 
zando, 1’opra di Ravano e de’ suoi ministri; ed Arguna 
immantinente, detto alle sue donne che non lemessero, 
uscl fuori dell’acqua, si come esce dalle acque del Gange 
1’elefante Angana. Era Arguna tutto infocato, cogli ocelli 
offuscati dall’ira e fiammeggiava come il terribile e on- 
dante fuoco di fmimondo. Dato di jiiglio subitamente ad 
una clava ricinta d’oro eletlo, ei s’ avvento sopra i Rdc- 
sasi come s’avventa alia tenebra il sole; ei si slanci6 colla 
foga impetuosa di Garuda, tragittando le braccia c vi- 
brando la gran clava. Ma atlraversandogli la via, si come 
fa al sole il monte Vindhya, Praliasta gli si fermd dinanzi 
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incrollabile conic il Vintlhya ed armato di gran clava'. 
Quell’ arme spaventosa c smisurata, tutta cerchiata di 
ferro gli scaglio contro Prahasta e mugghio per ira si 
come nube. Alla punla di quell’ arme scagliata dalla sua 
niano baleno un fuoco pari ad una ghirlanda d’ asoka cbe 
tutte rischiaro le plage. Ma Kdrttavirya Arguna robuslo 
al par d’ un elcfante rintuzzo deslramente colla sua clava 
quell’ arme cbe rapida inconlro gli veniva; quindi il re 
di Heihaya rotando la pesante sua clava, alia cinquecento 
braccia, s’avvento conlro Prahasta. Percosso colla clava 
da colui con hero impeto, cadde Prahasta dolorando a 
guisa d’un monte folgorato da Indra; e veggendo caduto 
Prahasta si ritrassero dalcampo di battaglia Marica, Suka 
e Sdrana, Mahodara e Dhumraksa. Dilungatisi costoro ed 
atterrato Prabasta, subitamente corse R;ivano sopra Ar- 
guna, re preclaro. Quivi attaccossi allora un’ orribile bat- 
taglia spaventosa fra il re dalle mille ed il RAcsaso dalle 
venti braccia. A guisa di due mari concilati, di due 
monti barcollanti , di due ardenti Adilyi C 42 ) , di due fiam- 
manti fuochi, di due elefanti poderosi combattenti per 
una elefantessa, di due cozzanti tori, di due nuvole mug- 
ghianti, diduc furenti leoni, come Rudra e Yama amen- 
due infaticati, cosi RSvano ed Arguna forte si tempes- 
tavano 1’ un I’ altro con here botte di clava; e cosi f uomo 
ed il Riicsaso sostengon quivi i duri colpi della clava, 
come sostengono due monti i ripcluti e duri colpi del 
fubnine. A quel modo che dallo strepilo della folgore 
nasce e si diffonde un gran rimbombo; cosi per le percosse 
della clava di quei due combattenti rimbombavano tutte 
le plage. La clava scagliata da Arguna sul largo petto del 
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Hdcsaso , iece splcndente il cielo a guisa <l’ un fulgido ba- 
leno; e parimente la clava che tralto 1 ratio avventava RA- 
vano al petto d’ Arguna, risplendeva come una ineleora 
ignita sovra un gran monte. Non sentiva stanchezza Ar- 
guna c neppure il re dei Racsasi ; era eguale la haltaglia 
Ira quei due, come fra BAli e il grande Indra. Si come 
colie lor zanne due grandi elefanti , due robusti tori colle 
lor coma, cost percotevansi allora combattcndo quei due 
terribili avvcrsari il Racsaso ed Arguna. In quella grande 
lialtaglia scaglid Arguna ardenle d’ ira con tutta sua forza 
la clava in mezzo al petto di RAvano; mala clava, a guisa 
d’un’oste malferma, si sfesse in due sul petto di RAvano 
protetto dalla grazia ottenuta, e cadde infranta a terra. 
Ma RAvano forte alllitto dalla percossa della clava lan- 
ciata da Arguna si slontano una tratta d’arco e dolorava 
con gran clamore. Arguna in quella veggendo RAvano 
barcollante, slanciatosi in un tratto l’alTerro a quella guisa 
cite Garuda gbermisce un serpente; e presolo forteinenle 
colle mille sue braccia, lo lego il possente Arguna come 
un di N'ArAyana avvinse Bali. Stando legato Dasagriva, i 
Siddhi, i Devi, e i CArani sclamando : Or bene! Or benp! 
cosparsero di fiori Arguna; e il re di Ileihaya metteva 
a guisa di nuvola mugghiante iterati gridi di gioia, come 
una ligre cbe abbia ghermito un cervo od un leone ch’ab- 
bia adunghiato un elefante duce di schiera. Ma Prabasta 
che gii s’ era riavuto, veggendo legato Dasagriva corse 
con tulti i Racsasi uniti sopra Arguna, e la foga di quei 
Racsasi assalitori era oltremirabile come 1’ impeto dei 
mari sollevati sul finir d’ un’ eta mondiale (Yuga). Gri- 
dando iteratamente : Sciogli! sciogli! t’arresta! t’arresta! 
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ei scagliavano contro Arguna dardi, pestoni e piccbc. 
Ma Arguna imperturbato aflferrava subitamente e priina 
cbe il toccassero, quelle armi dei nemici dei Devi e le- 
vava alto clamore ; quindi con quell’ armi stesse poderose 
e d’acuto taglio, laccrando i Racsasi li mise in fuga, come 
il vento dissipa le nubi. Atterrili i Racsasi , il prode Ar- 
guna KSrttavirya, preso Rivano , se ne entro nella sua 
citti; c tutti i ministri di Rivano impauriti, aflerrato il 
carro Puspaka, vi si posero dentro intenti a liberare il lor 
signore. Frattanto Arguna , possente al pari d’ Indra , cos- 
parso dai Brahraani e dai cittadini di nembi di fiori e di 
grani abhrustoliti , entro nella sua citti, come il Deva dai 
mi He occbi (Indra) dopo aver legato Bali. 

CAPITOLO XXII. 

HAVANO L1BEHATO. 

Ma il Bisci Pulastya udi raccontarc dai Devi in cielo 
la gran presura del re dei Racsasi, pari alia presa di 
R&hu, e quell’ eccelso Muni di grande ascetismo solle- 
cito si mosse , per amor di suo nepote , a visitare il signor 
di Mihismati. Messosi per la via del vento e veloce al par 
del vento stesso pervenne il nobile Brabmano, rapido 
come il voler della mente , alia cittA Mihismati ; cd entro 
in queUa citti pari ad Amarivati, picna di gente beta 
e ben pasciuta , come entrassc nella citti del grande Indra. 
I custodi della porta, veduto entrar quel Risci di flora 
possanza, simile ad un pedestre Aditya, sollecili l’annun- 
ziarono ad Arguna ; il quale udendo esscr venuto coli 
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Pulastva si mosse atteggiato a reverenza insieme co’ suoi 
consiglieri inconlro al Muni. II domeslico sacerdote, 
presa la patera ospitale (Arghya), latte rappreso, miele 
ed acqua, andava innanzi al re, come Vrihaspati innanzi 
ad lndra. Quindi Arguna preceduto dalla patera ospitale 
s’ inchino tutto commosso dinanzi a quel Iiisci cbe s' inol- 
trava, soinigliante al sol che nasce, ed offcrendogh il 
miele col latte rappreso, 1’ acqua e il vaso per la lozion 
dei piedi e la patera ospitale, cosi parlo il re a Pulastya 
con voce balbuziente per commozione : Oggi questa mia 
cilia Mahismati e fatta eguale ad Amaravati; oggi io son 
veramenle sovrano fra gli uomini che veggo qui te sovra- 
possente Muni. Oggi son io avventuroso, o Deva, oggi 
e nobilitata la mia stirpe; pcrcbe io veuero questi tuoi 
piedi degni d’ esse re venerati da cento Devi. Son laoi, 
o Brabmano, queslo regno, questi miei ligli e quesle 
mie donne; or cbe dobbiamo noi fare? Imponci tu, o 
venerando, cio cbe da noi si debbe eseguirc l 43 ). Allor 
Pulastya, interrogalo Arguna de’ suoi ullici, del suo re- 
gno c del suo benesserc inalterato, cosi prese a dire al re 
degli Heihayi : O re, dagli occhi di foglie di loto, dal 
volto soave come splendor di piena luna, 6 incompara- 
bile la tua forza , con cui tu hai vinto Dasagriva. Quel mio 
nepote cui e arduo oltremodo il vincere, per paura di 
cui se ne slanno immoti il mare e il vento, fu teste da 
le legato. Tu hai per questo, o figlio. dilfusa per lo 
mondo un’alta gloria; osserva ora quel ch’io ti dico : 
sciogli, o caro, Dasagriva. Conformandosi all' invito di 
Pulastya, il sovrano dei re Arguna lieto e senza dir pa- 
rola sciolse il signor dei Rdcsasi. Liberato quel nemico 
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dei Devi edonoratolo coil divini ornament! e nobili vesli, 
fatta senza ollensione amicizia con lui al cospctto del sa- 
cro fuoco ed inchinatosi al figlio di Brahma, Arguna lo 
licenzio; e Ravano re dei RAcsasi accontatosi vergognando 
con Pulastya ed akbracciatolo ed avuta da lui ospitalith 
fu quindi dal Risci accommiatato. Com’ebbe liberato 
Dasagriva, l’eccelso Muni Pulastya, figlio del Gran Ge- 
nitore, se ne ritorno esso pure al mondo di Brahma. Per 
tal modo fu R&vano sovercbiato e preso da Karttavirya e 
per le parole di Pulastya pur ottenne d’ essere liberato. 
Cos! o Raghuide contro i forti si trovano i forti; ne dee 
avere in dispregio il nemico chi desideri il proprio bene. 
Da indi innanzi il re dei Racsasi , veggendosi amico Kartla- 
virya dalle mille braccia , si diede nuovatnente a fare strage 
d’uomini e per insana oltracotanza tutta ei corse la terra. 

CAP1TOLO XXIII. 

AMICIZIA FATTA DA RAVANO CON BALI. 

Sciolto che fu da Arguna, il re dei Racsasi fatto vie 
piii altiero e baldanzoso , ando percorrendo tutta quanta 
la terra. Qualunque egli udisse o Racsaso o uomo di 
forza sovrana, Ravano affrontandolo lo disfidava a batta- 
gba. In questo venuto un di alia cittA Kiskindhya pro- 
tetta da Btili, chiamo a singolar certame Bali che porta 
corona d’oro. Ma Tdra ministro del re dei Vdnari e somi- 
gliante a Luno re degli astri cosi disse allora a Ravano 
venuto coD perdesiderio di farbattaglia : E ito altrove, 
o re dei R&csasi , Bali possente per sua forza a combatter 
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teco; nessun altio Vanaro sarebbe atto a starti in balta- 
glia a l’ronte. Poscia che Bali avra adempiute per !i quat- 
tro mari lc osservanze sacre al di nascente, ei fara qui 
ritorno in un momenlo; aspetta un istante o RAvano. Mira 
quci muccbi d’ossa, fra cui ve n'ba alcune biancbcggianti 
come contbe marine; quelle son fossa, o re, di coloro 
che agognarono baltaglia col possente re dei VAnari. 
Contuttocche , o RAvano, tu avessi oggi bevuto l’amrita; 
pur nondiincno aflrontandoti con Bali, avrA line la tua 
vita. Conteinpla ora, o liglio di Visravas, qucsto bello e 
vario mondo ; che avvcneudoti a colui un sol momento , 
ti sara dillicile il piu fruime. Che se pur desideri avac- 
ciarc la tua morte, vannc al mar meridionale; colA tu tro- 
verai Bali pari a sole disceso in terra. Ma RAvano signor 
dei Racsasi fattosi befle di Tara e salito sul carro Pus- 
paka s’ avvio al mar meridionale. Quivi egli vide Bali somi- 
glianlead un aureo monte, col vollo fulgido come il sole 
pur mo nato e tulto intcnto a compiere le sacre osser- 
vanze mattuline; e Bali che stava a sua posta cogli occhi 
socchiusi, vide pur da lungi RAvano che s’ inoltrava; ne 
punlo si turbo. Veggendo venir RAvano, non sc ne diede 
Bali pensiero, come non si cura un leone d’una lepre 
che egli vegga, ne Garuda d’ un serpente. Ma RAvano so- 
migliante a nero collirio disceso dal carro Puspaka, avac- 
cio quindi tacilo il passo coll’ intento di ghcrmir Bali. 
Il quale accortosi di quel reo suo intento, con animo 
imperturbato cosi pcnso fra se, o Raghuide : Messomi 
senza piu spenzolone sotto l’ascclla quel RAvano di rei 
disegni che ha in animo di alferrarmi , me ne andro quindi 
ai tre allri grandi mari. Si vegga oggi penzolante al mio 
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(ianco, come pende al lianco di Garuda un serpente , quel 
Ravano Dasagriva con le mani, le coscie e le vesti sparle. 
Fermalosi in queslo pensiero Bdli intento alia pia sua 
osservanza e morniorando la prece Vedica, sene slette 
saldo come il re dei monti. Quei due allora, il re dei Y;1- 
nari e il re dei Rdcsasi orgogliosi di lor forza e bramosi 
di afferrarsi 1’ un 1’ altro vi si adoperavano con ogni lor 
studio. Ma come Bali sent! al romor dei passi chc Ra- 
vano era venuto la dove la mano il potea gherinire, spin- 
gcndo la faccia innanzi 1’ aflerro, come un grande augello 
artiglia unserpe. Preso ch’ebbe il re dei Racsasi che bra- 
mava prenderc lui stcsso, e messolsi penzolonc solto 
l’ascella, il re dei Vanari si levo rapido in aria; c ficra- 
mente travagliato coi denli e coll’ungbie, pur nondi- 
meno se n’ andava egli portando Ravano, come il vento 
ne porta una nube. Ma i ministri del Racsaso intcnti , o 
re, a liberare Dasagriva ch’era rapito, si lanciarono <li 
bollo dietro a Bali ; il quale seguilato da quei neri Rdc- 
sasi, cosi appariva come il sole in cielo seguitato da un 
gruppo di fosche nuvole. Ma non poterono quei Racsasi 
raggiungcr Bali ed ali'aticati per la foga delle braccia e 
dellc coscie del Vanaro, se no riinasero diltmgali dalla 
via di BAli e simili a monti levati in aria. Pin vclocc di 
colui che intento a salvar la vita corrc portando cami e 
sangue l 44 ), il re dei Vdnari rapido come 1' animo se ne 
va in un batter di ciglia percorrendo tutti i mari e giunge 
ad ognuno sull’ ora a punto del crepuscolo. Salutato dai 
Bhuti cbe van per 1’ aria, il Vdnaro Bali camminante per 
lo cielo pervenne insieme con Ravano al mare occidcn- 
tale. Adempiute quivi le sacre osscrvanze matlutine e 
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mormorate le preci opportune, il grande Y'Anaro por- 
tando il Racsaso s’avvio al inare seltentrionale; e veloce 
come il venlo c 1’ animo ei percorse col suo avversario 
qiiella via lunga pin migliaia di Yo£ani. Venerato con- 
forme ai riti sul mar settentrionale il di nascente, s’indi- 
rizzo Bali con rapida lena al grande mare orientalc. Ono- 
rata quivi pure con riti e preci appropriati la nascente 
aurora, il re dei VAnari figlio d’ Indra, preso il RAcsaso 
s’indirizzo di nuovo alia volta della sua Kiskindhya. Cont- 
piule per li quattro mari le pie osservanze del crepus- 
colo mattutino, il Vanaro valoroso affaticato dal portar 
Ravano, disccse nei hoschi dilettosi della Kiskindhya; e 
svincolato quivi il RAcsaso, gli disse pur sorridendo : 
« Onde vieni e chi sci tu? » Al sovrano dei VAnari rispose 
il re deiRAcsasi tutto pieno di tnaraviglia e cogli occhi 
Ircmolanti per istanchezza : O re dei VAnari, pari al 
grande Indra ! io son RAvano signor dei RAcsasi : venni 
qui per desiderio di far battaglia ed ho pur questo otte- 
nuto. Oh! qual e ella inai la tua forza , la tua possanza, 
la tua inesaurihile lena, da cui io alfcrrato si come un 
bruto venni tratto intorno per tutti li quattro mari! Chi 
altri mai potrehbe, o prode VAnaro, trascorrere con tal 
velocitA e vigore e con lena infaticata tanta via, portan- 
done me per essa? Questa via che tu hai percorsa, o VA- 
naro, k propria di tre soli esseri, della mente, del vento 
e di Suparna, cd ora e fuor di dubbio pur la tua. Testi- 
monio della tua forza, o eccelso VAnaro, io desidcro 
stringer con te salda e cara amicizia al cospetto del sacro 
fuoco. Tutto sara fra noi comune, o re dei scimi, donne, 
figli, citta c regno, cibi, vesti e ogni dolcezza. Cosi invi- 
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tato da Ravano, rispose lietamente il Vdnaro al fratello 
primogenito di Vibhisana : « Sia pur cosi. » Acceso cpxindi 
il sacro fuoco, quei due, il Rdcsaso ed il Vdnaro strinsero 
quivi amicizia fraterna, abbracciandosi l’un l’altro. Poscia 
stretti in amicizia e tenendo la mano 1’ un dell’ altro , en- 
trarono lieti nella Kiskindhya come due leoni in una spe- 
lonca montana. Dimorato cola con Bali un mese , Rdvano 
fu quindi condotto via dai suoi ministri bramosi di scon- 
quassare i tre mondi. Cosi cio avvenne un di, o signore : 
Ravano fu prima soverchiato da Bdli e fatto poscia come 
suo fratello al cospetto del sacro fuoco. Era suprema, in- 
comparabile, o Rama, la forza di Bali; ed ei tuttavia fu 
da te disfatto , si come una locusta dal fuoco. 

CAPITOLO XXIV. 

ABBOCCAMENTO CON NARADA. 

Ma inentre che il re dei Racsasi andavaper la terra mel- 
tendo terror negli uomini , s’ affronto nella purissima selva 
col grande Risci Ndrada. E quel Risci divino risplendente 
d’ immensa luce, stando sul dosso d’ una nubc, cosi 
parlo a Rdvano cbe stava sul carro Puspaka : Fcrmati , o 
prode re dei Rdcsasi, o figlio di Visravas; io Son soddis- 
fatto, o generoso, delle forti tue prodezze. Son contento 
oltremodo di Visnu per aver esso sconfitti i Daityi, di 
Tdrksya (Garada?) per aver domati i serpenti e di te per 
le rotte da te date in battaglia. Or li dir6 io alcuna cosa, 
se tu credi doverla udire; fa d’ascoltarmi attento, mentr’ 
io li parlo, o caro. Perchd vai tu, che i Devi non pos- 


82 


UTTARACANDA. 


sono uccitiere, coinbattendo pur qucsto mondo ? Questo 
mondo fu gia prostrato allorch’ ei cadde in poter della 
morle. Non s’addiee a te, cui non possono dar morte i 
Devi, i Daityi, i Danavi, ne i Gandliarvi, i Yaksi, i R$c- 
sasi, travagliare pur questo mondo umano. Chi polrebbe 
stars* ad allliggere un tale mondo stolido c sempre pigro 
al bene, aggravato da duri mali, sopraffatto dalla vec- 
chiaia e da cento morbi? Qual uom saggio potrebbe mai 
aver desiderio di far battaglia quaggiu nel mondo umano 
balestrato qua e 1& di continuo or da questi or da quelli 
discari eventi? Non voler tu, o possente, disertare questo 
mondo che gia da se ogni di vien meno per vecchiezza , 
fame, sete ed altri mali ed e lutto perturbato da scora- 
mento e da dolorc. Pon mente un poco, o grandibrac- 
ciuto signor dei Racsasi , a questo cosi diverso mondo 
umano di cui non si conosce la via. Qui s’ attende a danze 
e a suoni da genii liete; la si piange da genti addolorate, 
con volti inondati di lacrime per amor del padre, della 
madre, dei figli, per desiderio delle consorli e dei con- 
giunti. Ed il mondo implicato nella sua ignoranza non 
conosce quanto sia grande la sua miseria. Percio che vuoi 
tu darti pcnsiero di tai mondo gramo, travagliato da con- 
tinuo aflanno? questo mondo umano fu oramai da te 
vinto; di cio non v’ ba dubbio, o caro. Ora, o Pulastide 
vitlorioso, fa di domare Yama da cui procede la distru- 
zion delle creature e da cui e questo mondo disfatlo; supe- 
rato colui , tutto k vinto di ragione. Eccitato con tali detti , 
il re dei Racsasi fiammante quasi d’ igneo vigore, cosi 
rispose a Narada sorridendo e salutandolo : O grande 
Risci, caro ai Devi ed ai Gandliarvi in battaglia c nci 
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diporti , io son qui appunto tutto disposto ad andare per 
aver vittoria all’ imo fondo delia terra. Quindi poiche avro 
vinto i tre mondi e sottomessi al mio potere i Naghi e i 
Suri, conquassero il mare sede dell’ acque per trame 
1’ amrita (ambrosia). Ma il venerando Risci cosi rispose 
a Dasagriva : Perche vuoi tu metterti qui ora per un’aitra 
malagevole via ? Ben e grande ed aspra fuor di modo ed 
ardua a superare, o domator de’tuoi nemici, la via che 
mena alia citti di Yama re dei Padri. Ma Dasagriva rom- 
pendosi a rider con fragore pari alio strepito di nube 
autunnale, rispose : « Tieni dunque cio come fatto » e 
soggiunse queste parole : Per quella via appunto , o Brah- 
mano, or io intento a dar mortc a Vaivasvata me ne vo 
alia plaga meridionale dove siede il re figlio del sole 
(Yama) ( 4S ). Avido di Battaglia, o venerando, io feci per 
isdegno promessa cbe vincerei i quattro custodi del 
rnondo. Percio m’avvio alia citti del re dei morti e spe- 
gnero colui che allligge le genii. Cio detto e salutato il 
Muni , Dasagriva s’ indirizzd co’ suoi ministri baldo e lieto 
alia plaga meridionale. Ma il gran Brahmano N A rad a ful- 
gente al par di viva iiamma, raccoltosi un istante in attenta 
mcditazione, cosi penso : Come mai quel re dei Racsasi 
potra egli di per se pigliar Battaglia con colui da cui sono 
travagliati Indra e i tre mondi con ogni lorcosa mobile ed 
immobile e che impugnando lo scettro pare un secondo 
Agni (fuoco) onniveggente ? con colui contro cui spaven- 
tati di gran paura si contendono invano gli uomini ma- 
gnanimi ed a cui sta di continuo sottomesso questo terge- 
minomondo? Come potra egli porre a morle colui che 
determina e disceme cio che 6 bene e cio che e male ed 
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a cui e nolo lutto il tergemino mondo ? Or che giungerA 
alia sede di Yama quel Racsaso Dasagriva , qual allra legge 
stabilirA egli mai cola ? Ho grande desiderio dl vedere 
quell’ ammiranda baltaglia di Ravano e di Yama ; mi con- 
durro alia sede del re dei morti. 

CAPITOLO X\V. 

DISFATTA DELI.’ OSTE Dl YAMA. 

Gib fermato nel suo pensiero, quel soinmo lia i Brah- 
mani s’ avvio con rapido passo alia sede di Yama a rac- 
contargli quel die era avvenuto. Cola egli vide il Deva 
Yama vencrato da Agni che prescriveva regola e modo 
alle creature conforine alia condizione di ciascuna. Ma 
Yama veggendo colA giunto Narada Risci onorato dai 
Devi cosi gli parlo, faltol sedere ed offertagli conforine al 
prescritlo la patera ospitale : E egli prospero, o Risci 
divino, 1’ esser tuo? Non vien egli meno il pio tuo do- 
vere ? Qual 6 la ragion della tua venuta , o Risci onorato 
dai Devi e dai Gandharvi? Per tal modo interrogate il 
venerando Risci Narada cosi rispose : Ascolta! ioparlero; 
poi si provegga a cio che s’ ha a fare. 0 re dei Padri, quel 
R&csaso che s'appella Dasagriva e cui e difficile il supe- 
rare, qui s’ inoltra per mio consiglio a fin d’ assoggettarti 
colla sua forza. E questa la cagione per cui sollecito io 
qui ne venni , bramoso di veder combattersi 1’ un coll’ altro 
te armato di scettro e quel Racsaso soryuidato. In questo 
ei videro venir da lungi, pari a sol che spunta, il carro 
divino di quel Racsaso. Il poderoso Dasagriva veniva gua- 


Digitized by Google 


UTTAR AC AN DA. 


85 


tando qua e 14 le creature che ricevono quivi il frutto delle 
lor buone o ree azioni. Ei vedeva corpi animati percossi o 
trascinati da uomini paurosi ligi a Yama, terribili e di- 
versi , altri ch’ eran traghettati a torme per la riviera Vai- 
tarani che ba onde sanguigne e tratti a mano a mano su 
per 1’ arena arsiccia; altri divorati da vermi e da orribili 
cani, urlanti con forti ed alte grida o miserainente di- 
rotti in gemiti. Udiva egli in alcuna parte suoni di voci 
strazianti gli orecchi ; e scorgeva nella selva infema che ha 
spade invece di foglie (asipatravane) lieramente accis- 
inati i rei. Per lo Raurava dolentet 40 !, sulla trista riviera 
le cui acque hanno virtu di corrodere (Ksaranadi), nell’ 
orribil landa lo cui fondo 4 di rasoi taglienti e s'appella 
Ksuradh&ra vide R4vano a cento e a mille uomini riarsi 
dalla sete e chiedenli acqua, altri consunti dalla lame, 
miseri,smunti, scolorati, coi capegli sparti c somiglianti 
a cadaveri, altri coperti di fango e di sozzura, ruvidi e 
correnti intorno vergognosi. Altre creature vide egli poi 
che fruivan liete il frutto del loro bene adoperare entro 
case dilettose, rallegrate da canti e da suoni, qui pii do- 
natori di vacche nutrentisi di pingue latte, la cibantisidi 
riso quell i che avean donato riso, godenti ciascuno il 
frutto delle buone loro azioni, abbigliati di nobili vesti 
i donatori di vesti, stanti entro case agiate i donatori di 
case c tutti nobilmcntc adorni coloro che avean donato 
oro, gemme e perle; e splendenti di proprio fulgore 
vedeva egli col4 gli uomini giusti. Le vie eran quivi le une 
come sommerse nell’ acqua ovvero involte in tenebra, 
le altre soavi, dilettose e di celeste aspetto. Dislenebrando 
collo splendor del carro Puspaka tutta quella regione pin 
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e pin s'avvicinava il Rdcsaso grandibracciuto; e colla sua 
gagliardia si diede quel fortissimo a liberare le creature 
che erano quivi tormentate per gli atti lor passati ; le quali 
disciolte dal Racsaso Dasagriva pervennero in un istante 
a felicita non pensata ne sospettata. Ma mentre cbe da 
quel Racsaso oltrapossente venivano liberate le genti 
morle, i custodi di quegli spiriti, accesi in ira corsero 
incontro al re dei lUcsosi. Tutto parve ad un tratto cola 
giu intronato dalle voci de’ possenti guerrieri del re dei 
morti cbe correvano gridando Hala! Hala! Quei valorosi 
a cento e a mille tempestarono il carro Puspaka con gia- 
velotti e mazze ferrate, con dardi, magli, ferree lancie e 
verrettoni. Era innumerevole 1’ oste del magnanimo Yama 
quivi accolta d’eroi di fiera forza che mai non indie- 
treggiano nelle baltaglie. Ei spezzarono in un subito gli 
alberi e i poggi, gli alti seggi ed i sedili del carro Pus- 
paka a quella guisa che le api rompono i liori. Ma tultoc- 
che percosso a furia.pur rimase saldo per virtu di Brahma 
il carro Puspaka , opera dei Devi. In quella i ministn va- 
lorosi del Racsaso Dasagriva presero a combattere a lor 
posta e con tutta la lor forza; e quei seguaci del re dei 
Racsasi, esperli di tutte I'armi, colle lor membra insangui- 
nate fecero quivi una gran battaglia. Si percotevano 1’ un 
P altro coll’ armi fieramente e con grand’ impeto i prodi 
guerrieri di Yama ed i ministri del Racsaso. Ma i guer- 
rieri di Yama, lasciati i ministri del Racsaso, si diedero 
con nembi di dardi a tempestare pur Dasagriva; e il re 
dei Racsasi inondato di sangue le membra, tutto sforac- 
chiato dalle ferite cosi appariva sul suo carro come un 
dischiuso fior d’ asoka. Allora quel possente prese a saet- 
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lare picclie, clave e dardi ferrei, acuti e di varia maniera, 
e saelto pure colla lorza del suo halestro alberi e roccie. 
Ma spregiando tutte quell’ armi e strappatogli ilbalestro, 
i yuerricri di Yama con lancie e dardi gli soflocarono il 
respiro. Colla corazza disciolla, lutto rigato di sangue, 
irato e insano abbandonando egli, o prode, il carro Pus- 
paka, fermo il piede a terra. Quivi armato d’arco e di 
saette, cogli occhi infocati dal 1' ira, riavuto in un istante 
il sentimento, stava pien di corruccio, pari al Dio della 
morte. Quindi incoccata suit’ arco la divina saetta di Siva 
(Pisupata ) e detto : « Or state fernii » ei carico 1’ arco e 
trattane la corda fino aH’orecchio, quel nemico d’ Indra 
disfreno pien d’iranclla pugna la saetta, come Sankara 
un di saetto Tripura. Con cerchiodi (lamina e di fumo lal 
era P aspetto di quella saetta , qual e quello del fuoco ar- 
dente che consuma un'arida selva. Liberalo dalla cocca e 
cinto di liamme, seguilava quel telo i carnivori guerrieri 
di Yama nella battaglia e correva incenerendo alberi e 
arbusti. Dal fuoco di quel telo furono arsi i guerrieri di 
Vaivasvata in quell’ oste e caddero, come cadono i vessilli 
del magno Indra. Allor quel Racsaso di terribilc possanza 
levo co’ suoi minislri un allissimo grido facendo quasi 
tremar la terra. 


CAPITOLO XXVI. 

VITTORIA DI RAVANO SOPRA YAMA. 

Ma il possenle Vaivasvata udendo quell’ alto grido, 
penso che era vittorioso il suo nemico e disfatta l’oste, 
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e giudicando niorti i suoi guerrieri, pronto e cogli occhi 
affocati per grand’ ira disse al suo auriga : « S’ appresti su- 
bito il mio carro. »E 1’ auriga, allestito il divino e grande 
carro, quivi s’aflisse e il fulgido Yama vi sail. Armata di 
dardi e di maglio si pose dinanzi a lui la Morte (Mrityu) 
da cui tutto e sovvertito questo tergemino mondo inal- 
terabiie e stava allato ad esso loscettro letale (Kaladanda) 
corporeato, divina arma di Yama, fiammante colla sua 
luce a guisa di fuoco. Tremarono in quclla i tre niondi 
c si scommossero i Devi, veggendo Yama acceso di tant’ 
ira e treinendo a tutto il mondo. L’ auriga intanto ecci- 
tando i nobili cavalli s’ inoltrava con terribile fragore la 
dov’ era il signor dei IUcsasi ; ed i cavalli pari ai corsieri 
d’ Indra e rapidi come la mente portarono in un istante 
Y ama la dove stava la celebrata schicra dei Rdcsasi. Ma 1 
ministri di Rftvano veggendo quel carro si sformato con 
sopravi la Morte si diedero a fuggir di botto; per legge- 
rezza di lor natura quei Racsasi , smarrito il senso e sopraf- 
falti da gran sgomento , gridando : « Noi non siam qui atti a 
combattere » si sbandarono per le regioni. Ma Dasagriva 
pur veggendo quel carro cosifatto, terribile al mondo 
mtiero non si commossc ne prese paura. AlTrontando al- 
lora R&vano e lanciando dardi e giavellotti, Yama lacero 
pien d’ira le membra del Racsaso. Ma Ravano pur rima- 
nendo saldo, traboccd sul carro di Y’aivasvala un nembo 
di saette, come spande sovra i campi pioggia una nube. 
Il Racsaso poi alia saa volla lacerato per lo largo petto da 
centinaia di grossi dardi e tempestato da saette non po- 
teva far resistenza. In tale modo per sette giorni e sette 
nolti fu da Y ama struggitore dei nemici or privato di senso 
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or forzato a (Jar le spalle in quella Battaglia il Racsaso ne- 
mico. Fu oltremodo strepitosa, o prode, quella pugna tra 
Yama ed il lidcsaso contendenli amend uc della vittoria 
e non mai retrocedenti nelle hatlaglic. I Devi coi Gan- 
dharvi, i Siddhi e i grandi Risci preceduti da Brahma 
convennero la sid campo di Battaglia. Fra come lo sfra- 
cellarsi de’ mondi la Joga di quei due combattenti, l’uno 
sovrano dei Rdcsasi, 1’allro signor deimorti. Il re dei Rac- 
sasi, teso l’arco sonante come il folgore d’ Indra, discocco 
quindi saette a furia facendo quasi ingombro il cielo. 
Ei feri subitamente con quattro dardi la Morte, con sette 
dardi 1’ auriga e percosse con saette innumerevoli Yama 
per le sue membra. Usci allora dalla bocca di Yama arro- 
vellato un fuoco d’ ira con cerchio di fiamma, con fumo e 
con isbuffi; e veggendo tal portento al cospetto dei I)A- 
navi e dei Devi , ne rimbalclirono Yama e la Morte accesi 
in ira. Ma vie pin corrucciata la Morte cosi parld a Vai- 
vasvata : Dammi licenza che io vada a combattere, a fin 
ch’ io atterri quel reo Racsaso ; non fia questo un nuovo 
limite posto alia natural mia forza. Furon gia da me dis- 
fatti il famoso lliranyakasipu, Namuci e Sambara, San 
hr&di e Dhumaketu, Vairoeana, Bali e Sambhu supremo 
signor dei Daityi, Vritra e Vrtna, Risci regali dotti di tutte 
l’armi, Mahoragbi eGandharvi, Pannaglii, Daityi e Risci, 
Yaksi e schiere d’Apsarase ( 47 >. E nell’ universal sconquasso 
del fin d’un’ eta mondiale (Yuga) fu da me, o re, distrutta 
la terra co’ suoi mari, co’ suoi monti e coi suoi serpenti. 
Tutti costoro e piii altri fortissimi e d’ arduo afl'ronto 
furon da me visti conquisi : come non sard or da me spenlo 
quel Racsaso? I^asciami ire or via, o giusto, a fin ch’ io 
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distrugga quel reo.Che nessuno, benclie possente, sol che 
sia dame adocchiato, piu non rimane in vita. Quell’ oste 
non sari certamcnte limitc alia possanza di mianatura; 
che nessuno, tanto sol che io il vegga, piu non rimane 
in vita un sol momento. Udite quelle parole, il maestoso 
re della giustizia (Yama) rispose quivi alia Morte : Rimanti 
tu qui ferma; spegnerd io quel RAcsaso. Quindi il pos- 
senle Vaivasvata irato e con ocelli di bragia sollevo colla 
mano il letal suo sccttro ( Kaladandn ) che mai non cade in- 
vano ed ai cui lati stanno avvolte le catene della morte, 
mazza ferrea che ei levo alta sul capo, la cui ragia & pari 
al conlatto del fuoco e che per lo sol vederla toglie lo 
spirilo vitale alle creature, quanto piu a colui che ne e 
tocco o percosso. Quell’ arma poderosa, cercbiata di 
fiamma, impugnata dal possente Yama corruscava, mi- 
nacciando quasi d’ ardere il Rdcsaso. Si volsero tutti in 
fuga, allor che videro Yama armato di scettro e furon 
turbati tutti i Devi su quel campo di hattaglia. Ma in 
quel che Yama stava per ferir Ravano collo scettro, il 
gran Padre (Brahma) mostrandosi a lui visibile, cosi gli 
disse : 0 Vaivasvata dalle grandi hraccia e di possanza 
smisurata! non vuolsi da te uccidere col tuo scettro queslo 
Racsaso: fu da me a costui largita una grazia, o prestante 
fra i Devi; percio non debbo or esser fatto da te men- 
dace ne hanno a venir mono le parole da me proferite. 
Perocche colui o Deva o uomo che mi rendessc men- 
dace, farehbe pur, di cio non v* ha duhhio, mendace il 
tergemino mondo. Questo sccltro formidabile lanciato dalla 
mano di te irato, senza dilferenza da chi e caro a chi e 
discaro, struggeri tutte le genii, spandendo il terror del 
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(inimoudo. Perocche questo letal scettro di fulgore im- 
menso, che infallibile colpisce ogni crealura, venne uii 
di da me creato compagno della mortc. Tu non dei per- 
cio, o caro, far che egli cada sul capo di RiWano : che 
piu non vive un sol momento colui qual ch’ egli sia, su 
cui venga esso a cadere. Sia che, cadendo sovra lui questo 
scettro, non muoia quel Ricsaso Dasagriva, sia ch’egli 
muoia, vi avri menzogna nelfuno come nell'altro caso. 
Rimovi percio dal signor di Lanka questo tuo scettro sol- 
levato e fa ch’ io rimanga oggi veritiero, se hai qualche 
riguardo ai mondi. A tali parole cosi rispose il giusto 
Yama : Ecco io rilraggo questo scettro; perocche tu sei 
di noi supremo donno. Ma che potro fare or io che qui 
venni per combattcre ? Se da me non si puo spcgnere 
quel Racsaso protetto dalla tua grazia, fuggiro io dalla 
vista di quel Racsaso. Cio detto ei quivi disparve col carro 
e coi cavalli. Ma Dasagriva, ottenuta sopra lui viltoria, 
facendo risonare alto il suo nome sali di nuovo sul carro 
Puspaka ed use! dalla magion di Yama. Vaivasvala insieme 
coi Devi preceduti da Brahma se ne ando al cielo e con 
esso il grande Muni Narada tutlo lieto C 48 ). 

CAPITOLO XXVII. 

VITTORIA DI RAVANO NEL PATALA. 

Vinto Yaina nobilissimo fra i Devi, Dasagriva uscendo 
dalla cilia dei morti rivide i guerrieri suoi ministri : i quali 
dopo averlo con Marica loro duce celebralo per la sua 
viltoria, saliti sul carro Puspaka furon da R&vano ricon- 
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fortati. Si condusse quindi ii Racsaso sotterra nel Pi tala 
ricettacolo delle aequo, abitato da schiere di Uraghi (ser- 
pent!) e di Dailyi e ben difeso da Varuna; e coni’ ebbe 
vinta quivi la citta Bhogavali, retta da Vlsuki e ridotti 
in suo potere i NAghi (serpenti), s’avvio alia citta Mani- 
vati. Quivi hanno sede i Daityi Nivatakavaci (armati di 
salde lam i ere), privilogiali di grazie; ed il Rlesaso affron- 
tandoli li cliiamo a battaglia. Tutti quei fortissimi Daityi, 
forniti di saldc braccia e muniti d’ armi diverse si fecero 
innanzi ebbri di battaglia; od i Racsasi ed i Daityi tutti 
ardenti d’irasi lacerarono l’un 1’altro condardi e tricus- 
pidi piccbe, con ascie, lancie, spade e scuri. Mentre 
stavan coloro si combattendo, trascorse un anno intero 
e no gli uni ne gli altri avevano avuto ancora n£ vit— 
toria ne disfatta. Allora il Deva Brahma, immortal signore 
dei tre mondi si condusse ratto colA, stando sopra 
un carro eletto; e fatta restare quell’ opra di guerra 
dei NivAtakavaci e dci Racsasi, 1’ anlico Gran Genitore 
cosi parlo con monte saggia : Tu o Ravano, non puoi 
esser vinlo in baUaglia dai Suri (Devi) ne dagli Asuri e 
ueppur costoro ponno essere distrutti dagli Asuri ne dai 
Suri uniti con Indra stesso. Pero m’ aggrada che sia fatta 
Ira voi amicizia; che fra amici, ei non v’ha dubbio, sari 
indivisa ogni cosa. Allora Dasagriva, fatta quivi al cos- 
petto del sacro fuoco amicizia coi Dailyi Nivatakavaci, fu 
poscia tutlo lielo; ed onorato da coloro secondo che si 
conveniva e dimorato cola lietamente un anno, Dasagriva 
prese quivi diletto non altrimenti che nella propria sua 
cilti. Ma oltenuti da quei Daityi cento artefici di prestigi, 
ei se n’andoquindi errando per le region! del Pltala, 
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cercando la citta del re dell’acque (Vanina). Penetrd 
poscia quel possente signor dei RAcsasi nella citta dei 
Daityi che s’appella Asmanagara ed avuta quivi di lor vit- 
toria in un momento ed ucciso un ayuta di Daityi, gli 
venne quindi veduta la divinasedc di Varuna soniigliante 
adungruppo di nubi biancheggianti , salda come il monte 
KailAsa. Ei vide quivi la gran vacca che di continuo ef- 
fonde latte e dai cui Quenti rivi lattei si forma il mare 
che s’appella Ksiroda (mar di latte); d’onde trasse ori- 
gine Luno dai freddi raggi, signor delle creature (Pra- 
gapati) e dove raccogliendosi vivono di schiume eccelsi 
Risci; dal quale emerse 1’ amrita ed il nettare (sudhA) 
degli Immortali, che gli uomini appellano nel mondo col 
noine di surahhi (olczzante). Girato quivi da man dcstra 
in atto di reverenza intorno a quella vacca ollramirabile, 
enlro Ravano nella citli di Varuna custodita da terrihili 
schiere d'animali aquatici (Yadas). Cola egli miro inon- 
data da cento rivi soniigliante ad una nubc autunnale e 
scmpre beta la nohil casa dove ha sede Varuna; ed at- 
terrati quivi in baltaglia i duci supremi dell’ esercito e da 
quelli percosso egli stesso, disse Ravano ai ministri del re 
dell'acque: lie prontamenle ed annun/.iate a colui che qui 
reijna, le mie parole : « E qui giunto RAvano bramoso di 
combattere; gli si conceda la batlaglia; che se poi ti sgo- 
menta la grazia che egli ottenne, confessali vinto in atto 
d’ umile ossequio. > (Jscirono in questo mezzo ardenti d’ ira 
i magnaniini figli e nepoti di Varuna, splendidi come 
bianchc ninl'ee; ed usciti quei fortissimi circondati dalle 
loro schiere e messi in punto i carri che campiinano a 
lor posta e rifulgenti a guisa di fiori di nelumbi, s’at- 


Digitized by Google 



94 


UTTAR A CAN DA. 


tacco (|iiindi una battaglia slrepitosa, orrenda Ira i ligli 
del re dell’ aajue ed il Racsaso Rilvano. Ma dai guerrieri 
oltrapossenti , ministri del RScsaso Dasagriva fu in breve 
ora atterrata tutta 1" oste di Varuna. Come viilero rotto 
il loro escrcito e tempestati lorostessi con nembi di saette, 
si rilrassero allora dai conati della battaglia i (igli di Va- 
runa. Ma essendo poscia i Racsasi alia lor volta percossi 
dai figli di Varuna, Ravano rosso gli ocelli per grand’ ira 
si levo suso in aria. Veggendo levarsi e stare in aria R4- 
vano, i Varunidi si slanciarono ei pure per lo cielo coi 
rapidi lor carri; e si rinnovb allora su per 1’ aria fra Hd- 
vanidi e Varunidi bramosi egualmente di vittoria una fe- 
roce battaglia tumultuosa, come un di fra Vritra ed Indra. 
1 Varunidi baldi in (juella pugna con saette acute ed ignee 
feriron Rftvano nc’ suoi organi vitali , facendogli dar le 
spall c. Ilprode Mabodara allora, veggendo soverebiato il 
suo signore, s’accese d’ ira e deposto ogni timor di morte, 
mend lo sguardo attorno andante alia battaglia. Subi- 
tamente da lui feriti caddcro gin dall'aria i cavalli dci 
Varunidi, rapidi come il venlo e correnti a loro posta; e 
com’ ebbe pur percossi i carri ed i guerrieri di Varuna, 
levo ilTUcsaso un altissimo grido, veggendo starsi coloro 
privi di carro. Ed i carri dei Varunidi coi cavalli e coi 
loro aurigbi abbattuti da Mabodara caddero giuso a terra. 
Ma i magnanimi ligli di Varuna, lasciati i carri, si rima- 
sero tut ti fermi su per 1’ aria e punto non isbigottirono 
per la forte loro natura. Incordali i loro arebi e respinto 
Mabodara, ei corscro tutti ad una econ grand’ ira contro 
Rilvano a. battaglia ; e con terribili saette pari a fulmine, 
discoccate dall'arco lacerano Dasagriva, a guisa ebe le 
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nuvole inondano un gran monte. Acceso allora d’ira e 
stando cola pari al fuoco di finimondo, Dasagriva riverso 
sulle membra dei Vaninidi una pioggia impetuosa di 
dardi; il signor di Lanka pur rimanendo saldo, scaglid 
sopra coloro clave di varia maniera, e dardi a centinaia, 
lancie taglienti ed aste e grandi rotondi sassi irti di ferree 
punte. Sopraffatti da quell’ impeto venner mono i Varu- 
nidi pedestri ed il Racsaso niettendo gridi enormi, pin 
e pin li va tempestando con armi orribili e diverse, come 
dilaga una nuvola con rivi d’acque. Tutti allora quei 
Varunidi feriti e stesi a terra furon da uomini lor seguaci 
prestamente ricoverali dalia battaglia alle lor case. A co- 
loro disse quivi Ravano : « S’ unnunzi a Varuna cid chc 
avvenne . » Ma un minis tro Varunide per nome Prahasa 
cosi parlo a RSvano : Il grande re signor dell’ acque e 
ito al mondo di Brahma : che debbesi dal Dio Pad- 
mayoni (Bralnna) in un cogli altri Devi udire colassd un 
concento dei Gandharvi. Ccssa percio, o prode, dal pin 
afTaticarti invano, poiclie se n’ e ito altrove il signor nos- 
tro; ed i garzoni valorosi che qni si trovarono presenti, 
furono da te vinti. Cio udito, il re dei Ricsasi , falto risuo- 
nare alto il suo nome c levando gridi di gioia, usri dalia 
sede di Varuna. Mahodara in quclla con voce scommossa 
dall’ allegrezza iva gridando : « 11 signor dei RAcsasi ha 
vinto il secondo dei mondi, sede di Varuna. » E per quclla 
via per cui eran essi coli venuti, se ne ritornarono pronti 
e lieti alia volta di Lanka, impazienti di arrivare quindi 
al cielo. 
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CAPITOLO XXVIII. 

VEDl'TA Dl BALI. 

Ma inlenti pur sempre a far battnglia ci perlustrarono 
di nuovo la cittA di Asmanagara. Dasagriva adocchio cola 
una splendida casa fregiata d’archi di lapislazzoli, ingem- 
mata di molte pcrlc, tulta cinta di aurce colonne, con 
lerrazzi d’ ogni parte e con iscale di diamante e di cris- 
tallo, dilettosa, adorna di molti seggi e di gran numero 
di tintinnabuli, pari alia casa del magno lndra. Veduta 
quella nobil casa, 1’altero Dasagriva : Di chi e, disse, 
questa nobile magione che s' erge pari al Mandara cd al 
Mem? Va tu prontamcnte, o Prahasla e fa di conoscere 
quella magion slupenda. Uditc quelle parole, si condusse 
Prahasta a quella mirabile casa, e trovatane la porta incus- 
todita, penetro nel primo recinlo ed oltrepassati sette 
recinti , egli scorse quindi una gran (iamma. Quivi I’u da 
lui veduto un uomo e vcggcnilolo ei si diede a ridere allegro 
e baldo. Ma quel magnanimo che stava cold nel mezzo 
della Gamma, cinto di serto d’ oro e con sembiante che 
affascina, insoslenibile alio sguardo come il sole e pari al 
possente Yama li visibile, rimase esterrito c gli si arric- 
ciarono i peli. Veduta si nuova cosa, sub i to use! di 1A il 
RAcsaso e com’ ei ne fu fuori, riferi a RSvano ogni cosa. 
11 re Dasagriva allora simile a muccbio di fosco collirio, 
bramoso d’ entrare in quella casa discese dal carro Pus- 
paka. Ma un uomo diademato( w ) e hello nelf aspetto 
gli si paro suhitamenle dinanzi, precludcndo la porta. 
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terrihile e con lingua di iiamma. Aveva esso rossi gli oc- 
elli, bianchi i denti, le iabbra del vivo color di viniba, e 
bel senibiante. Eran grandi le sue niascelle, formidabile 
il naso, segnata di tre pieglie la sua cervice, folta la 
barba, nascosle le sue ossa, grossi i suoi denti canini , 
arriceiati i peli; e impugnando una clava di ferro se ne 
sta poggiato sovr’ essa in sulla porta. Scorgendo quivi co- 
lui, si sent! il Racsaso tutto arricciar li peli, gli palpito il 
cuore e il prese un tremito per talle le membra; c mirando 
cpie' segni awersi, stette fra se pensando. Ma stando egli 
sopra pensiero, cosi prese a dire quell’ uomo (Purusa) : 
Che stai tu pensando, o Rdcsaso? parla con aniino se- 
curo; io ti daro P ospitaliti di battagliac/ie tu cerchi. Cid 
detto, cosi ci continuo parlando al Rdcsaso : Combatte- 
rai qui con Bali od in qual altro modo pin t’ aggrada. A 
que’ detti sent! Ravano vie piu rizzarsi i peli. Ma ralfer- 
mando l'animo suo cosi rispose : Chi dimora in quest’ 
anipie case? Ti piaccia farmene certo, o eccelso fra co- 
loro che usano la parola. Io combattero pur con colui die 
qui ha stanza oppure in qual altro modo tu credi. Di 
rincontro rispose colui al RAcsaso : Qui ha sua stanza il 
signor dei Danavi. Egli e nobilmente altero, prode e di 
forza veracc, prestante per nobili doti, pari a Yania che 
s’ anna di catena , fulgente come sole pur mo nato , fermo 
e saldo nelle battaglie; e disdegnoso, invitto e vincitor 
possente, ricetto d’ogni alta dote; ci parla grazioso, 
ben discerne e sempre fa quel che e caro agli onorandi; 
ei sa aspettare il tempo opportuno, e generoso, veritiero, 
di placido aspelto, destro e forte, dolato d’ogni virtu, 
inlenlo alia sacra lettura. Egli cammina, egli spira, egli 
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inccnde ed arde; e In vnoi combattere con colui che noil 
conosce panra ne di Devi, ne di scbierc di liliuli, ne di 
serpenti, ne d’ augelli ? Ma se pur li piace, o signor dei 
R&csasi, far hattnglia con Mali, entra qui toslo, o allero, 
e combatti sen/.’ indugio. Cosi invitato, cntro Dasagriva 
la dove era Dali. Ma il sovrano dei Danavi, che stava quivi 
fermo pari ad Agni , e il cui aspelto e malagevole a soste- 
nere come quel del sole, scorgendo il signor di Lanka, si 
diede a ridere; e subito che lo scorse, Bali Irasmulabile 
per tutte Ic forme, alferrato quel Racsaso colla inano e 
posatosclo sopra 1'anca, si gli disse : 0 Dasagriva grandi- 
bracciuto, che cosa bo io a far per te ? A che fine sei tu 
qui venuto? parla, o signor dei RAcsasi. Ricbiesto in tal 
modo da Bali, R&vano cosi rispose : lo ho udito, o ge- 
neroso, come tu fosti un di legato da Visnu; or io son 
atto di cerlo a scioglierti dal tuo legame. Intesi quei detti, 
Bali ridendo cosi parlo : Ascolta; io ti narrero quel che 
til chiedi. Da quel potente uomo (Punisa) (li color fosco 
che se ne sta di continuo sulla soglia della porta, furono 
sottomessi sovrani Danavi ed altri superbi di lor for?. a , 
avi e proavi : da colui fui legato io stesso; che il destino 
e difficile a superare. Chi potrebhe nel mondo sottrarsi 
a quell’ uomo (Purusa), o Ravano? Quei che si sta colft 
sul limitarc della porta, e 1’ involalor di tutti gli esseri, 
lacilore e cagione altrui di operare, mantenitore e, signor 
del mondo; tu non conosci e neppur io colui che sempre 
fu e sempre sari; egli e il tempo (Kala) e il signor del 
tempo, egli e colui che sostiene 1’ uni verso; egli e ad 
un tempo creatore c distruggilore di tutto il tergemino 
mondo; mille Indra, ayuti di Devi, ccntinaia e migliaia 
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di prestanti Risci I'urono assoggetlati da coltii (.lie se ne 
sta sul sogliare della portal 50 ). Udile quelle parole, RH- 
vano cosi rispose : Io ho vedulo Krilanta (Yama) signor 
dei morti e con lui la tetra Morte; e quel terribile, ar- 
mato della sua catena , fiammantc e coi peli arricciati , che 
ha grossi denti canini, lingua di folgore, slizza di ser- 
pente e di scorpione, rosso 1’ occhio e foga spaventosa; 
che atterrisce tutte le creature, la cui vista come quella 
del sole non pud 1’ occhio soslenere, che mai non indie- 
treggia nolle battaglie e che sotto il suo impcro doma i 
malvagi, pur fu da me vinto comhattuudo; ne io sentii 
cola paura o afTanno, o re dei Danavi. Ma io non conosco 
colui, di cui tu favelli : piacciati or dunquc dirmi chi sia. 
A que’ detti di Ravano rispose Bali Yairocana : Colui e 
creator dell’ universo, b Hari, c il possente Narayana, e 
Ananta (che non ha fine) ; Kapila, Visnu, il fulgido Nara- 
sinha (uomo-leone) e Ritadhama e Sudhama (che ha 
splendida e nobil sede), il terribile che s’ arma di ca- 
tena, e pari ai dodici Adityi (il sole nei dodici mesi) 
l’antico, il sommo Purusa; egli e del color di fosca nu- 
vola, Protettor dei Devi, sovrano Deva; e coronatO di 
fiamma, altamente strepitoso, e Aogi( contemplatore) , 
caro alia gente a lui devota; egli in se raccoglie tutte le 
creature mobili ed immohili e di nuovo poi fiiori di se 
ogni cosa espande; ei non ha principio ne fine, b signor 
supremo; egli b, o Racsaso, cio che si sacrifica, eio che 
si dona, cio che s’offre; egli e, non v ha dubbio, crea- 
tor, mantenitore, donno dell’ universo intero. Per tutti 
li Ire mondi non v’ ha sostanza tale n6 si grande, non io, 
lie lu, sovrano dei RAcsasi, ne quanti altri lur on prima; 
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che colui gia li travolse alia magion di \ama, come un 
leone fa <lei minor! animali. Vrilra, Dami, Suka e Sain- 
bhu, Nisumbha, Sumbba e Kalanemi, Sanhrada, Kula, 
Veirocana e Mridu, Yamalargunakansa , Reitabba, e Ma- 
dhu, tulti costoro incendono, folgorano, spirano, pio- 
vono, lulti que’ magnanimi ebbero il regno degli Dei e 
furon da loro vinte in bat taglia le schiere dei Devi a 
mille; egli crano noncuranti, dediti ai diletti, fulgidi 
come sol che spunla. E tutti que' forti, mulanti forma a 
lor posla furono pur da colui conquisi; altri pure indo- 
mili nelle battaglie s’ odono vinti da colui; e tutti eran 
esseri poderosi , avvegnacbe dementati dalla forza del 
destino. Colui sostiene i mondi, ei li espandc pien di 
possanza ed a se di nuovo li raccoglie; che egli e d tempo 
la cui forza lutto vince. Colui e il sacrificatore e il sacri- 
ficando, Uari armato di disco, egli k tutto il Veda; egli 
e Ogni creatura; e grandiforme, grandibracciulo, e Bala- 
deva e si manifesta sotto tutte le forme; egli k distrultor 
dei prodi, ha l'occhio degli eroi, e immorlale maestro e 
donno dei tre mondi; a lui banno di continuo intento il 
pensiero le schiere dei Muni che anelano alia lor libera- 
zione; I’uom che conosce lui essere il grande Purusa, e 
prosciolto d’ogni sua colpa; e rammcntando lui, di lui 
udendo e sacrificandogli otterra 1’ uomo ogni suo deside- 
rio. Ldile quelle parole, il Udcsaso R:\vano se ne usci; 
ne piu vide quivi il Purusa. Facendo per haldanza gran 
rombazzo, ei si ritrasse dalla sede di Varuna, ritornan- 
dosene per quella via ond’ era coba venuto. 
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CAPITOLO XXIX. 

4 BATTAGLIA CON MANDHATBI. 

Ma ilimorato una nottc sal dilettoso e bel cacume del 
monte Mcru, il possente signor di Lanka , latto Fra se pen- 
siero, s’ avvid al mondo di Luno. In quel mezzo stando 
sopra un nobile carro, un uomo cinto di ghirlanda divina 
e profumato sen va perquclla via servito da eletta sebiera 
di Apsarase e riposando aflaticato dal dilelto sulle lor 
membra, baciato da loro ei si ridesta. Venne quell’ uomo 
veduto cola da Ravano e veggendolo il prese curiosita di 
super chi ei fosse. Scorse egli quivi allora un Risci a cui 
rivolse, mirandolo, queste parole : Sia tu il benvenuto, 

0 Rise! divino! tu sci giunto opportunamente. Dimmi ; 
chi e colui cbe sta sopra quel carro ed a cui son ministre 
quelle Apsarase? Ei sen va come fosse senza pudore ne 
avesse a trovare cagion di lemenza. Cosi interrogato da 
Ravano, rispose Parvata : Odi, iilustre e caro; ti parlero 
conforme al vero. Colui fece contento Brahma cd ottenne 

1 mondi forlunali; ond’ egli or se ne va lietamente alia 
sede suprema , alia sua final bealitudine. Avendo egli quag* 
giu operato virtuosamente e bevuto il liquor del soma ( 5I ), 
se ne va ora felice senza dubbio, a queila guisa che tu, o 
signor dei Racsasi, ottenesti tjrazie col tuo ascetismo. Tu 
sei prode, o nobil Racsaso, cd hai vera forza; ed i forti 
non si commuovono a sdegno contro i giusli e i pii, pari 
a colui. Ma venne in queila veduto al Racsaso un altro 
grande e nobil carro splendidissimo, fiammante col suo 
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lulgorc e risonanle di canti e di suoni. Chi c colui, chiese 
di nuovo Havana al Jtisci, che si raggianle di luce e splen- 
dido se ne va su quel giocondo carro iiisiemc con quei 
Kinnari che stan cantando e danzando ? Cio udendo cosi 
parld 1’ eccelso Muni Parvala : Colui fu prode combatti- 
lore in guerra ne inai dicdc le spalle nelle hattaglie. 
Comhattendo egli per tal inodo e nulla curando della 
vita in pro del suo signore, destro, valente e vittorioso, 
gia tutto sforacchiato dalle feritc fu niorto in hattagliadai 
suoi nemici, dopo averne comhattendo atterrali molti. 
Egli e ora ospile d’ Indra e dovunque va quell’ uom pres- 
lante, e onoralo da genti dotle di canto e di danza. \uo- 
vamente interrogd Ilivano it Risci : Chi e quell’ altro che 
sen va lucente al par del sole? Inlesi quei detti di lla- 
vano, cosi rispose I’arvata : Colui, o re, che la si scorge 
pari ncH'aspetto a piena luna, con divisati ornamenti e 
vesti su quel carro tutto aurato e cinto da schiere di Ap- 
sarase, fu largo donator d’oro e di ricchezze; or ei sen 
va tutto splendido sopra quel rapido carro. Udite le pa- 
role di Parvata, llivano prese a dire : Di tutli quc’ regi 
che li sen vanno, dimmi o eccelso liisci, quale da me 
richiesto mi darehhe oggi ospitalila di hatlaglia ? Fammi 
di cio chiaro, o conoscitor del giusto; che lu mi sei per 
virtu padre. Cosi richiesto, rispose Parvata a llavano : Tutli 
que’ regi, o grande re, desiderano conlento e pace e non 
son hramosi di hatlaglia; ma ti diro, o prestanle, chi ti 
fara facolta di combattere. Quel valoroso e grande e di 
gran possa che k re delle selte isole e s’appella Mandha- 
tri, quegli, o re, li fari copia di hatlaglia. Udilo cio che 
disse Parvata, soggiunse llivano : Dove si trova egli quel 
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re? fammelo noto, o pio ; io andro la; dove si Irova quell’ 
uom preslante. Aquelle parole di RAvano rispose il Muni : 
L’ottimo dei re MandhAtri e figlio di YuvanAsva; com’ 
egli avrA compiuto di vincere la terra che ha per confine 
il mare e lc sette isole, ei verrA qui. Ed in quel punto il 
grandibracciuto Racsaso che mena vanto di sua forza per 
li tre mondi, scorse il prode re d’Ayodhya, l’ottimo fra 
gli uomini, MandhAtri, signor delle sette isole che ve- 
niva sopra un fulgido carro, fiammeggiante nell’aspetto, 
sparso di divini profumi e schiarato da un lucente e can- 
dido ombrello con gambo d’oro. A colui disse Dasa- 
griva : Mi si dia or qui battaglia. Ma a tali parole sorri- 
dendo rispose MandhAtri a Dasagriva : Se t’e discara la 
vita, disponti or via a combattere, o Racsaso. Udendo 
([lie’ dclti di MandhAtri , fece Ravano tal risposta : Ravano 
mai non ebbe timore ne di Varuna, ne di Kuvera ne di 
Yama; conie avrehbe egli or paura di te che non sei che 
un uomo? Ci6 detto, il re dei Racsasi, liammando quasi 
per grand’ ira, diede subili coniandi ai Racsasi suoi minis- 
tri ebhri di battaglia; ed i ministri del reo RAvano esperti 
nel combattere e ardenti d’ ira piowero colA per isdegno 
neinbi di dardi. Ma dal possenle re MandhAtri furono 
tutti percossi con saette guernite di pcnne d’ aghirone 
ed aguzzate alia cote i ministri di Rdvano Prahasta, Suka 
e Sarana, Mahodara e VirupAksa capitanati da Akampana. 
Prahasta in quella inondo MandhAtri con una pioggia di 
saette che 1’ eccelso re tutte ruppe prima che 1’ attinges- 
sero; elle furono da quel sovrano degli uomini tutte in- 
cese con freccie, dardi e giavellolti e con ferrei raffi a 
quella guisa che sono arsi dal fuoco mucchi d’aride stop- 
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pie. Allor vie maggiormente acccso in ira squarcio F ec- 
celso re con cinque dardi oltreniodo impetuosi il Rac- 
saso Praliasla, si come gia squarcio Kirtlikeya ii monte 
Kraunca. Quindi rolata al(|tianlo la ferrea sua clava, ter- 
ribile al par di Varna, la scaglio con fiero impeto contro 
il carro di Rivano; e quella clava cadde precipitosa e 
pari a fulmine e fu da essa subitamente abbattuto Ravano 
cosi come e gettato a terra il vessillo d’ Indra. Allora il 
re degli uomini cosi apparve per allegrezza c forza nata 
dalla sua gioia come la luna allor che tocca con tutti i 
suoi digiti F acqua del mare. Tutla la schiera dei Racsasi 
levando in quella gridi di sgomento e come disensata la 
s’accolse inlorniando d’ ogni parte il re dei Racsasi. Ma ri- 
cuperato dopo lunga ora il senso, il robuslissimo Ravano 
signor di Lanka e intronator del mondo forte alTlisse il 
corpo di Mandbatri e gli spezzo il carro coi cavalli, col 
giogo e colla sala. Mandbatri privato del carro, presa d’in 
su quello una lancia sonoramente risonante, la scaglio 
con forza contro Ravano; ma il Pulastidc signor dei Rac- 
sasi arse colla sua picca, si come arde il fuoco una lo- 
custa, quella lancia che uscita dalla mano di Mandbatri , 
volava fiammante e fulgida somigliante ad un raggio di 
sole od a Gamma di vivo fuoco. Poscia Dasagriva, tralta 
sulla corda dell’arco una ferrea saetta, dono di Yama, la 
scaglio con impeto e fu da quella duramente colpito 
Mandbatri. Veggendolo venir meno, tutti que’ robusti Rac- 
sasi misero lieti e tripudiando gridi di guerra. Ma riavuto 
dopo un istante il senso, Finsuperabile signor d’Ayo- 
dhya, veggendo il suo nemico onorato dai suoi ministri 
giubilanti , preso da ira si diede fiammeggiando al par del 
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sole e della luna a ferir con un gran nembo di saette 
tutta la schicra dei Racsasi. Per lo strepito di MandhAtri 
ed il clamor del Racsaso, tutla fu scossa quell’ oste a 
guisa di mare concitato. Era orribile quella pugna com- 
battuta fra uomo e Racsaso. Faltisi innanzi que’ due ma- 
gnanimi e prodi 1’ uno eccelso fra gli uomini, 1’altro so- 
vrano dei RAcsasi , armati di spada e d’arco, vcnnero sul 
campo di battaglia. Ivi MandhAtri e Ravano ardenti 1' uno 
e 1’ altro di grand’ ira lanciarono 1’ un contro 1’ altro nembi 
di dardi. Scrollandosi a vicenda e lacerati dalle ferite in- 
coccarono amendue sull’ arco il telo di Rudra e lo dis- 
chiavarono. Mandbatri respinse quel telo col telo Agneyo 
(igneo), e il sovrano dei re Dasagriva coi teli Gandbarvo 
e VAruno. Ma MandhAtri grappato allora il telo di Brabma, 
terror di tutte le creaturp, si mise in punto di lanciare 
il divino e grande (elo PAsupato. Veggendo quel gran 
telo d’ orribile aspetto, cagion di spavento ai tre mondi, 
acquistato con fiero ascetismo per favore e dono di Ru- 
dra, rimasero estcrrefatte le creature moventisi ed im- 
mobili. Trento allora tutto il tergemino mondo con ogni 
cosa mobile ed immobile, treinarono tutti i Devi e s' in- 
tanarono nelle lor latebre i serpenti. Ma due prestanti 
Muni Pulaslya e GAlava videro per virtu di conlempla- 
zione quei due combatlenti e condoltisi cola con piii parole 
di esortazione rimosscro il re MandbAtri ed il sovrano 
dei RAcsasi; e fatta cosa oltreinodo cara all’ uomo e al 
RAcsaso, se ne partirono lietissimi per quella via per cui 
eran venuti. 
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CAPITOLO XXX. 

IL GRANDE INNO Dl LODE PROFER1TO DA BRAHMA. 

Come si furono part iti quei due Brahmani, Ravano 
signor dei Racsasi si spinse alia priina via del vento che 
dista dieci mila yo^ani c dove fanno perpetua dimora i 
cigni fregiati d’ogni nobil dote. Di 14 salendo piu oltre 
si condusse alia seconda e piu alta via del vento che si 
reputa distare altri dieci mila yo^ani. Son quivi propinque 
le nuvole, che stan sempre accolte insieme e sono di tre 
modi, ignee, alate e BrAhmye (attinenti a Brahma). Si 
sollevd quindi piu suso per altri dieci mila yo£ani alia 
terza ed altissima via del ventp, dove hanno sede sem- 
piterna i saggi Siddhi e i Carani. Bapido poscia ei si 
levd alia quarta via del vento, dove fanno perenne sog- 
giorno i Bhuti coi Vinayaki. Procedendo vie piu veloce 
pur per dieci mila yo^ani , pervenne alia quinta via del 
vento. Quivi sta f alia jiumana Gange sovrana delle ri- 
viere; quivi stanno Kumuda cogli altri Naghi e gli elefanti 
che spandono sprazzi d’ acqua. Ei stan sollazzando nolle 
acque del Gange e spargono acqua purissima d’ogni in- 
torno. La qual acqua pura non tocca dai raggi del sole e 
ridotta dal vento in falde sotlili cade giuso in liocchi di 
neve. Giunse egli poi, o illustre Raghuide, per lo spazio 
d’ altri dieci mila yo^ani alia sesta via del vento. Coli se 
ne sta di continuo Garuda ospitalmente onorato dai con- 
giunti e dagli amici. Dieci mila yogani piu in suso entr6 
egli nclla settima via del vento dove hanno lor stanza i 
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Risci. Levandosi di la dieci mila yo£ani piu alio entro 
nell’ ottava via del vento, dove ha sede la divina ninfa 
Gange che si noma Gange celeste e sc ne sta sul cammin 
del sole portala dal vento, impetuosa e risonante. Diro ora 
che piu su alzandosi per lo (ratio di ottanta mila yogani, 
pervenne la dove ha sede 1’ astro Luno insieme coi scgni 
costellati (naksatri) ed i pianeti. DilTusi dal disco di 
Luno rischiarano il mondo cento e cento mila raggi gio- 
condi a tutte le creature. Ma veggendo coli Dasagriva, 
Luno quasi ardendo, incese tosto il Racsaso con fuoco 
di freddura; ed i suoi ministri impauriti non polcrono 
sostenere quella fredda arsura. Prahasta allora cosi parlo 
a Ravano con grido di vittoria : Noi siam qui, o re, of- 
fesi dalla freddura; ritomiamcene di qui. 1 Rdesasi son 
tutti sgomentati dall' arsura dei raggi di Luno; ch A quest’ 
astro dai freddi raggi, o re, per sua natura eziandio in- 
cende. Udendo le parole di Prahasta, Ravano per ira in- 
sano, teso l’arco e sollevatolo, si diede a tempestar con 
dardi I'aslro. Ma di subito allora apparve nel mondo di 
Luno Brahma; ed, o Dasagriva, ei disse, grandibracciuto 
figlio di Visravas, vattene ratto via di qua, ne piu dar 
travaglio a Luno. Costui procaccia bene al mondo, e si- 
gnor dei due volte nati (brahinani?) e diffonde mirabile 
splendore. Or io ti faro dono d' un carme divino, il quale 
chi reciteri, sopravvenendo pericolo di morire, non in- 
correrA nella morte. A que’ detti Dasagriva , recatosi in 
atto reverente, cosi parlo al gran Deva Brahma. Se tu sei 
di me soddisfatto, o Deva, protettor del mondo, adem- 
pitor di grande voto; se tu vuoi farmi dono d’un carme 
possente, si mi sia fatto, o giusto e sommo Deva; ond' io 
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recitandolo non abbia a temer d' alcuno sia Asura o Deva, 
augello o Dana vo e per tuo favore, o signor del cielo, io 
sia invincibile fuor d’ogni dubbio. Cosi pregato, rispose 
Brahma a Dasagriva : Vuolsi recitar questo carme sul pe- 
ricolar della vita; ma non di continuo, o re dei Rdcsasi. 
Presa fra le mani la corona, si reciti quest’ inno nobilis- 
simo; e recitatolo, tu sarai invincibile, o re. Che se tu 
oinetti recitarlo, non ti verrft ottenuto il tuo intento. Or 
odi; io ti diro l’inno possente, per cui col proferirlo tu 
otterrai vittoria in guerra. « Onore a te, o Deva signor 
dei Devi, venerato dagli Asuri e dai Suri, grande Deva 
che fosti e che sarai, e che bai occhi verdefulvi. Tu sei 
giovane ed bai sembiante di vecchio, o Deva che vesti 
pelle di tigre. A te si debbe adorazione, o Deva signor 
sovrano dei tre mondi. Tu sei Haro (colui che afTerri?), 
Ilaritanemi, il fuoco distniggitor dell’ universo. Tu sei 
il signor dei Gani, Lokasambhu (1’ auspice delle genti?) , 
d custode del mondo, il fortissimo, il sovremincnte, il 
portalor della grande picca, il Deva dai grossi denti, il 
grande donno. Tu sei Kdla (il tempo?) dal sembiante os- 
curo, dalla cervice nero-azzurra, dal gran venire, il dis- 
truttordei Devi, il fine dell’ascetismo, l’ immortal signore 
degli animati. Tu incedi armato di lancia, bai per inse- 
giKi il toro, sei duce. custode, Haro ed Hari; tu porti i 
capelli raccolti in trecce al sommo della testa, il mun£a 
(il cordon brahmanico), il sikhanda ed il diadema, la tua 
gloria e grande. Tu sei signor dei Bhuti, duce dei Gani, 
anima di tutto, cagion di tutto; tu penetri per ogni dove, 
adoperi ogni cosa, sei creatore e maestro sempiterno. 
Tu sei il Deva che porta la brocca dell' asceta e procede 
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armato d’arco ( pinaki) e di tre saette, tu sei l’onorando, 
l’ottimo, il perito del gyeslasAman, la sacra sillaba Oni; 
Tu sei la Morte e il morbo, il PHripatra, il rnantenitor 
deivoti, il brahmacari (studioso della sacra scienza), l’a- 
bitator di grotte, il portatordi faretra, di liuto e di tam- 
buro, l’immortale, 1’ appariscente , il Deva simile a (lias- 
pro, il frequentator de’ cimiteri, il consorte d’Uma, 
1’ irreprensibile , il venerando, 1’ occhio di Bagha, il dis- 
truttore, il Puscya, il dentifrago, il sanator di febbre, il 
portator di laccio, il Dio della morte e 1’ universal disfa- 
cimento. Tu sei 1’ ulkamukha (che ha faccia di metcora) , 
1* agniketu (che ha la chiarezza del fuoco?), il perfetlis- 
simo dei Muni, il signor degli uomini, il furente, colui 
che produce tremito, il quarto fra gli esseri piu eccel- 
lenli, il nano, Vamadeva, il nano delle plage orientate e 
nieridionale, il divino mcndicante con aspetto di men- 
dico, il tridandi, il portator di chioma trecciata, colui 
che rattiene la mano del neniico che fa intoppo ai Vasu, 
tu sei la stagion dell' anno e colui che la produce, il 
tempo, il miele e Tape, 1’ albero Vdnaspatya, il Vdgi- 
sena, colui che e onorato assiduamente nei sacri romi- 
taggi, il facitore e il rnantenitor del mondo, il Purusa, 
f immu labile, l’eterno, il difensor del giusto, il Deva 
della triplice giustizia, Virupaksa, la causa degli esseri, 
il Deva dai tre occbi, d’ igneo aspetto, f’ulgido al par di 
mille soli, il Deva dei Devi, il Deva supremo, che porti 
chioma col segno di luno. Tu sei il gran danzatore, il 
grande mimo, dalla faccia somigiiante a piena luna, il 
brahmanyo (propizio ai brahmani?), il precellente, la 
semenza di tutto, il dispergitore e il liberatore di tutti 
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gli esseri, colui che alfascini e leghi, il donator di tutto, 
il terminc immutabile d’ ogni com, il Puspadanta, ia parte 
e il sommo, colui che tutto alTerra. Tu hai barba verde- 
fulva, porti l’arco, sei terribile e di terribile possanza. « 
Quest’ inno sovrano da me proferito, puro, composto 
d’ otlocenlo norni, che dissipa ogni male e prolegge chi 
ha hisogno d’ esser protetto, distruggera , o Dasagriva, 
ogni nemico 


CAPITOLO XXXI. 

VEDL’TA DEL GRANDE PDRUSA. • 

Poich’ ebbe fatta a Ravano una tal grazia, il Deva che 
surse dal fior di loto (Brahma) ritomb subitamente all’ 
eterno mondo di Brahma; e Ravano, ottenuta quella gra- 
zia, se ne ritornb egli pure. Ma indi a qualche tempo 
quel Racsaso intronator del mondo si condusse coi suoi 
ministri al mare occidentale. Si scorge coli sopra un’ isola 
il grande Purusa somigliantc a vivo fuoco : ei si vede 
starsene quivi solo, fulgido come oro, terribile nell’as- 
petto e pari al fuoco di finimondo. Allor che vide starsi 
in mezzo al mare il grande Purusa, come fra i Devi il 
signor del Devi, come il sole fra i pianeti, il leone fra le 
helve, fra gli elefanti Air&vata, fra i monti il monte Meru, 
fra gli alberi il corallodendro , gli disse Dasagriva : « Mi 
si dia or qui hattaglia. t Si fece ad un tratto terribile la 
sua vista come il cerchio che cinge un pianeta, e digri- 
gnando i denti, faccva un riDghio come di machina che 
dirompa. Ruggi fierainente quel lUcsaso poderoso co" 
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suoi ministri e rugghiando forte con suoni diversi il re 
dei RAcsasi pari nel sembiante ad un monte di nero colli- 
rio e somigliante ne suoi adomamenti ad un aureo monte 
assali colla lancia e colla picca, coll’ asta e colla spada il 
grande e terribile Deva che se ne sta colA colle mani spen- 
zolate, che ha grossi denti, cervice segnata di tre linee 
benagurose e largo petto, ventre di rana, occhio di leone, 
piantadei piedi simile a fior di loto, rosso il palato ed i 
nelumbi delle sue mani e fiero grandeggia come il ver- 
tice del Kailasa , fragoroso c di gran corpo, rapido come 
il vento e l’animo e formidabile, che porta faretra e 
squiila e legata la rosta crinita, cinto d’ un cerchio di 
fiamma, risonante collo squiilo del tinlinnabolo, portante 
una ghirlanda d’ oro e di fior di loto pendente dalle di- 
tella, splendido come il Rig-Veda, incoronato di fior di 
loto. Incrollabile come un leone da una tigre, come un 
elefante poderoso da un giovane liofante, come il Meru 
da altri monti sovrani , come 1' oceano dall’ impetuosa 
piena de’ fiumi, il Purusa cosi parlo a Ravano : « Spe- 
gnero io, o iniquo Racsaso, la lua sete di battaglia. • E 
immantinente s’ internarono in lui migliaia d’esseri di tal 
vigore, qual e il vigor di Ravano, cagion di terrore a 
tutto il mondo. La legge e la virtu ascetica onde nasce 
la finale perfezion dell’ uni verso, s’ accolsero e slettero 
nelle sue coscie, 1’ amore entrd nel pene, i Visvadevi l 53 ) 
si locarono neila parte dell’anche, i Maruti (venti) nell’ 
addomine e nella testa , nel mezzo gli otto Vasu , nel ventre 
i mari; occuparono i fianchi tulte le plage, la commes- 
sura dei membri MAruta (il Dio del vento); s’allogarono 
nel dosso i Padri, nel cuore il sonuno Padre (Pitamaha); 
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si disposero lungliesso ilcuore i puri doni di vacche, i 
doni di terre, i doni d’oroe di ricchezze. Accogliendosi 
al gran Purusa, stettero e divennero sue ossa 1’ Himalaya, 
l’Hemakiita, il Meru e il Mandara; il fulmine divenne la 
sua mano, per lo stio corpo si dilTuse il cielo; si posero 
nella nuca il crepuscolo e le nubi acquifere, nel braccio 
il Creatore e 1’ Ordinalore (dliatar vidhatar), i Vidyadhari 
ed altri. 11 re dei serpenti Sesa, Vasuki. VisAlaksa e Ai- 
ravala, i sovrani dei Naghi Kambala, Asvatara, Karkotaka 
e Dhanangaya, Taksaka naga d’orrido veleno ed Lpa- 
taksaka si raccolsero nell’unghie, bramosi di spandere il 
vigore del lor veleno; era il fuoco la sua bocca e sopra 
gli omeri gli slavano i Rudri; i mesi, i mezzi mesi e ie 
stagioni slavano fra le due sannc, nel naso Kuhn (la nuova 
luna) ed Amavasya (la notte della nuova lunaj, nelle na- 
rici i venti ; era la sua cervice la Dea VAni ebe pur si noma 
Sarasvati, i due Asvini crano le sue orecchie, la luna e 
il sole gli occhi. I Vedaughi e i sacrifizi , imagini di stelle, 
parole elette, splendori e vampe erano adunati nel corpo 
del Purusa che aveva sembianza d’uomot 5 *). Serrate da 
colui colla mano che stava spenzolata per traslullo ed 
aveva la possanza della folgore, il Rdcsaso cadde a terra. 
Come vide caduto Rdvano ed ebbe sbaragliali i Racsasi 
saoi ministri, il gran Purusa somigliante al Rig-Veda e 
cinto d' una corona di fior di lolo s’ addentro nell’ eterno 
PHtala, pari ad un monle che sprofonili. Ma Dasagriva sol- 
levatosi e chiamati i suoi ministri Prabasta, Suka e Sa- 
rana, « Dove e ito colui, sclamo, ditelo orsii pronta- 
mente. » Cosi inlerrogati da Ravano risposero quei 
RScsasi : « Quell’ Uomo-Purusa che fiacca l’oi^oglio dei 
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Danavi e dei Devi, e entrato sotlerra pur cola. » Afferrata 
suhitamente un' arma si come Garuda ghermisee un scr- 
pente, Ravano con mente insana entro di bolto nella 
porta della caverna; ed entrato senza timore in quella 
porta, vide cola uomiui somiglianti a mucchi di nero 
collirio, portanti manigiie e prodi, profumati c cinti di 
rosse ghirlande, ornati d’oro eletto e di gemnic diverse. 
Si vcggono coli danzanti tre koti di quei magnanimi, 
stanti in conlinua festa e senza timore, puri e splendidi 
come fuoco. Ravano pien di terribile possanza mira, pur 
stando sulla porta e senza segno di paura, quei tre Koti 
sollazzanti; e quale gia fu da lui veduto l’Uomo-Purusa, 
eguali in tutto ad esso ei vide quivi quei magnanimi, 
d’ uno stesso colore, d’uno stesso aspetto, coi medesimi 
omamenti, con quattro braecia e grande ardire. Mirando 
coloro, sent! Dasagriva aVricciarsi i peli; ma falto securo 
per la grazia ottenuta da Svayambhu (Brahma) rapido 
ei s’ inoltro. Cola egli scorse allora il grande Purusa ada- 
giato sur un letto; e son candidi e di gran pregio la casa, 
il letto e i seggi. Quivi si sta giacendo il Purusa velato 
di fiamma; e accanto a lui sta quivi una nobil Dea cinta 
di serto divino, sparsa di divino unguento, adorna di 
celesti ornati e di veste divina, ornamento del tergemino 
mondo, tenendo in mano una rosta crinita; e cosi quivi 
risplende colei che il mondo abbella, come Laksmi col 
fior di loto. Fattosi innanzi il re dei RAcsasi e mirando 
colei dal bel sorriso, gli nacque suhitamente desiderio 
d’ atTerrar quella pia scduta sur un nobile seggio. Il reo 
Ravano lontaoo coli dai suoi ministri, vinlo dall’amore 
ed incitato dal destino tento di ghermir colei colla mano, 
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si come una serpe addormentata. Ma il poderoso Deva 
che stava colA giacendo velalo di fiamma, veduto c co- 
nosciuto il re dei Racsasi che, gettata via la sopravveste, 
voleva alferrar la Dea, si diede forlc a ridere; e RAvano 
intronator del inondo, folgoralo sidjitamente dal fiam- 
mante splendor del Deva, cadde a terra a gnisa d’un al- 
bero la cui radice sia recisa. Come vide cadulo il RAc- 
saso, cosi parlo il gran Purusa : « Sorgi, o vaiente Racsaso. 
non e oggi ancora 1’ ora deslinata del tuo morirc; vuolsi 
manteoere inviolata la grazia concessati da Braluna; per- 
cio tu pnr vivrai, o RAcsaso. Vattene, o RAvano, securo; 
non avverra oggi la lua morte. Riavuto in quell’ istante 
il senlimento, entrd Ravano in gran tiiuorc; e levatosi 
per le parole ehe gli disse il Purusa, quel nemico dei 
Devi coi peli tulti arrizzati cosi parlo a quel Deva fulgi- 
dissimo : Chi sei tu che hai si gran possanza, e sei simile 
al fuoco di linimondo? parla : chi sei tu, o Deva, e 
d’onde sei tu qui venutoP.Cosi interrogate da quel mal- 
vagio RAvano, rispose ridendo il Deva con voce profonda 
come di nube : Che hai tu a far con me, o Dasagriva? 
non e lontano il tempo in cui tu dei essere da me tic- 
ciso. All’ udir quei delti Dasagriva composto a reverenza 
cosi rispose : Per la promessa fattami da Brahma io non 
sono entrato linora nella via della morte; non e nato an- 
cora ne nascituro neppur fra i Devi alcun che ini sia 
egualc e che fulando nella sua prodezza dispregi la gra- 
zia largilami da Brahma. Non ha qui luogo disprezzo, 
ne impotente conato; io non veggo nei tre mondi chi 
possa render vana la grazia da me ottenuta. Io non son 
perituro, o eccelso Deva; percid non entra in me timore. 
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Quand’anche poi, o sovrapossente, io dovessi pur aver 
morle daila tua mano e non altrimenti, sarebbe a me glo- 
rioso e nobil vanto il morir per la tua mano. Allor cpiel 
Racsaso di terribile possanza vide per lo corpo del gran 
Deva tutto il tergemino mondo con ogni cosa mobile ed 
immobile. Gli Adityi, i Maruti (venti) e i Sidlivi, i Vasu e 
i due Asvini , i Rudri, i Padri, Yama e Vaisravana, i mari, 
i inonti e i fiumi, i Vcdi, i Vidyi ed i tre Agni (fuoclii), 
i pianeti, le schiere degli astri e il cielo, i Siddhi, i 
Gandharvi e i tdrani, i grandi Risci conoscitori dei Yedi, 
Garuda ed i serpenti, questi ed altri Devi, Yaksi, Daityi 
e Iticsasi si scorgono con corpi sotlilissimi locati per le 
membra del gran Deva die se ne sta giacendo. Ma il pic* 
Rama disse al prestante Muni Agastya : Chi e , dimmi, 
quel Purusa cbe se ne sta entro l’isola? Chi sono quei 
tre Koti di cui teste tu favcllavi? Chi 6 quel Purusa che tu 
dici starsene giacendo e che doma 1’ orgoglio dei Danavi 
e dei Daityi? Udite le parole di Rama, rispose Agastya : 
Ascolta, ti diro chi e quelPeterno Deva dei Devi. II Pu- 
rusa cbe se ne sta entro 1’isola, si noma il venerando 
Kapila; e coloro che se ne stanno cola danzando, sono i 
Suri di quel gran saggio, eguali di fidgore e di possanza 
all’ Uomo-Kapila. Quel Racsaso di rei proposti non fu 
da Colui guardato con occhio irato; ond’ ch’ ei non ri- 
mase da Colui incenerito. Colle membra bagnate di su- 
dore Ravano pari ad un monte cadde allora a terra; e 
riavuto poi dopo lungo tempo il senso, quel lUcsaso ol- 
trepossente ritorno cola dove eran rimasi i suoi ministri. 
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CAl’ITOLO XXXII. 

LAMENTO DELLE DONNE RAI'ITE. 

Menlre 1’ iniquo RAvano se ne tornava baldo e lielo, 
rapi lungo la sua via donzelle figlie di re, di Risci, di 
Dailyi e di Gandharvi. Qualunque donna o ianciulla av- 
venenle vede quel RAcsaso, ei la rinchiudenel suo carro 
dopo aver morti i suoi congiunti. Per tal modo ei fecc 
salire sul.suo carro ianciulle di Pannaghi, donne di ltdc— 
sasi, d’ Asuri e d’uoinini, figlie di DAnavi e di Yaksi. 
Tuttc quelle donne rapile gittavano ad una per dolore 
lacrime calde come fiamma di fuoco, nate < 1 alia paura e 
dalla cocente angoscia; e colic gocce delle lor lagrime 
spremute dall’alTanno inondano quelle donne pregiate il 
carro (li Rdvano, come colic lor onde i liunii si spandono 
nel mare. Piangevano a centinaja sul carro del RAcsaso lc 
figlie dei NAglii e dei Gandharvi , le figlie dei grandi Risci , 
lc fanciulle dei DAnavi c dei Daityi. Erano esterrclatte 
e fuor di senso per paura , per dolore e per aflanno quelle 
donne di bclla cinlura, pari alle donne dei Devi e splen- 
denti come oro brunilo, nilide si come suolo di dia- 
mante, leggiadre coi loro lombi simili al temo d’ un 
carro, dal seno ricolmo nel suo mezzo, dai lunghi capelli, 
■* dalla persona aggraziata, dal volto soave come I’aspetto 
di piena luna. Quasi acceso in ogni parte dal venlo degli 
infocali lor sospiri aveva il Puspaka sembianza d’ un gran 
padellone ardente. Venule in poter di Dasagriva, sopraf- 
fatte dal dolore, col volto e cogli occhi mesti quelle 


Digitized by Google 


UTTARACANDA. 


117 


donne di color bruno stavano come cerve cadute nelle 
branche del leone. Pensava quivi alcuna : « Vorra forse 
costui divorarmi ? » Imaginava un’ altra tutta aillitta : 
■ Porra costui me pure a morte P » Cosi combattute da 
aflanno e da dolore e rammentando le niadri, i padri, 
gli sposi ed i fratelli lamentavano ad una quelle donne. 
Deb come mai, sclamavano , si trovera egli ora mio liglio 
da me diviso ! come la madre, come il fratello immersi 
in un mar d’angoscia! Oh come mai potro io vivere pri- 
vata del nobilc mio sposo! 0 morte io t’invoco a me 
propizia, toglimi a tanto aflanno ! Venne forse un di da 
noi in qualche passato nascimento commesso alcun atto 
reo, per cui siamo or noi tutte sventurate, cadute in un 
mar d’ aflanno , no veggiamo il fine della nostra sventura ? 
Ob maledetto il mondo degli umani ! Altro mondo non 
v ha di lui pii'i abbietto; imperocche dal prepotcnte Ra- 
vano furono quivi sovercliiati e spenti i noslri congiunti 
aflievoliti, si come sull’ora del maltino sono dal sol chc 
nasce spenti i segni costellali (naksatri). Oh Racsaso ol- 
trapossente! ben conosce costui ogni mezzo di porre a 
morte ! Intento pure ad opere iniquc come non ha costui 
se stesso in orrore! E pur nondimeno non ha pari per 
alcun modo la possanza di quel reo! Oh clla & pur opra 
oltre ogni altra vituperata il por mano suite donne al- 
trui! ma si come queslo malvagio c vilissimo fra i RAc- 
sasi si diletta delle donne altrui, cosi per cagione d’una 
donna sari egli pure messo a morte. Maledetto cosi ad 
una da quelle donne caste e dedite ai loro sposi rimase 
RAvano sbaldanzito e rabbuiato c quasi fuor di senso; ed 
udendo quei lor iameuti, enlro nella citta di I.anka ono- 
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ralo da tutti i Racsasi. In quel mezzo una terribil R4c- 
sasa mutante forma a sua posta e sorella di Ravano cadde 
subitamente a terra dinanzi a lui; cd il signor dei RAc- 
sasi sollevando quella sua suora e confortandola )e disse : 
Che 6 questo, o diletta? desideri tu favellar meco subi- 
tamente? E quella RAcsasa cogli occhi pregni di lacrime 
rispose : Io fui per forza da te vedovata, o re possente. 
Fra quei Daityi che a cento e a rnille furono da te, o re, 
colla tua prodezza spenti in battaglia, e si nomano KS- 
lakangi, si trovava il fortissimo mio sposo piii caro a me 
che la vita. Ei pure fu da te ucciso, o re, che mi sei 
nemico sotto sembianza di fratello. Percio io son qui 
diserlata pur da te, o donno, che mi sei congiunto; e 
per tua cagione dovro ingbiottire la dura parola di vedo- 
vanza. Ben doveva essere da te difeso eziandio nelle bat- 
taglie tuo cognato; ed ei fu all’ incontro da te morto 
nella pugna; non ne senti vergogna tu stesso? Udendo 
que’ detli della sorella cbe gridava ad alta voce, il RAc- 
saso rispose precedute da bland imenti queste parole, 
confortandola : Pon fine al tuo piangere, o diletta; non 
vuolsi da te tcmere in nessun modo. Io faro di placarti 
a mio potere con doni, con onoranze e con favori. Ineb- 
briato dalla battaglia, tutto intento ad essa , avido di vitto- 
ria e saettando io non discerneva combattendo nella mis- 
chia i mici od i nemici. Io non conobbi il congiunto nel 
menar ch’io faceva le mani ed insanito per ardore di bat- 
laglia; ond’e che mi venne ucciso lo tuo sposo, o suora. 
Ma ora io faro a te quel bene cbe e conveniente. Tuo 
fratello Khara sari donno e duce nel loro muovere e nel 
camminare di quattordici mila Racsasi di gran vigore che 
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andranno a porre loro stanza nella selva Dandaka; tu stal- 
tene al fianco di quel (no fratello che avrd impero su 
que’ Rdcsasi. Cola tuo fratello Khara, Racsaso sovrano e 
figlio della sorella di tua madre escguira sempre mai il 
tuo comando. Vada quel prode immantincnto a protcg- 
gere la selva Dandaka; e sari suo soprintendente dell’ 
csercito il fortissimo Dusana. Quella region selvosa fu un 
di maledetla da Usanas irato : » Sia tu, egli disse, sede 
de’ Racsasi magnanimi. • Quivi il prode Khara fara mai 
sempre cio che gli imponi; e sara signor dei Rdcsasi chc 
mutan forma a lor posta. Poich’ ebbe cost parlato, Da- 
sagriva ordino per Khara un’ oste di quattordici mila 
Racsasi valorosi; e circondato da tutti quei Rdcsasi di 
terrihile forza, 1’ intrepido Khara s’ avvio immantincnto 
ai Dandaki. Cold egli regno, distrutto ogni nemico e 
Surpanakha quivi abito nella selva Dandaka I 55 ). 

CAP1TOLO XXXIII. 

ANDATA ALLA ClTTi DI HADHU. 

Com' ebbe commessa a Kbara quella terribil oste e 
confortata la sorella, rimase Dasagriva vie piii sccuro e 
lieto. V’ ha presso a Lanka un mirabile bosco che si noma 
Nikumbhila; cola si condusse il possente re dci Rdcsasi 
coi suoi seguaci. Si vedeva cola disposto un gran sacrifi- * 
cio di splendore quasi fiammante, chiuso di cento co- 
lonnc, abbellito da are e da sacre piante iunari (asclc- 
piadi). Quivi egli vide abbigliato di veste nera, con 
brocca, saette e vessillo il terrihile suo figlio Meghanada; 
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ed accostatosegli cd abbracciatolo, gli disse il signor di 
Lanka : Che stai tu qui facendo, o caro? dimmelo con 
ischicttezza. Ma incontanente Lsanas otlimo fra i Brah- 
mani , grande ascela e sacro maestro cni e commesso il 
rcggerc ed il prosperare il sacrificio, disse a Ruvano ec- 
celso fra i Racsasi : Ti piaccia, o re, udire le mie parole : 
I sette luoi figli hanno condotto a compimcnto ampiis- 
simi sacrilizi, 1’ Agnistoma, c 1’ Asvamedha con dono di 
niolt’oro, il sacrificio Rflgasuya, ilGosava ed il Vaisnava. 
Or essendosi qui compiuto dall' un dci luoi figli il gran 
sacrificio MSliesvara difficile oltremodo a compiersi da- 
gli uoinini, tuo liglio ha oltenuto da Siva Pasupali (signor 
degli animal!) grazie elette, un carro divino c splendido 
che corre a sua posla e va per 1' aria , 1’ ingannevole illu- 
sioneclie si noma Tilmasi (tenebrosa) d’ onde ha origine 
la tenebra; per quell’ illusione tenebrosa adopcrata nella 
battaglia, o re dei Racsasi, non si puo neppur dagli Asuri 
e dai Suri discernere la via per cui allri s’aggira, due fa- 
retre inesaurihili di saette cd un arco insuperabile, dardi 
ed armi perfelte struggitrici dc’ ncmici; ottenuti cosi 
tutti quei doni, tuo figlio, o possente Dasagriva, sul fine 
del gran sacrificio ti stava qui aspettando. Disse allora 
Dasagriva : Non lu ben fatto cio che tu did: peroccbe fu- 
rono da te onorati di sacrifizi Devi miei nemici cui In- 
dra h duce. Or valtene : cio che hai fatto per ignoranza, 
non si doveva da te fare. Ti cessa ora, o amico; andiam- 
cene ciascuno alle proprie case. Parlitosi quindi Dasa- 
griva col figlio e con Vibhisana, fece discendere dal Pas- 
paka tulte le donne rapite , la cui voce era interrotta dal 
pianto. Risplendevano sovr esse col lor fulgore le gemme 
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e i diversi ornati chc cran degli Uraghi e dei Daityi, dei 
Hftcsasi e dei Yaksi. Ma il giuslo Vihhisana vcggendo 
quelle donne sopraflatte da tanto dolorc e udendo i loro 
detti cosi parlo a Rdvano : Per colaii tuoi fatti, che dis- 
Iruggeranno , o re, la tua famiglia e la virtu dell’ auimo 
tuo, tu acquisterai disprezzo e rovina. Mentrc eran da 
te con vioJento oltraggio rapite queste pregiate donne al- 
trui, veniva pure, o re, rapila a te da Madhu con vio- 
lenza tua sorella Kumbhinasi. Che k questo? disse R4- 
vano, io non comprendo. Chi e colui di cui tu favelli c 
si noma Madhu? A1 fratello cosi rispose Vibhisana sde- 
gnato : Odi come t’ incolse il frutto di qucsta tua mal- 
vagia azione. Ti noto il vecchio Racsaso, nostro avo ma- 
temo che si noma MUlyavat ed k fratello maggiore di 
Sum&li; colui che e vecchio padre della nostra genitrice e 
nostro avo; della figlia di colui e figlia la lidcsasa che s’ ap- 
pella Kumbhinasi ( s6 ); e la madrc sua Puspotkata nacque 
sorella di nostra madre. Percio quclla nobil IUcsasa 6 per 
dirilto sorella di noi fratelli. Colei fu rapita, o re, dall’ 
iniquo Asura Madhu. Mentre era ilo tuo figlio a sacrifi- 
care, ed io me ne stava denlro 1’ acque, venne colei rapita 
con violenza, o re, bencbfe custodita nel tuo gineceo, e 
furono uccisi gli eccelsi Racsasi tuoi minislri ed i tuoi 
soprantendenti. Udendo questo io pur lo tollerai; e colui 
che la rapi non fu lino ad ora spcnto; peroccbe si sarebbc 
dovuto poi di ncccssita dare ad un altro in isposa la giovaue 
sorella dai suoi congiunti. Questo e il frutto che ti venne 
dalla tua malvagia azione; e t’ incolse ei pure in questo 
mondo; ahbi cio a menlc. Dasagriva allora acceso in ira 
e con occhi infuocati :S’appresti orsu, sclamo, pronla- 
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mente ii mio carro c s’armino di intto punto i prodi miei 
guerrieri Indragit, Kumbhakarna e gli altri Raesasi pin 
valorosi ; e tutti vestiti d’ arini d'ogni sorla salgano sui loro 
carri. Oggi circondalo dai miei amici , dopo avcrc spento 
in lialtaglia quel Madhu che mostra di non temer Ra- 
vano, mi condurro avido di combattere al mondo d’ In- 
dra, e superato il cielo e ridotto in mio potere il Dcva 
dislruttore di cittA (Indra) me ne andro securo attorno, 
superbo della signoria dei Ire mondi. Marciavano quivi 
innanzi quattro inleri eserciti di Raesasi! 57 ) baldi e bra- 
mosi di battaglie, armati d’armi diverse; camminava in 
fronte di tuita l’oste il duce Meghan&da, seguiva dietro 
a RAvano il prodc Racsaso Kumbhakarna. Rimase in Lanka 
il pio Vibhisana intento alia giustizia; tutti gli altri RAc- 
sasi poderosi s’ avviarono alia selva di Madhu. Marcia- 
vano tutti quei RAcsasi facendo quasi ingombro al cielo 
con carri, cavalli cd elefanti, con asini, cammelli c gran 
carrocci. Veggendo coli marciare RAvano, molti Daityi 
che gia ebbero gnerra coi Devi, s’uniron con lui segui- 
tandolo. Pervenuto alia citti di Madliu ed entratovi, non 
trovo Dasagriva quivi Madliu e vide sola la sorella Kuin- 
bbinasi; la quale tutta esterrita si pose in atto di reve- 
renza e s’ inchino col capo ai piedi del re dei Rdcsasi. 
RAvano sollevo colei da terra diccndo : « Non temerr! 
che debbo io far per tc? • Ed a lui rispose Kumbhinasi : 
Se tu, o re, mi sei propizio, non volere, o generoso, 
porre oggi qui a morte lo mio sposo. Sia tu veritiero, o 
re supremo; alibi riguardo a me che t’ imploro : tu mi 
dicesti, o signor possente : • Non temere » or sia verace 
la lua parola. Alla sorella che gli stava innanzi disse RA- 
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vano con lieto volto : Dove 6 ito, o donna degna di lode, 
lo luo sposo? Ti piaccia dirmelo prontamente. Io andro 
di qui insicme con lui a vincere i Devi. Per pieti die ho 
di te eper i’amore che io ti porto io mi son distolto dal 
volere uccidcr Madtiu. Quell’ accorta Ricsasa allora tutta 
lieta, fatto levar dal letto 1’ Asura Madhu che dormiva, 
cosl gli disse : Ecco e qui giunto il RAcsaso Dasagriva inio 
fratello; bramoso di conquistare il mondo dei Devi, ei 
t’ elegge a compagno della saa impresa : vanne percio a 
prestare aiuto a colui con cui vanno uniti i Racsasi. Kgli 
e conveniente 1’ adoperarsi in pro di colui che si ama e 
che si mostra a noi favorevole. Udite le parole di colei, 
rispose Madhu : • Sia cost come tu dici » ed appressatosi 
secondo che si conveniva all’eccelso Racsaso, s’acconto 
con lui, ed onoro secondo il dovere il re dei RScsasi. Ri- 
cevuta quell’ onoranza, e soggiornato una notte nella casa 
di Madhu, il prode Dasagriva si dispose alia partenza; e 
condottosi al monte KaiDsa sede di Vaisravana, il re dei 
Kicsasi pari al grande Indra quivi s’ arresto con tutta 
1’ oste. 


CAPITOLO XXXIV. 

MALEDIZIONE DI N ALAKtl VAHA. 

Cola, ito all’ occaso il sole, piacque al possente Dasa- 
griva di sofi'ermarsi coll’ esercito. Surta poco slanle la Can- 
dida luna, il cui splendorc quasi pareggia lo splendor dei 
sole , e stando assonnata quella grand’oste guernila d’armi 
diverse e d’armadure, il poderoso Ravano seduto sulla 
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sommita del monte stava contemplando, nell’ ora che si 
muore il giorno, diversi oggetti su per la nitida monta- 
gna, cui fan bella mirabili selvc di pterospcrrni, boscbi 
di nauclec cadambe, la Mandakini cd altri (mini e stagni 
coperti di nclumbi. Spirava su quel monte diletloso ves- 
tito dei raggi della luna un vento soave e puro che dif- 
fondeva la fragranza dei liori; e vi si udiva un concento 
come di squille che rcndcva dolce armonia, formato dal 
canto e dalle danze di Apsarasc e di Gandharvi. Gli alberi 
agitati dal vento cd olczzanti nei mesi di primavera span- 
devano pioggie di fiori, impregnando di soavi odori il 
monte. Per quclla opulcnza di fiori, per la virtu del fres- 
chissimo vento, sul progredir della nolle e surta di poco 
la luna, 1’ oltrapossenle lUvauo fu vinto dal fascino dell' 
amore; e traendo sospiri guardavaad ora ad ora il bell’ as- 
tro della notle. In quel mezzo, o Rama, vide egli andar 
per lo monte la piu leggiadra delle Apsarase per norae 
Rambha, cinta di mirabile serto e sparsa d’unguento di- 
vino, colle membra impresse di segni di sandalo erisplen- 
denti per vagbezza di fiori d’ ogni slagione. Ella era ama- 
bile, avvenente la sua forma, c diffuso per la sua persona 
uno splendor Soave; e la copriva una sottilissima veste 
del color di nuvola fosco azzurra. Splendeva la sua faccia 
come la faccia della luna; eran belle ed arcate le sue so- 
pracciglia, simili a proboscide d’ elefante le sue coscie, . 
morbide le sue mani come teneri germogli, pari il suo 
corpo ad oro schielto, ampli si come isolette i suoi iombi, 
delicati i suoi piedi si come fiori di loto, le sue dita no- 
tate di fausti segni : era pari a suon di liuto il Suono 
della sua voce, altero il suo portamento come quel del 
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cigno, simili i suoi denli a gelsomino. Bella pur nel ciclo 
fra donne eguali od anche sovrane cosl risplendeva 
Rambha , come una seconda Sri o come Sri corporeata ; 
e correva per mezzo I’ oste rapida come 1’ onde del Gange. 
Ma ii signor di Lanka forte trafitto dal telo d’amore, 
sollevatosi prese la mano di quella Apsarasa vereconda 
e mirando la sua faccia cosi le disse : Dove vai, o leg- 
giadra? qual e la fortunata tua condizionc? Chi b colui 
che avra oggi supremo gaudio e fruira te, o gentile? Qual 
altro v’ba di me piu prestante, Indra forse o Visnu o i 
due Asvini ? Ei non b bello a te 1’ andar oltre che tu fai 
senza punto curar di me. Riposati qui alquanto, o leg- 
giadra, su questo nitido spianato di roccia. Ei non v’ha 
per li tre mondi chi sia eguale a me di possanza : fammi 
lieto del luo amore; di cid ti prega colle mani giunte 
innanzi al capo ed inchinato Dasagriva, che b donno e 
dispensatore dei tre mondi. Udendo quelle parole , ris- 
pose Rambha tutta tremante : Io son tua nuora, o re, 
non voler cosi parlarmi; perocchd tu mi sei venerabil 
maestro. Udita tale risposta, il re dei R&csasi disse a 
quella donna di leggiadro aspetto : Come mai sei tu 
sposa d’un mio liglio e percio mia nuora? E la venusta 
Rambha , or ben , rispose , io li dird com’ io son sposa d’uno 
che t’ e figlio per giusto diritto. E liglio di Vaisravana 
tuo fratello ed a lui piu caro che la vita un che b rino- 
mato per li tre mondi e si noma Nalakuvara; il quale po- 
trebbe esser Brahmano per diritto e Ksatriyo (guerriero) 
per valore, e pari ad Agni (il fuoco) per ardente sdegno 
e per pazfenza pari alia terra r a quel figlio d’ un custode 
det mondo son io vincolata per fede, ed intendendo 
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pure a lui io mi sono cosi adornata. Perocchfe dunque 
fuori di lui ad allro non'inlendc 1’ animo mio, per questo 
che io t’ aflermo per vero , ' piacciati , o re domator de’ 
tuoi nemici, lasciarmi libera. Quel pio se ne sta ora as- 
pettandomi ; non voler percid far qui ostacolo a tuo li- 
glio; ponmi in liberta, o nobilissimo dei RScsasi, c tienti 
nella via scguitata dai buoni. Tu dei essere da me ono- 
rato ed io da te protetta. Ma il prepotente RAcsaso deri- 
dendo quella pia che tremava a verga a verga e suppli- 
cava con tali e piu altrc parole, ed aiferrandola con forza 
sopraflatto da insano amore si mcscolo con lei. LaSciata 
poscia libera, Rambba col serto e cogli ornamenti sgo- 
minati e malcondotta, a guisa d’uno stagno sconquas- 
sato dallo scherzar d’un’elefante, colle ciocche e le es- 
tremita dei capelli sconvolte, colle armille scommosse 
daila mano, colle palme unite dinanzi al capo e trc- 
mante per vergogna , venuta innanzi al figlio di Vaisravana 
cadde col capo a terra. Veduta colei in tale stato, il ma- 
gnanimo Nalakuvara disse : Che e questo, o donna amata, 
cbe tu cadi qui a’ miei piedi? Ed ella tremando e sospi- 
rando, colle mani giunte innanzi al capo prese a narrar- 
gli ogni cosa com’ era avvenuta : E giunto qui per ire al 
cielo Dasagriva , e da colui e dalf oste che l’accompagna si 
va pugnando atlorno per ogni dove. Io fui veduta da colui , 
mentr’io veniva al tuo cospetto, o domatore de’ nemici; 
ed afferrala da quel R&csaso mi venne domandato di chi 
io fossi. Io narrai la vcritA a quel Rdcsaso che m’ inter- 
rogava; ma egli per insania d’ amore non tenne alcun 
conto delle mie parole ; e benche interrogata io gli di- 
cessi : « Io son tua nuora, o re, • egli pur poslergando 
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ogni ragione per forza m’ oltraggio. Tu a me pcrdona, o 
pio, quest’ offesa : che non son pari, o diletto, la forza 
della donna e la forza ond’e dotato l’uomo. S’accese di 
cruccio udendo quelle parole il figlio di Vaisravana; e 
com’ ebbe inteso quel grande oltraggio, stetle fra se con- 
siderando. Veduto allora come quell’ alto era opera d’un 
suo maggior congiunto e donno, il figlio di Vaisravana 
cogli occhi accesi d' ira prese ad un tratto acqua nel cavo 
della sua roano; e presa quella purissima acqua e falta 
conforme al prescritto 1’abluzione, lancio contro RAvano 
una terribile maledizione : PerchA tu, o dilelta, ei disse, 
fosti contro tua voglia da colui oltraggiata; percio cor- 
romperA egli in avvenire pur giovani donne consenzienti. 
Ma allorchA incitato da amore farA egli oltraggio ad una 
donna riluttante, allora gli si spezzcrA, non v’ ha dubbio, 
in sette parti il capo. Allorch’ ebbe colui proferita quella 
maledizione ardente come iiamnia di fuoco, risuonarono 
per lo cielo i taballi degli Dei; cadde dall’ etere una 
pioggia di liori; sorrise Brahma; furon contcnti i Devi; 
perchA tutti intravidero i futuri eventi del mondo e 
la morte di quel RAcsaso. Dasagriva poi , conosciuta 
quell’ orribile maledizione, si mescold indi innanzi pur 
con donne consenzienti. 

CAPITOLO XXXV. 

MORTE DI SUMALl. 

Oltrepassando quindi il Kailasa coU’csercito, coi carri 
e con tutte le sue forze, 1’ oltrapossente Dasagriva si con- 
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dusse al mondo d’ lndra. Lostrepito suscitato nel mondo 
dei Devi dall’esercito dei RAcsasi che la conveniva d’ ogni 
parte, era simile al fracasso del mar che frange. Udendo 
esser quivj giunto RAvano, si levo lndra dal suo seggio 
e cosi parlo a tutti i Devi la congregati, Adityi, Vasu, 
Rudri e SAdhyi in nn colla schiera dei Maruti l 58 ) : « Ar- 
matevi orsii tutti a battaglia contro l’iniquo RAvano. » 
Esortati con que’ detti da lndra, i Devi valorosi e pari a 
lui stesso in battaglia s’armarono bramosi di combattere. 
Ma il grande lndra afllitto e sgomentato per cagion di 
RAvano, condotlosi innanzi a Visnu, cosi parlo : Che 
debbo io fare, o Visnu, contro il RAcsaso RAvano? Ob 
Racsaso oltrapossente! ei qui ne viene a portar guerra, 
baldo e forte per la grazia ottenula c non certo per altra 
cagione. Ma ei convienc far si che rimanga veritiera la 
parola proferita da Rrahma. Pero, siccome attenendomi 
al tuo consiglio io gia un di distrussi Namuci, Vritra, 
Bali, Naraka e Sambara, cosi or fa che lal sia di liavano. 
Chb nessun altro fuori di te, o signor dei Devi, uccisor di 
Madhu, e rifugio e soslegno dei tre mondi con ogui lor 
oosa mobile ed immobile. Da te furon fatti stabiii questi 
mondi ed io falto sovrano signor dei Devi. Dimmi or 
percio veracementc, o Deva dei Devi, se tu armato del 
posscnte tuo disco combatterai contro RAvano. Ricbiesto 
con tali parole da lndra , rispose il possente Deva NArA- 
yana : Non s’ ha a prcnder di cio sgomento ; m’ odi. Non 
si pub per ancora ne dai Devi, 11b dagli Asuri porre a 
morte, nesuperare, affrontandolo, quel perverso RAcsaso 
prolelto dalla grazia faltagli da Brahma. Ond’ ei superbo 
di sua forza e secoudato dai suoi (igli potrA pienamente 
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recare ad eflctto qucsta grande impresa; cio e antivedulo 
ed avverra senza dubbio. Quanto al combattere io stesso 
di che tu mi parli, o signor dei Devi, io non verro oggi 
ancora a batlaglia col RAcsaso RAvano; che Visnu non pud 
ritomarsi dalla pugna senza avere atterrato il suo ne- 
mico; e questo desiderio e or difficile a conseguire per 
csser RAvano protetlo dalla grazia otlenuta. Ma io fo qui 
promessa al tuo cospelto, o Satakratu (Indra) signor dei 
Devi, che io sard un di cagion di inorte a quel RAcsaso; 
che io distruggero quel RAvano con tulti i suoi duci e 
faro lieti i Devi, quando vedro giunta 1’ ora del suo stcr- 
minio. Questo io t’affermo per vero, o re dei Devi, con- 
sorte di Saci; tu combatti frallanto senza paura in un 
coi Devi, o poderoso. In quel mezzo s’udi sul fmir della 
notte un gran fragore suscitato dall’ esercito di RAvano 
che ingrossava d’ogni parle; e questi e quei guerricri di 
gran prodezza guardandosi 1’ un 1’ altro s’ inoltravano 
baldi e intenti alia hattaglia. Si scommosscro allora a 
guerra le schiere dei Devi , veggendo quel grande e saldo 
esercito, invincibile nella pugna; ed altaccasi quivi fra 
Devi, DAnavi e RAcsasi tma zuffia spaventosa, con alto 
fragore e gran Irambusto, adoperando armi d’ogni ma- 
niera. Si fecero in quclla innanzi avidi di battaglia i prodi 
RAcsasi di fiero aspelto, minislri di RAvano, Marica, Pra- 
hasta e Mahaparsva, Mabodara, Akampana, e Nikumbha, 
Suka, Sarana c SanhrAda, Dluimaketu, MabAdanstra, c 
Ghalodara, Cambumali, MabAnAda e Virupaksa. Circon- 
dato da tutti que’ fortissimi e valorosi, SumAli avo di 
RAvano penetro nel mezzo dell’ esercito; e tutlo ardente 
d’ira dissipd con varie armi d’acuto taglio le schiere dei 
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Devi come dissipa ic nubi ii vento. lintrb in quel mcn- 
Ire nella gran zuffa 1’ oltavo dei Vasu chc si noma Savi- 
Ira , prode fra lulti i Vasu; inlorniato dalle balde sue 
schicre, vibranti armi diverse e faccndo impaunre le 
schierc nennche, ei s’addentro nel campo di baltaglia. 
V’ enlrarono parimente ad una ed intrepidi colla loro 
scbicra i due fortissimi ed eccclsi Tvastar e Pusan; e si 
raccese la battaglia dei Devi ardent! d’ ira, fermi nel 
comballcrc c bramosi di vittoria coi Racsasi lor nemici. 
Allora lutti que’ Racsasi con armi orribiii d’ ogni maniera 
percossero a cento c a mille i Devi disposti a battaglia; 
e i Devi con arini luccnti e terse cacciarono nella pugna 
alle sedi di Yama i fieri Racsasi valorosi e forti. S’ awento 
allora nella mischia irato e con armi diverse, o Rama, 
il Racsaso Sumali; e colie varie sue armi acute sgomino 
pien di cruccio tutto 1’ esercito dei Devi, si come ii vento 
disperge una gran nuvola. Percossi da nembi di saette, 
da picclie, o dardi orribiii, i Devi piu non poterono star 
saldi e uniti; ed essendo essi cola sbarattati da Sumali, 
1’ oltavo dei Vasu Sftvitra si ristette quivi fermo; e cir- 
condato dalle sue schiere quel possente respinse con 
gran forza nella pugna il Racsaso assalitorc. S’appicco 
allora fra que’ due Sumftli e Vasu che mai non indietreg- 
giano nellc battaglie, una grande orribil zuffa; e fu dal 
magnanimo Vasu con grossi dardi percosso il carro del 
Racsaso tirato da serpenti ed in un istante rovesciato. 
Com’ ebbe abbaltuto nella zuffa il carro di Sumali guer- 
nito di cento saette, grappo il Vasu colla inano la clava 
per dar morte al Racsaso; e sollevata quclla clava dalla 
punta ardente, pari alio scettro di lama la scaglio Savi- 
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tra sill capo ili Somali. Fiammeggio a modo di meteora 
cadendo sopra il Racsaso quella clava, si come fiammeggia 
la folgore sonante lanciata da lndra sur un gran monte. 
Pin non si discerne allora ne capo, nk carni, ne ossa di 
quel Racsaso; percosso sul campo di baltaglia da quella 
clava ei rimase incenerito. Veduto colui quivi disfatlo, 
tutti quei Racsasi ad una si diedero a fuggire per ogni 
parte mettendo gridi a vicenda. 

CAPITOLO XXXVI. 

SINGOLAH CERTAME COI CAIIRI FRA INDRA E RAVANO. 

Ma allor che vide Sumili morto e ridotlo in cenere 
dal Vasu; e vide il suo esercilo fuggentc e tartassato dai 
Devi, il poderoso Meghanada figlio di Ilavano , acceso 
d’ira, fatti rivolgere indielro i Racsasi, quivi si fermo, e 
stando sopra un carro di gran pregio e moventesi a sua 
posta, quel gran curule guerriero s’avvento contro l’eser- 
cito dei Devi, come il liammantc fiioco s’ avventa ad un’ 
arida selva; ed al sol vederlo inoltrarsi muni to d’armi 
d’ogni maniera si volsero in fuga per ogni parte i Devi; ne 
alcun piu rimase per stare a fronte di colui cbe voleva bat- 
taglia. Indra allora ferendo con rimbrolli i Devi fuggenli ed 
atlerriti , andava lor gridando : « Non vuolsi temere ! non 
si dee fuggire! tomate alia pugna, o Suri ! Ecco questo 
mio figlio invitto che s’avanza per combattere. » In quella 
il Deva figlio d’ indra, che si noma Gayantal 50 ), si fece 
innanzi a battagliare sopra un carro di mirabile forma; e 
tutti i Devi dato volla indielro o postisi intomo al figlio 
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di Saci (Gayanta), si mossero ad affrontare in hattagiia il 
figlio di Ravano. Si rappicco allora la zuffa fra Devi, 
Danavi e R&csasi, fra il figlio del magno Indra ed il figlio 
del re dei Racsasi. Il R&vanide lancio saelte guernite 
d’ oro sopra Gomukha figlio di Matali, auriga del figlio 
d’ Indra ; e Gayanta alia sua volta feri pien d’ ira nella pugna 
1’ auriga del figlio di llavano ed il Ravanide stesso. Questi 
fieramente arrovcllato e cogli occhi tremolanti per grand’ 
ira saetto con forza nemhi di dardi contro il figlio d’Indra; 
quindi vie piu invelenito si diede a trahoccare a furia 
sidle schiere dei Devi armi diverse d’ acuto taglio; e 
scaglio sassi guernili di ferree punte, rnazze ferrate, dardi 
e clave, spade e scuri e grossi cacumi di monti. Rima- 
sero esterriti i mondi e si levo una fitta tenebra, mentre 
che il figlio di Ravano tempestava le schiere de’ suoi ne- 
mici ; e 1’ esercito dei Devi ferito da saelte per ogni parte 
ed in piu modi travagliato se ne va qua e la correndo. 
Piu non coinbattcvano allora f un contro f allro RAcsasi 
e Devi; ognun s’aggira qua c la d’ogni parte alia rinfusa. 
I Devi ferivano i Devi , i Racsasi martellavano i RAcsasi ; e 
i piu valenti chiusi nella tenebra e come fuor di se.nso 
se ne van correndo sgoininati. Sopravvenne in quel punto 
unpossenle e prode per nomc Puloman, signor dei Daityi ; 
colui porto via, afferrandolo, il figlio di Saci; e preso 
quel suo nepote s’ attuflb nel mare : che egli era avo di 
colui, sendo sua figlia Saci Paulomi. Come s’ accorsero i 
Devi dello sparir di Gayanta, perduta ogni lor baldezza 
e tulti esterriti si dicdero a fuggire; ed il Ravanide ar- 
dente d’ ira e circondato dalle sue schiere pur correva 
loro addcsso e melteva gridi sformati. Ma allor che co- 
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nobbe il ratto di suo figlio c la fuga dei Devi , Indra disse 
* a Matali : « Sia qui condotto il mio carro. » E immanti- 
nente arriv6 cola guidato da Matali il divino e terribile 
gran carro rapidissimo , guemito d’ armi divine. Nuvole 
solcate da baleni ed agitate dal vento stavano dinanzi a 
quel gran carro e risonavano con gran rombo ; eran per- 
cossi stromenti musical i d’ ogui maniera; cantavano i Gan- 
dharvi; danzavano le scliiere delle Apsarase, allor che 
usciva a battaglia il signor del cielo; ed egli usci a com- 
battere munito d’armi d’ogni sorta e circondato dai Ru- 
dri , dai Vasu e dagli Adityi , dai due Asvini e dalla schiera 
dei M&ruti. Mentre che s’inoltrava il magno Indra, spiro 
onido vento, s’oscuro il sole, si manifestaronograndi me- 
teore per lo cielo. In quel mezzo 1’ altero c prode Dasa- 
griva saliva egli pure sul divino suo carro , costrutlo da Vi- 
svakarma, intorno a cui stavano awolti serpenti orribili e 
sformati, dal cui alito ajfocalo pareva quasi acceso il campo 
di battaglia. Quel carro divino intorniato da terribili Rac- 
sasi e da Daityi si mosse contro il magno Indra, diritto al 
combattimento ; e Ravano , rimosso il figlio , si fermd cola 
egli stesso : il Rdvanide poi discostatosi dalla pugna, si 
ristette la in disparte. Quivi s’attacco allora con fiera 
tcmpesta di dardi dura battaglia fra Devi e Racsasi, 
pari alio scontro <T awerse nubi. Ed il malvagio Kumbha- 
kama pur assalendo con ogni sorta d’ armi non discer- 
neva, o Rama, con chi appiccava battaglia; ma co’denti, 
coi piedi, colie braccia e colle mani, con lancie, dardi e 
inazzapicchi andava percuotendo i Devi qua e li dove lo 
spingeva f ira. Ma attestatosi coi formidabili Rudri, il Rac- 
saso avido di battaglia fu da essi nella pugna fcrito con 
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arroi per tutto il corpo; e quindi quell’ escrcito ill R4c- 
sasi fu dai Devi e dalla schiera dei Maruti tutto sbarattato 
nella ptigna con arini d’ ogni maniera. Alcuni di quci 
Racsasi si dibatlevano feriti a terra; allri stavano come 
confitti sui loro carri in quella pugna; altri stringendo 
colle braccia elefanti, asini e cammelli, serpenti e cavalli , 
delilni e cingbiali con faccie di PisAci se ne stavano 
come stupiditi : ma laccrati con dardi dai Devi tnorivano 
tpiei Racsasi. Era somigliante ad una gran tela screziata lo 
sconquasso di quella battaglia e di que’ Racsasi sniisurati, 
giacenti stesi a terra. Per lo campo di battaglia scorreva 
un fiumc che menava sanguc in iuogo d’acqua, armi in 
luogo di coccodrilli ed era ingombro di corvi e d’avoltoi. 
L’ altero e sdegnoso Dasagriva veggendo in quella rotto 
dai Devi il suo esercito, di botto s’ addcntro in quel gran 
mare di schiere ed oltrepassando senza curar di loro i 
Devi, correva pure incontro ad Indra. Il signor dei Devi 
tese allora il grande e mirabile suo arco e del fragor di 
quella gran tesa risuonano le dicci plage : caricato quel 
grand’ arco, saetto Indra sul petto di RAvano frecce ar- 
denti come fuoco. E il grandibracciuto RAvano quivi 
lermo oppresse alia sua volta ilrc dei Devi con un nembo 
di saetle discbiavate dal suo arco. Saettando cosi quei 
due nembi di frecce per ogni parte, nulla piu quivi si 
disccrncva; era per tutto Pitta tenebra. 
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INDIU LEGATO. 


In quella grande tenebria RAcsasi e Devi sconlurbali 
andavano attorno ferendo i loro ed i nemici. Immersi in 
quella vasta oscuritA, dove 1’ occbio mal puo giungere a 
riva, Devi e RAcsasi piii non si veggono 1’ un l’altro, ec- 
cettuatine tre soli Indra, RAvano ed il fortissimo RAva- 
nide; tutto eraquivi ottenebrato e nulla piii si disccrneva. 
Ma Dasagriva mirando quivi il suo csercito malmenato 
dai Devi, ficramentc s’ adiro e mise un gran clamore; poi 
disse con ira al suo auriga : « Spingi innanzi il mio carro; 
per mezzo l’esercito dei Devi conducimi Gnoall’ estremo 
opposto. Oggi io stesso saettando fra la pugna a lutta possa 
nembi di dardi cacciero alle sedi di Yama tutti i Devi. 
Saro io stesso Indra, Varuna, Kuvera e Yama; atterrati 
oggi i Devi, porrd in loro luogo gli Asuri. Tu non dei 
sgomentarti; spingi subito il mio carro. Ti dico or la se- 
conda volta; conducimi fino all’ estremo opposto. Questo, 
dove noi siamo, e il silo che s’appella Nandana; portami 
ora hi dove si trova il monte Udaya. » Uditc quelle pa- 
role , 1’ auriga dirizzo per mezzo i nemici che contende- 
vano battagliando, i cavalli rapidi come l’animo. Ma co- 
nosciuto quel suo proposto , Indra signor del cielo,stando 
sul suo carro cosi parlo ai Devi cbe stavano combattendo : 
« Uditemi tutti , o Devi ; io vi dird quello che qui in' ag- 
grada. Sia orsu da noi preso e legato vivo Ravano signor 
dei RAcsasi. Quel trapossente verri ora sul suo carro rapido 
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come il vento per mezzo 1’ oste , a quella guisa che s’ avanza 
con onde crescenti il marc nei di plenilunari. Ei non si 
potrA oggi porre a morte, baldanzoso per la grazia olte- 
nuta; ma ben potremo noi alferrar quel RAcsaso ; appres- 
tatevi immantinentc, o Devi! Siccom’io, avendo un di 
qui stretto Bali, ottenni la signoria dei (re mondi, cosi 
oggi m’ aggrada la prcsura di quell’ iniquo re dei Hacsasi. » 
Condoltosi quindi in altra parte e lasciato RAvano, si 
diede il magno Indra coli a combatterc, facendo nella 
pugna tremare i Racsa.si. Dasagriva enlr6 allora intrepido 
dal lato settentrionale; ed Indra s’ inollro verso la parte 
meridionale. Fattosi innanzi perlo spazio di cento yogani , 
il re dei RAcsasi inondo con una pioggia di sactte tutto 
1’ esercito dei Devi ; ma Indra vcggendo sgominato il suo 
esercito, ritom6 imperterrito addietro e leg6 il Racsaso. 
Si lev6 allora un gran clamor di Danavi c di RAcsasi cbc 
gridavano : * Oh ! noi siam perduti » mirando preso Ra- 
vano da Indra. In quella il RAvanide cicco d’ira, salito 
sid suo carro , s’ addentro rabbioso nella terribile oste dei 
Devi; adoperando la grand’ arte di magia che un di egli 
ottenne da Siva, entrd nell’ oste di corso e oltremodo 
irato. Non curandosi dei Devi, egli pur ccrcava d’ assalir 
Indra ed il possente e grande Indra non discemeva colA 
il figlio del suo nemico. Tuttoche percosso dai Devi pos- 
sentissimi e dispogliato della sua lorica, il RAvanide non 
fece pur resistenza; ma ferito con saette elette MAtali che 
s’inoltrava, saetto egli poscia il magno Indra con un dilu- 
vio di dardi. I.asciando Indra allora il carro e licenziato 
1’auriga, sail sopra 1’ elefante AirAvata c si diede a cer- 
care il RAvanide. Ma quel fortissimo, possente per arte di 
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magia, andando invisibilc per 1’ aria e intorniando Indra 
co’ suoi prestigi, l’aflerrd. Ed alior che ebbe preso Indra 
afTaticato, il Ravanide lo lego con arte di magia e lo con- 
dusse di la ai suo esercito. Come videro da colni menato 
via per forza dalla ballaglia il magno Indra, pensarono 
ad una i Devi : * Or che sara di noi ? » Ei non si vede 
coli il Racsaso prestigiatore , vincilor d’ Indra e vittoriosp 
nella pugna, da cui con arte di magia era tratto via le- 
gato a forza il signor dei Devi. In quclla tutte le scbiere 
dei Suri (Devi) commosse ad ira, fatto rivolgere indietro 
Ravano, lo saetlarono con un nenibo di frecce, e Ravano 
pur aflrontando gli Adityi e i Vasu, non poteva combat- 
tere in quell’ affrontata, tempestato dai nemici. Ma il Ra- 
vanide veggendo il padre alfranlo nella battaglia e tutto 
sforacchialo dalle ferite, fattosi visibile cosi gli disse : 
• Vieni, o padre; andiamcene; riinoviti dalla battaglia; 
sappi che noi siamo vincitori; sia percio senza affanno e 
lieto. Quell’ Indra che e signor dei tre mondi e duce dell’ 
esercito dei Devi, fu da me preso, ed han perdulo ogni 
lor baldanza i Devi ; fruisci ora a tua posta i tre mondi , 
tenendo colla tua possanza il netnico a freno. A che pin 
andarti qui travagliando invano ? e ora senza frutto la bat- 
taglia. » Si rimasero allora le scbiere dei Devi dal com- 
battere; udite le parole del Ravanide, ei se n’ andarono 
privi d’ Indra. Depose quindi 1’ ira, udendo i cari detti del 
iiglio il celebrato signor dei Racsasi, 1’ oltrapossente ne- 
mico dei Devi, e cosi gli disse : 0 fortissimo e possente! 
con siifatte prodezze tu accresci lo splendor della mia 
stirpe viltoriosa : perocche tu vincesli quel signor dei Devi 
di possanza incomparabile e con esso i Devi. Fatto salir 

,8 


Digitized by Googl 


138 


UTTAR AC AN DA. 


Indra sul luo carro, conduciio quindi alia ciltii di Lanka, 
e va tu cziandio circondato dalF esercilo. Verro io pure 
pronto e lieto dietro a te coi miei ministri. Ed il prode 
Ravanide cinto dall’ esercilo con esso i carri , preso il si- 
gnor dei Suri , sc n’ ando alia sua sede in Lanka e licenzid 
tjuivi i R&csasi che avevan fornita cpiclla guerresca ini- 
presa. 


CAPITOLO XXXVIII. 

LA MASCELLA BOTTA DAL Fl'LMINE. 

Allor che il liglio di Ravano ebbe vinto il possenle e 
grande Indra, i Devi cui precedeva il signor dclle crea- 
ture (Brahma), si condussero in Lanka. Faltosi quivi in- 
nanzi a Ravano circondato dai figli e dai fratelli, cosi gli 
parld con bland e parole il signor delle creature, stando 
levato in aria : Son soddisfallo, o Ravano dilclto, dclle 
prove fatte da tuo figlio in guerra. Ob far on pur mirabili 
la sua forza e la sua prodezza! Egli e pari a te ed anche 
di te maggiore. Ma tu pur hai vinto tulto questo ti'iplice 
mondo inallerabile c recala ad elletto la lua parola; son 
contento di te e di tuo liglio. Questo tuo fortissimo figlio 
Ravanide sari celebre nel mondo col nome d’Indragit 
(vincitorc d’ Indra) : avra fama di prode e d’ invincibile 
questo tuo liglio a cui tu ricorrendo hai sottomesso al tuo 
potere i Devi. Or tu libera, o Ravanide grandibracciuto , 
il magno Indra vincitor di Paka; c chiedi cid che per la sua 
liberazione f avranno a concedere i Devi. Al signor delle 
creature rispose Indragit : Se colm s’ ba a render libero, 
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io chiedo in preniio, o Devt, F immortality. Ma ii gran Pa- 
dre dell’ universo disse ad Indragit : Non si da piena im- 
mortality ad alcana vivente creatura qualunque ella sia, 
quadrupede, augello od allro essere sulla terra; l’albcro 
stesso inalidito non £ securo dal cader delle sue foglie. 
Rispose Indragit all’ immortale signor del mondo che stava 
sul suo carro divino : Odi dunque il palto che io pro- 
poDgo per la liberazionc d’ Indra. Io ebbi semprc in grande 
reverenza il divo Fuoco; or ogni qual volta dopo averlo 
onorato di sacrifizi conforme ai rili, io entrero in batta- 
glia, possa io non esser mai vinto; quando poi senza aver 
con tacite preci fatto sacrificio al Fuoco, io combaltero 
conlro i Devi in guerra, tocchi io allora una sconfitta. 
Ogni uomo cerca di acquistare 1’ immortality con pie ed 
ardue macerazioni; quest’ immortality sia da me oltenuta, 
o sommo Deva, colla prodezza e col valore. « Sia fatto 
pur cosi , » gli disse il Deva signor delle creature ; e fu al- 
lora da Indragit sciolto Indra; e ritornarono al cielo iDevi. 
Ma Indra intanto, o llAma, perduto lo splendor degli Immor- 
tali, se ne stava sopralfatto da pensieri e alllillo tutto fiso 
in meditare. Veggendolo cosiflatto, gli disse il Deva che e 
Padre sovrano : Or basti, o Satakratu! e non ti dar piu tra- 
vaglio;ranunentati il male cheun di hai fatto. Un di,opos- 1 
sente signor dei Devi, furon da me colla forza della mia 
mente creati gli uomini , tutti d’ uno stesso colore , d’ una 
stessa favella e d’ una stessa forma ; non era fra loro diffe- 
renza alcuna nella vista o nel sembiante. Io pensai allora 
con animo intento alle genti da me create; e pcrche fosse pur 
tra loro alcuna differenza, presi a creare un’ esimia donna ; 
qualunque organo era negli uomini piu cccellente, quello 
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fu tolto per for maria; e fucosi da mecreata la donna, crea- 
tura senza pari per doti di belli cui fu da me posto nome 
Abalya. Creata la donna, o re dei Devi , io pensai : ■ Di chi 
sari elia ? » tu ponesti allora mente a quella donna, o pos- 
sentc Indra signor dei Devi; e dicesti : • Per la sovrana 
allczza del mio posto ella sari mia sposa. • Fu essa da me 
allora data in custodia nella magion di Gautama ; e rimasa 
coli piu anni, venne poi da colui restiluita. Ma io che ben 
conosceva e 1’ incrollabile fermezza di cpiel gran Muni e la 
sua perlezionc ascctica, la diedi a lui in isposa. 11 pio c 
grande Muni stette poi con colei a diletto e rimasero senza 
speranza di piu averla i Devi, allor ch’ ella fu data a Gau- 
tama. Ma tu eccilalo da sdegno e da amore te n'andasti 
al romitaggio di quel Muni e vedesti coli Ahaiya pari ad 
ardcnte fiamma di fuoco. Ella fu allora violata da te vinto 
da amore. Ti scorse in quella il magnanimo Gautama, e 
fosti da quel Muni ardente d’ ira e pieno d'alta virtu asce- 
tica maledetto : e ti caddero i testicoli e nc fosti ristorato 
cou testicoli d’ ariete ( 00 ). « Perocche tu senza alcun li- 
morc , ti disse Gautama , hai corrolta lamia consorte , per- 
cio, o posscntc Indra, cadrni in battaglia nelle mani del 
tuo nemico; quella natura di drudot 61 ) che fu da te qui 
rnessa in atlo, o rco, sari pure, ei non v’ ha dubbio, adope- 
raladaaltri uoniini; e della grande eviolenta ingiustiziache 
sari per nascerne, la meti sari di colui che la commise, 
l’altra meta sari lua. Ne sari stabile questa tua sede suprema, 
o distrultore di citta; per mezzo di quella ingiustizia che 
tu hai qui adoperata, sari un di Indra un altro, e nep- 
pur csso rimarri saldo; questa 6 la maledizione che io ti 
lancio. * Tali furono le parole profcrite da Gautama. Ri- 
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prendendo tpiindi la consorte , cosl parld il grande asceta : 
« Valtene immantinente 14 vicino al mio romitaggio, o 
trista; e perocche tu fregiata di giovinezza e di belt4 sin- 
golare non fosti costante nel lao dovere; percio non sarai 
tu sola al mondo fregiata di belt4. Questa tua bellezza 
che fu si difficile a conseguire, verr4 fatta comune alle 
genti; e perche dopo esserti a me raccolta, o rea, m’hai 
vilipeso dispregiandomi, percio d’ ora innanzi sar4 acco- 
munato alle genti il pregio della beltA. • Per la maledi- 
zione proferita da quel Muni, tutto avvenne cid che ei 
disse. Ma Ahalya si diede allora a propiziare il grande Risci 
Gautama : « Io fui, gli disse, violata senza awedermene 
dal Deva cbe prese la tua sembianza : non fu questo opera 
d’amore; siami propizio, o Risci. * Cos! pregato da Aha- 
lya, rispose Gautama : NascerA dalla stirpe degli Icsva- 
cuidi un possente e grande curule guerriero che si chia- 
mera nel mondo Rama. Quel poderoso che sar4 Visnu in 
forma umana, verr4 nella selva per utile dei BrAhmani; 
quando tu il vedrai , o avventurosa, sarai allora purificata : 
chA colui sarA atto a mondar la colpa da te commessa. Da 
quell’ ora innanzi tu sarai di nuovo unita con me, o donna. 
Cid detto se ne tomd quel Risci al suo romitaggio e si 
travaglio in pie e grand i maccrazioni ; ed Ahalya stette colA 
intenta a mantenere il suo voto. Or ti rammenta, o pos- 
sente Indra, la colpa che un di tu hai commessa, per la 
quale e non per altro tu cadesti nelle mani del tuo ne- 
mico. Percio con mente raccolta fa d’ offerir prontamente 
un sacrificio a Visnu; poscia ritorna alia tua sede in cielo 
purilicato della tua colpa c donno de’tuoi sensi.Tuo figlio, 
o signor dei Devi, non peri giA nella hattaglia; ei ne fu 
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Icvato e deposit) cntro i’ oceano da suo avo. Coni' ebbe 
udito quelle parole, il possente e grande Indra sacrifice 
ed oilerto il sacriiicio, ritorno al cielo ed cbbe di nuovo 
signorla sopra i Devi. Tal era, o Hama, la forza d’lndra- 
git, quale li venne da me narrata: ei vinse Indra; quanto 
piu facile vittoria dovetteegli aver sopra l’altre creature! 
Udito quel racconto d’Agastya: • Mirabil cosa fu quclia! • 
sdamarono Hama e Lacsmano, i Vinari ed i Racsasi. E 
Vibbisana cbc stava al banco di Hama, disse : • E’antico 
fatto che ne venne or qui raccontato, fu veramente oltre- 
mirabile ! » 

Ma Hama composto a reverenza e inodesto in atto prese 
qui a rispondere con parole acconce al grande Muni Kuin- 
bhayoni (Agaslya) che di cio F interrogava : Fu stupcnda 
in vero ed incomparabile la possanza di Ravano e del Ra- 
vanide; ma pur io penso cbe quei due non erano pari di 
forza ad Hanumat. Si trovavano uniti in Hanumal la pro- 
dezza , la forza , e la destrczza , la coslanza , F accorgimento , 
l’arte perfetla di govQrnarsi, 1’ardore e la vigoria. Un di 
quel poderoso per riconfortare l’oste dei Vanari che s’ era 
perduta d’animo mirando dalla riva F immenso oceano, 
vabco cento yo^ani di mare; e superata la citta di Lanka 
ed il gineceo di Ravano, ei vide coli Sita, s’ abbocco con 
essa e la consolo. Tutto solo ei pose quivi a morte duci 
di schiere e figli di ministri, famuli e ligli di Ravano. 
Dopo essersi inoltre abboccato col re di Lanka e sciolto 
dai legami ond’era avvinto, ei ridusse Lanka in cenere col 
fuoco appiccato alia sua coda. Ne di Kala, ne d' Indra, 
di Visnu o di Kuvera s’odono tali e si grandi valenlie 
quali fece Hanumal in battaglia. Colla forza delle braccia 
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d'Hanuiiiat ioacquistai Lanka, Sita e Laksmana, la vittoria, 
il regno, gli amici ed i congiunti. Se non fosse Hanumal, 
1’ ainico del re dei Vflnari, qual altro sarebbe stato atto 
a saper novelle di Sita ? Ma come non fu da colui dotato 
di tanta forza e intento a far cosa cara a Sugriva, arso 
come un fuscello di paglia Bali allor che nacquc contesa 
fra i due fralelli ? Io credo che Hannmat non conoscesse 
allora la propria forza; ond’ei sostenne che fosse cosi tra- 
vagliato Sagriva re dei Vanari a lui piii caro che la vita. 
Or tu, o venerando , onorato dagli Immortali , narrami per 
disteso e conforme al vero tutta la storia d’ Hannmat. Udite 
le ragionevoli parole di Rama, il Risci cosi prese a dirgli 
in presenza d’ Hanumal : Egli e vero, o eccelso fra i Ra- 
ghuidi, cio che tu dici d’ Hannmat; ei non v’ha chi lo 
pareggi in forza , in senno ed in rapida lena : ma un di 
ei fu maledetto dai Muni che mai non maledicono in- 
vano ; ond’ e che quel fortissimo poi non conobbe la pro- 
pria forza. Cio che nella sua fanciullezza fece quel ma- 
gnanimo, non si puo descrivere, o Rama : chi eiparrebbc 
incrcdibile alia gente volgare. Ma se tu hai desiderio 
d’udirlo, prestami attento l’animo e m’ascolta, o pio. 
V’ha un monte fortunato, ricco di gemme che s’appella 
Sumera. Quivi ebbe sede e regno il padre d'Hanumat 
per nome Kesari; e fu sua consortc amata Angana di cui 
e celebrc il nome. Nel seno di colei genero il Vcnto un 
figlio eccelso; e com’ ebbe la nobil Angana partorito quel 
figlio del color d’ un mucchio di riso o di pula d’orzo, 
se n’ ando fuori per la selva vogliosa di coglier I’rutti. Ma 
il fanciullo travagliato per f allontananza della madre dalla 
fame e dalla sete, metteva forti strida come un giovane 
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elefante per la montagna. In quella ei vide nascere il sole , 
somigliante ad un mucchio di rose e per voglia di frutti 
ei si slancio di botto verso il sole. Bramoso d’afferrare il 
sol nascente , valicava oltre per mezzo l’aria incontro al 
sole il fanciullo cbe pareva un giovine sole corporato. 
Mentre cbe eccitato dalla sua nalura fanciullesca andava 
travalicando questo Hanumat, erano slupefatti di grande 
ammirazione i Devi , i Siddhi e i Danavi : che non 6 cosi 
rapido il Vento, nfe Garuda, ne 1’ animo, come quel figlio 
del Vento cammina per mezzo 1’ aria. Se tale k ora, dice- 
van essi, la gagliardia di costui ancor fanciullo, quale sara 
ella dunque allorcbe avri egli raggiunto nella sua gio- 
ventu la pienezza della sua forza? Al figlio cbe se ne va 
solcando 1’aria, tencva dielro sorvolando il Vento, e 
freddo come massa di brine lo difendeva dalf ardor del 
sole. Ond’ ei progredi per f aria piii migliaia di yo^ani 
protetto dal sole e per virtu del padre e per la sua tenera 
eti. « Egli & fanciullo ed ignaro di colpa; vuolsi essere a 
costui benevolo » cosi pensando il Sole, non lo riarse. 
Quel giomo stesso, o Rama, cbe costui valicava 1’ aria per 
affcrrare il sole, Rdhu fece pur ei pensiero di gbermirlo. 
Ma urtato da costui per locaminin delcarro solare, rin- 
vertl indietro spaventato Raliu oppressor del sole e della 
luna; e veduto Hanumat intento a grappare il sole, ratto 
ei se ne ando ad Indra e cos) gli disse : « Dopo avermi tu 
accordato per saziar la mia fame la luna e il sole, cbe c 
or questo, o Indra signor dei Devi, cbe tu bai concesso 
la stessa grazia a un altrol 62 ) ? Oggi io sul volger della luna 
mi mossi per desiderio d'alferrare il sole; e visto cbe gia 
stava per ghermirlo un altro, a te qui me ne venni. » 
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Udite le parole di Rahu, si levo Indra conturbato, las- 
ciando il divino suo seggio guernito di splendida coperta; 
e salito sul suo elefante eccelso Caturdanta (quadriden- 
tato), pari al vertice del Kailasa e gocciante per le tem- 
pia caldo umore, la cui tesla e la proboscide sono or- 
nate di bei segni ed il cui riso fragoroso somiglia a suono 
d’aurea squilla, e fatto andare innanzi Rahu, s’avvio Indra 
14 dove stava il sole insieme con quest’ Manumat. Ma Rahu 
lasciando addietro Vdsava (Indra), correva con grande 
foga e vedulo da costui, gli corse inconlro pari al vertice 
d’ un monte. Hanumat in quella , lasciato stare il sole e vol- 
tosi a Rahu che gli panic an grosso e strano frutto , si slancio 
di nuovo suso in aria per ghermire il figlio di Sinhika 
(Rahu). Ma veggendo allor quel Vanaro corrfre sopra se , 
lasciando il sole, Rdhu figlio di Sinhika che per corpo 
non ha che la sola bocca , si rivolse indietro dando le 
spalle ; ed invocando Indra liheratore, andava egli scla- 
mando ad ora ad ora per paura : « 0 Indra! O Indra! » 
Mentre colui cosi gridava , il magno Indra avendo gia priina 
posto mente a quel grido, gli disse : « Non temere; io dis— 
perdero quel lemerario. » Ma allor che il figlio del Vento 
vide il grande elefante Ainlvata , credendo che pur esso 
fosse qualche gran frutto, gli si niossc rapido incontro, 
cd il suo aspetto, mentr ei correva per afferrare Aira- 
vata, divenne in un islante spaventoso, pari al fuoco di 
finimondo. Il consorte di Saci (Indra) allora senza troppo 
adirarsi percosse col fulmine lanciato dalla sua mano Ha- 
numat che s’afTannava correndo; e questi percosso dalla 
folgore d’ Indra cadde sopra il monte, rottagli dal fulmine 
la mascella sinistra. Cadulo ipiesto fanciullo sbalordilo 
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dal colpo della folgore, s’adird contro Indra il Vento a 
danno delle creature; e rattencndo il suo soffio chc pe- 
nelra gli esseri viventi , piii non spiro cd ostrui lutli gli ani- 
mali; i quali per lo sdegno del Vento privali in tulto di 
respiro, erano come pezzi di legno con inflessibili nodi. 
Per lo corraccio del Vento il tergemino rnondo rimaso 
senza oblazioni funebri, senza sacrifizi fatli agli Dei col 
fuoco e colla sacra parola Vasal, senza riti sacri, era di- 
venuto come un inferno. Allora 1 c creature coi Gandharvi, 
i Devi, gli Asuri e gli uoniini afllitti da quella sventura se 
n’andarono al signor degli esseri (Brabma) e gli dissero : 
Tutli gli esseri viventi furon da te creali, o venerando, 
parliti in quattro ordini e ne fu da te assegnato come 
donno delle nostre vile il Vento. Or perche colui fatto 
donnodel nostro spirilo, o Devaeccelso, ne opprime egli 
oggi angosciandoci e quasi punto piu non spira? Alllilti 
per cagion del Vento noi siam venilti a te per soccorso; 
liberaci or lu dall’ oppressura del Vento che ne ange, o 
sommo Genitore. Udite le lor parole, il donno c pro- 
teltor delle creature : Ciu avvenne, disse, per giusta causa; 
poi soggiunse : Udite, o creature, per qual cagionc s’a- 
diro contro di voi il Vento e v’ostrui e fate cio cbe a voi 
s’addice. Il liglio del Vento fu testfe da Indra, indotto 
dalle parole di Hahu, percosso colla sua folgore; per 
questo s’adiro il Vento. Il Vento incorporeo s’aggira per 
lutti i corpi e li governa; privo di vento il corpo divien 
simile ad 1111 tronco d’albero. Il Vento i; l’alito vitale, il 
Vento e il benessere, il Vento e tulto intiero quest’ uni- 
verso; abbandonato dal Vento piii non trova riposo il 
mondo. Ed ora voi tutli abbandonali dal vento cbe e vita 
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dell’ univcrso, side senza alilo e simili ad un pezzo di 
legno o a un muro. Andiamo or percio la dove sta Manila 
che 6 dator di bene : affinche, non propiziando il liglio 
di Dite (il Vento), voi non pericoliate. Allora Brahma con 
lutte le creature, coi Devi, coi Gandharvi, coi Guhyaki 
e coi Serpenti n’ando la dove slava Maruta tenendo suo 
liglio pcrcosso dal fulmine; e guardando quel fanciullo 
raccolto in grembo al Vento e fulvo come il sole, il fuoco 
e l’oro, n’ ebbe compassione Brahma coi Devi e coi Gan- 
dharvi, coi Risci , Yaksi e Ricsasi. 

CAPITOLO XXXIX. 

GHAZIE CONCESSE AD HANUHAT. 

Come vide cola Brahma sovrano padre, il Vento ram- 
miricato di gran dolore per la morte del liglio, si levo 
prontamenlc pur tenendo fra le braccia il fanciullo da lui 
generato; e tutto adorno d’aurei ornati, di ciondoli e di 
diadema si prosterno dolente col capo ai piedi di Brahma. 
11 supremo Deva levato di terra il Vento, colla sua mano 
fregiata di maniglic ciondolanti carczzo il fanciullo; d 
quale toccato a pena amorevolmente da Brahma rilornd 
in vita, come secca biada rinfrescata dall'acqua. Allor 
che il vide tomato in vita, il Vento rallegrato penetro di 
nuovo si come prima per entro le creature, dissolvendo 
ogni impediment; ele genti liberate dall’ira di Maruta si 
rifecero tutle liete, a quella guisa che liberate dai gelidi 
venti si rifanlicti gli stagni di ninfee coi loroaugelli. Allora 
Brahma, il Deva venerato da tutti i Celesti, ilTriyugma, il 
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Trikakut, il Tridliamant® 3 ) cosi parlo ai Devi desidcrando 
far cosa cara a Mdnita : Orsii Indra, Siirya (il sole), Va- 
runa, Mahesvara (Siva) e Dhanesvara (Dio dei tesori), 
tuttoche nulla sia a voi nascosto, pur vi dird cosa salu- 
tarc; m’udite. Questo fanciullo dovrk un giorno trava- 
gliarsi in pro di voi; ognun di voi percio accord! una 
grazia a questo liglio di Manila. Allora il possentc Deva 
dai mille ocelli (Indra), fregiato di gemme divine, ponea- 
dogli in capo un’aurea ghirianda di fiordi loto cosi gli 
disse : * Perocche dal fulmine che io saeltai , fu rotta a 
coslui la mascella, percio sari (jueslo Vanaro cliiainato 
Ilanumat; egli concedo questa suprema e singolar grazia : 
ei piii non sara quindi innanzi olfeso dal mio fulmine. • 
Quindi falmo sole che dislencbra il mondo cosi parld ; 

« Io gli accordo la centesima parte dell’ igneo mio vigore; 
e quand’egli avri facolta d’apprendere la sacra scicnza, 
gli daro io allora un carme arcano per cui egli divenleri 
perito del ben favellare. » Varuna gli accordo un’ allragra- 
zia e disse : • Pur per cento ay ut i d'anni questi nonmorri 
spento dall’acque cbe io tengo legate colla mia catena. » 
Yama lieto concesse a costui per grazia di non essere 
percosso mai dal feral suo scettro, d’andare esente da 
morbi, e di non perdersi mai d'animo nella battagba. 11 ' 
Deva Ekdksipingala (da un occhio fulvo) donno dei tesori 
disse : « Questa mia clava mai non ferira costui nelle bat- 
taglie. » * Neppur colie mie armi sari questi mai da me 
ferito, disse Siva; 6 questa 1’ alta grazia cbe io gli concedo. » 

« Questi non sara mai ucciso dal telo ne dallo scettro 
di Brahma, edavralunga vita questo Vfinaro inagnanimo, » 
cosi parld quivi il sommo Brahma. Il saggio Visvakarma 
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sovrano clegli artefici mirando quel fanciullo somigliante 
al sol che nasce, gli concesse questa grazia : ■ Mai non 
sara, disse, costui ucciso nell’ ora della pugna dalle armi 
che son qui da me costrutte per li Devi. » Allor che vide 
Ilanumat dotato di grazie da tutti i Devi , Brahma donno 
e maestro del mondo cosi parlo con animo licto a Maruta : 
« Questo Marutide tuo figlio sari conforto c sostegno de- 
gli amici , tcrribile ai nemici ed invincibile ; ci s’ adopreri 
in guerra in pro di Rama e di tutti i Devi ed alio stermi- 
nio di Rivano. > 


CAPITOLO XL. 

RITORNO DEI RISCI ALLE LORO SED1. 

Ci6 detto e salutato Miruta, tutti coloro in un cogli 
Immortali se ne andarono preceduti da Brahma , si come 
erano venuti; ed il Vento, spanditore di fragranze , leva- 
tosi e preso con se suo figlio, lo condusse alia propria 
casa e racconto ad Angana le grazie che gli vennero lar- 
gite. Ma costui, o Rama, ottenute quelle grazie e fortifi- 
cato da quel dono e per la velocity che avea in se stesso, 
sollevandosi come mar che cresce, picno di forza e digio- 
ventu, se ne va di continuo per li romitaggi dci magni 
Risci facendo oflese. Questo Vinaro rompe, lacera, dis- 
trugge le cucchiare dei sacrifizi c i vasi, il sacrofuoco, il 
burro purificato e le vesti di corteccia che usano i peni- 
tenti. Sapendo que’ Muni come colui non poteva per la 
parola di Brahma esserc offeso da alcuna delle armi brah- 
manichc, sopportano i/uegli ollraggi che ei non hanno 
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poter di respingere. Ma quanilo quel Vanaro, non ostante 
il divielo di Kesari, di MAruta c dei congiunti, pur va ol- 
trepassando ogni liniile di giustizia; allora i grand! Rise! 
originati daUa stirpe d’ Angiras e di Blirigu, lo maledis- 
sero sdegnati , ma non con impeto di soverchia ira : > Pe- 
rocche tu, gli dissero, iidando nella tua forza ci vai oflen- 
dendo, o Vanaro; percio smemorato alquanto per virtu 
della nostra malcdizionc piii non conoscerai qual sia la tua 
forza; ma ri tomato in tua memoria per prestare servigio 
ai tuoi amici conoscerai poi di nuovo allora la tua pos- 
sanza. • Falto inconscio del suo vigore per la virtu delle 
parole dei Risci e divenuto tulto mansueto ando egli poi 
percorrendo inrwcuo i romitaggi. Era in quel tempo re 
dei Vftnari un valoroso per nome Aksiraga, di vigore pari 
al sole e padre di Biili e di Sugriva. Quell’ illustre (lopo 
aver lungamente regnato sopra i VAnari, cadde in poter 
del re dei morti. Ito colui al suo occaso, liAli fu dai mi- 
nistri periti d’ ogni consiglio surrogato in luogo del pa- 
dre e Sugriva surrogato a BAli. Era allora concorde , intera 
e salda l’amicizia di BAli con Sugriva, come d’Anila (il 
vento) con Agni (il fuoco). Quando poi s’accese guerra 
tra Sugriva e BAli, non conosceva Hanumat la sua forza 
per virtu dell’ antica maledizione; che se avesse egli al- 
lora conosciuta la sua gagliardia, avrebbe di certo ster- 
minato Bali cinto d’ aurea corona. Chi v’ ha nel mondo 
che vinca Hanumat di forza, di destrezza, d'ardiinento, 
di senno e di possanza, di prodezza, di soavitA, d’arte 
nel condursi e nel condurre, di profondo awedimento, 
d’ alto valore e di fermezza? Un di questo VAnaro im- 
mensurahile intento ad apprendcr leltere (la gramma- 
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tica) e bramoso d’ interrogare altrui vaiico, affisando il 
sole e portando un grande libro, dal monte dove nasce 
fino a! monte dove tramonta il sole. E chi potrebbe stare 
a fronte d’Hanumat pari all’oceano allor che sta per dila- 
gare i mondi , al fuoco finale intento ad arderc le genti , 
a Yama allor che si dispone alio sterminio dell’ universo? 
Costui e gli allri grandi duci de’ Vinari , Sugriva, Meinda, 
Dvivida e Nila.Tflra, Tareya , Nala e Rambha furon creati 
daiDevi per tuo servigio, o Rama. Or f ho narrato, o Ra- 
gbuide, tutto quello di che tu mi richiedcvi, la possanza 
d’Hanumat, le sue gesta e la sua maledizione. Tu fosti 
da noi visitalo e venerato; ora ce ne andiamo, o Rama. 
Cio detto, tutti que’Muni se ne partirono come eran ve- 
nuti : « Ho udilo da voi racconti maravigliosi , » disse Rama 
a quei Muni; e conosciuta ogni cosa, rese loro nuovo 
onore. Poscia ch’ ebbe licenziati uomini e Vanari ed ito 
all’ occaso il sole, 1’ eccelso Ragbuidc sfavillante di splen- 
dorc, adempiute conforme al rilo le pie osservanze con- 
venienti all’ ora del di che muore, enlro nel gineceo. 

CAPITOLO XLI. 

HAGCNANZA DF.I CtTTADIM. 

Era trascorsa la prima nolle, gioconda ai cittadini, da 
che il saggio Rama fu per diritto sacrato rc d’Ayodhya. 
Schiaritasi quclla notte, i panegiristi che ban per uflicio 
di risvegliare il re , si raccolsero lieti entro la reggia e : 
■ Svegliati , esclamano, o prode, o caro, o giocondo li- 
glio di KausalyA ! Sla assonnato il mondo intcro, mentre 
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lu dormi, o re. Tu sei possente come Visnu, hello come 
i due Asvini; tu sei pari a Vrihaspati per senno ed eguale 
al signor delle creature; tu hai la pazienza della terra ed 
il vigor del sole, sei rapido come il vcnto, profondo al 
par del mare. Tali non furono i re antichi, ne saranno i 
futuri, quale tu sei o invitto, intento sempre alia giusti- 
zia ed al hene delle genii. Sempre ti cole la felicitA e la 
gloria, o uom sovrano; la rnaesta regale e la giustizia sem- 
pre in te risiedono, o Kakutsthide. Tu sei incrollahile 
come Siva e per soaviti simile a Luno; tu sei la sede dell’ 
Amrita (ambrosia), ed eguale a Svayambhu (Brahma). » 
Qucste ed allrc soavi lodi proferite dai panegiristi perili 
nell' arte del lodare risvegliarono il Raghuide. 11 quale 
lasciando il letto ricoperto di bianchissima coltre, si levo, 
come si leva dal suo letto eburneo Ilari Nirdyana; ed a 
quell’ eroe dalle lunghe braccia su levato uomini in alto 
umile e reverente recarono in gran copia acqua dentro 
pieni vasi. Compiute le abluzioni, bagnatosi e purifica- 
tosi e fatte le oblazioni al sacro fuoco , entrd egli nel puro 
domestico sacrario frequentato dagli Icsvacuidi. Quivi 
entro il recinto cstemo onorati secondo il prescritto i 
Devi , i Padri ed i Brahmani , uscl poscia Rama attorniato 
da gentc e condottosi alia nobile sala d’adunanza frequen- 
tata dagli Icsvacuidi, attesc quivi a deliberarc co’ suoi 
consigberi e con tutti i doineslici sacerdoli di cui e capo 
Vasista, risplendenti a guisa di fuoco. S’assisero accanto 
a Rama i Ksatryi (guerrieri) magnanimi, signori di pi ii 
viliaggi , come stanno gli Immortali al banco d’ Indra in 
cielo; assistevano ossequenti al Raghuide Bharata , Laks- 
mana ed il glorioso Satrughna, come i tre Vedi al sacri- 
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iicio ; stavano colA inchinati ed in atto di reverenza i fa- 
migli con volti lieti ed i fortissimi Vanari mutanti forma 
a lor posta; erano quivi pronli al servigio del magnaniino 
Raghuide Sugriva e gli altri re di gran possanza ed il giusto 
Yibhisana re dei Racsasi coi quattro suoi consiglieri ; e 
minislravano al Raghuide, onorandolo col capo dimcsso, 
gli anziani della citta (iVaisyi?) c uomini nali di nobile 
schiatta. Cosi intorniato da quei preclari il glorioso e prode 
Rama risplendeva, come risplendc in ciclo la nilida e colma 
luna circondata dai pianeti; e si come rendono onorealf 
eccelso fra i Devi i Risci divini, cosi rendevano onore al 
magnanimo Rama quegli uomini prestanti. Sedendo per 
tal modo tutti coloro, presero i eittadini a narrar pin cose 
de’ tempi andati, gioconde ad udire ed improntate di 
giustizia. Ed il Raghuide cosi corteggiato da prestanti 
uomini, da Vanari e da Rdcsasi e tutto intento alle sacre 
dottrine attendcva ai negozi che son fatti noti ai re. 

CAPITOLO X LI I. 

CONGF.DO DEI RE. 

Per tale modo il Raghuide dalle lunglie braccia sta 
ogni di attendendo assiduo ai negozi dei eittadini e della 
gentc di contado. Ma indi ad alcuni giorni atteggiato di 
reverenza cosi prese egli a dire al Videhese re di Mithila : 
Tu fosti, o re, il saldo nostro sostegno, da te fummo noi 
protetti; per virtu di tua possanza fu da me disfatlo Ili- 
vano(® 4 ). Fra gli Icsvacuidi e la stirpe dei re di Mithila 
furono sempre grandi, o re, i vincoli d’ amore e di paren- 
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lado. Or prendendo lu qucste gemme che io ti presento, te 
ne ritoma alia lua cilia insieme con Bharata che ti segui- 
teri compagno. Assent! il re e cosi rispose a Hama : lo 
sonolieto, o re, dcll'averti veduto e della tua vittoria. 
Le gemme che mi vennero da te oflertc, io tutte a te le 
dono, o uom preslanle. Partitosi Ganaka Videhese, il 
possente Rama cosi parlo ossequente a YudhAgit Kaikeyo, 
suo zio materno : lo, questo mio regno, Rharata, c Laks- 
mana tutti siamo a te sotlonicssi; tu sei signore c maes- 
tro dinoi, o uom sovrano. 11 vecchio re too padre forse 
slant in aQanno per cagion lua; percio m' aggrada che 
oggi tu te ne vada, o iucolpahile. VerrA dietro a le par- 
tenle Lacsmano, portando ampia ricchezza e varie gemme. 
Sia cosi come tu hai ordinato, rispose YudhAgit, quanto 
all’ andala; ma rimangano presso di te le gemme e 1’ ine- 
sausta tua ricchczza. Ed onorato prima e salutato da Rama 
e reso poscia onore a lui col girargli intomo da man des- 
Ira, sc ne parti il (iglio del re dei Kaikeyi. Itosene colui, 
Rama ahhracciando l'intrepido Pratarddhana suo amico 
e re di Kasi, cosi gli disse : Tu m’ hai dimostralo grande 
amore e suprema benevolenza; tu hai fatto qui insieme 
con Bharata un gran conato. Ora valtene, o re di Kasi, 
alia diletlosa tua cittA Varanasi da te protetta come Ama- 
ravati da Indra. Cio detto, il pio Rama levatosi dal no- 
bile suo seggio, st rinse in caro amplesso Pralarddhana 
signor di Kasi. Come 1’ ebbe accommiatato, il valoroso 
Raghuide disse sorridendo a tutti quei re della terra dolci 
parole. Voi siete fregiati d’onesle doli; A mirabile la vos- 
ti a prodezza; son sempre ben direlte le giusle opere 
xostre, sempre e grande in voi 1’ amico afFctto. Per lu 
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possanza di voi magnauiini e per lo vostro valore fu da 
me spento 1' iniquo R4vano re del Racsasi ; io non fui in 
cio che la cagion movente, la vostra prodezza fu clie 
ruppe in baltaglia Ravano colic sue schiere, co’ suoi figli 
e co’ suoi congiunti. Voi foste dal magnanimo Bbarata 
congregati, udendo come era stata da quel Racsaso rapita 
la figlia del re Ganaka; e troppo gran tempo giA trascorse 
da che voi tutti, re magnanimi slate qui pronti a combal- 
tere, or mi piace che voi ve ne ritorniate. « Siacosi, come 
lu parli, dissero i re oltremodo lieti ; fortuuatamente fosti , 

0 Rama, vincitore e raffermato nel tuo regno. Egli era 
questo il nostro supremo desiderio , questo il nostro somino 
gaudio, o Rama, di vederti vittorioso e libero da ogni os- 
tacolo. Ei s’ addice a te, alia nobil taa natura il lodarci 
che tu fai; ma tu sei hen altramente degno d’ essere ce- 
lebrato, ore supremo, e noi ti celebriamo : perocche fu- 
ron dalla forza del tuo braccio distrutti i Racsasi. Or noi 
ti salutiamo, o eroe dalle lunghe braccia, possiam noiri- 
maner sempre nel tuo cuorel somnio e l’ainore che ti 
porliamo, o grande re, sia in te pur costante l’amore 
verso noi. » S’avviarono allora per tuttele regioni quci re 
magnanimi con moltitudine di carri e di cavalli, faceudo 
quasi tremar la terra : perocche per ordinc di Bharata 
erano cold venule, disposte al servigio di Rama piu osti 
con carri e guerrieri animosi. Quei re superbi di lor forza 
andavan fra lor diccndo : « Noi non abbiam veduto starci 
dinanzi in battaglia Ravano; obbedienti all’ invito di Bha- 
rata noi fummo da lui ragunati inutilmcnte.Ben sarebbero 
stati , ei non v’ ha dubbio , prontamente da noi distrutti 

1 Rdcsasi : proletti dalla forza del braccio di Eaksmana e 


Digitized by Google 


156 


UTTARACANDA, 


di llama noi avremmo comballuto feliceinenle e senza 
affanno la sulla riva dell’ oceano. » Facendo insicmc tali e 
piu altri ragionamenti, cntrarono quei re coi loro eserciti 
ciascuno nel suo regno. Ritornati alle loro citta ei des- 
tinarono in dono a Rama per dimoslrargli il loro aflelto 
variegemme, cavalli, carri, ed elefanti animosi, sandalo, 
agaloco ed altri ornamenti divini. Bharata, Laksmaua e 
Satrughna, presi que doni e quelle gemme ritornarono 
quindi ad Ayodhya. Pervenuti alia nobile cittk, que’pres- 
tanti uomini offersero a Rama quelle mirabili gemme; 
ed il magnanimo Raghuide ricevendole tutto lieto, ne 
fece dono al re Sugriva che avea fomito un grande as- 
sunto; parte eziandio ne diede a Vibhisana ed agli altri 
Vanari e Racsasi che egli ebbea compagni combattendo; 
e que’VAnari e que’ RAcsasi presero, inchinando il capo, 
colie lor braccia simili a serpi quelle gemme donate da 
Rama. Poscia il re e grande guerriero degli Icsvacuidi , il 
prode Rama dagli occhi simili a foglie di loto, tiratisi in 
grembo Ilanumat ed Angada dalle lunghc braccia, cosi 
parlo a Sugriva : Questi, o Sugriva, e Angada tuo figlio 
e questi e Ilanumat tuo fido consiglio ; amendue esperli 
nel consigliare e a me devoti ei meritan da te somma 
onoranza, o re de’ VAnari. Cio detto e rilasciati dal suo 
grembo Angada ed Ilanumat, pose intomo al loro corpo 
ornamenti di gran pregio quell’ uom glorioso . Rivolgendo 
quindi il discorso ai preclari e valorosi duci di schiere 
Nala, Nila, Kesari, Kuinuda e Gandhamadana, Susena, il 
prode Panasa, Meinda e Dvivida.Gambavat, GavSksa, Vi- 
nata e Dhumra, Balimukha, Pra^angha ed il fortissimo 
Sannada, Dadimukha e Dadhimukha ed al duce Indra- 
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ganu , loro disse con voce soave dolci parole , guardandoli 
con oecliio d’ amore : Voi mi siete amici e fratelli; per 
voi , o abitatori di selve , io fui sollevato da un grande infor- 
tunio. Felice Sugriva d’ aver per amici voi ottimi e fidi! 
Cid detto , quell’ uom prestante diedc loro , secondo che 
n’ eran degni , ornamenti e vesti di gran pregio e li ab- 
braccio. Ei bevono intanto odorosi favi di miele e si ci- 
bano di purissime cami, di firutti e di radici; e cosi di- 
morando cold que’ Vdnari dagli occhi del giallo color del 
miele, trapasso un intiero mese, che ei tutti per amor 
devoti a Rama riputarono come un istante. Rama ezian- 
dio prendeva diletto di quei Vanari mutanli forma a lor 
posta e di quei Rdcsasi di grand’ animo e dei fortissimi 
Orsi. Cosi trascorse felicemente il secondo mese della 
fredda stagione, stando cold tutti lieti Vdnari e Rdcsasi. 

CAPITOLO XLIII. 

CONGEDO DEI VANARI, RACSASI ED ORSI. 

II possente Raghuide aliora cosi prese a dire a Sugriva 
del color del sole pur mo nato, dai pingui omeri e dalle 
grandi braccia : Ritorna, o prode, alia tua Kiskindbya 
d’drduo accesso agli stessi Devi; proteggi, o generoso, 
il regno sgombro da ogni nemico e guarda con occbio 
d’amor supremo Angada dalle lunghe braccia, Hanumat 
e il fortissimo Nala, il prode Susena tuo suocero e Tdra 
che ha il vigor del fuoco, 1* insuperabile Kumuda e 1’ in— 
vitlo Suhdliu, il valoroso Satabali, Meinda e Dvivida, 
Gavaya, Gavaksa, Sarabha e Gandhamadana e il podc- 
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roso ed invincibile Gdmhavat re degli orsi; costoro ed al- 
Iri magnanimi Vdnari hanno in mio servigio messo a duro 
pericolo le lor vile; tu guardali con occbio benevolo e non 
far loro cosa discara. Poich’ebbe cosi parlato a Sugriva e 
lodatolo iteratarnente , il Raghuide disse a Vibhisana con 
voce soave : Va a governar Lanka con giustizia, o re; chfe 
tu sei pregiatodai Devi edai Ricsasi e da tuo fratello Vai- 
sravana. Guardati, o re, dal piegare mai la tua mente a 
cosa ingiusta; i re saggi e giusti posseggono stakilmente 
la terra. Tu dei pure, o re, conservarcon ispeciale affetto 
costante mcmoria dl Sugriva e di me : ella e questa la 
condizion suprema dell’amore. Udite quelle parole di 
Rama, VAnari , Orsi e RAcsasi risposero : * Bene! Bene tu 
parli ! cosi faremo » e celebrarono con ripetule lodi il KA- 
kutsthide : Son mirabili, ci disscro, la tua mente e la tua 
forza , o Rama ; e costante e somma la tua benignita come 
quclla di Brahma. Mentre cosi favellavano Vanari , Orsi e 
RAcsasi, Hanumat inchinandosi a Rama, cosi gli disse : 
Rimarra eterno nel mio cuore, o Rama, il grande amore 
die io ti porlo; sara perenne e salda, no mai si muterA 
la mia devozione. Per quanto tempo, o eroe, andra di- 
vulgala per la terra questa grande storia di Rama, tanlo 
staranno nel mio corpo, non v’ha dubbio, i miei spiriti 
vitali. Ad Iianumat che si parlava, Rama levatosi dal no- 
bile suo seggio diede un amplesso e gli disse con amore 
queste parole : Cosi sari senza dubbio cio che tu dici, o 
eccelso Vanaro. Finche staranno i mondi, tanto duiera 
questa mia leggenda, e per quanto rimarrA nel mondo 
questo mio racconto, tanlo durerauno la tua fama e gli 
spiriti vitali nel tuo corpo; ne aflliggerA le lue membra 
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la vecchiaia. Di cio che hai fatto, o V&naro, s’otliene 
nelle sventure il frutto di ricompenso. Poscia toltosi dal 
collo un monile splendido come luna e tutto adorno di 
lapisiazzoli, lo pose il Raghuide al collo d'Hanumat; ed 
il Vinaro con quella grande collana ravvolta al collo cosi 
rifulgeva come un aureo monte rischiaralo dalla luna sul 
suo vertice. Com’ ebbero uditi lutli cjuei ragionamenli 
di Rama, i fortissimi VAnari levatisi tutti ed inchinalisi 
col capo ai suoi piedi, se ne partirono. Rama abbraccio 
Sugriva dalle grandi braccia e strinse al suo petto il giusto 
Vibbisana; e tutti bagnati di pianto, colle lacrime agli 
ocelli e quasi fuor di senso e sopraflalti dal dolore, di- 
partitisi da Rama, come si diparte 1'anima dal corpo, se 
ne andarono alle lor sedi. 

CAPITOLO XL1 V. 

BITORNO DEL CARRO POSPAKA. 

Com’ ebbe accommiatato i VAnari , gli Orsi e i Racsasi , 
era tutto gaudioso e lieto il poderoso Rama co’ suoi fra- 
telli. Ma nell’ora che segue al mezzo giorno quell’ uom 
sovrano udi insiome coi fratelli risonar per l'aria una voce 
soave : • Diletto Rama guardami con occliio amicol sappi 
o signore, che io sono il carro Puspaka teste qui giunto 
dalla magion di Kuvera. Conformandomi al tuo comando, 
o uomo eccelso, io me ne andai al dator delle ricchezze 
(Kuvera); ed ei cosi disse a me venutogli dinanzi : • Tu 
fosli conquistato dal magnanimo Rama, uom sovrano; 
dopo che egli ebbe atterrato in battaglia 1’ insuperabile 
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Rdvano re dei Rdcsasi. Fui io pure oltreniodo lieto dello 
slerminio di quell’ iniquo e fcroce Ravano ucciso colic 
sue schiere, co’suoi figli e co’ suoi congiunti. Tu fosti 
acquislato in Lanka dal magnanimo Rama; tu dei, o caro, 
portar lui solo; io te lo impongo. Egli e mio supremo 
dcsiderio che tu porti il Raghuide che ha mente si beni- 
gna; percio ritorna a lui. > Io obkediente al comando del 
magnanimo dator di ncchezze, ritornai senza csitanza al 
tuo cospetto; turicevimi, o Rama. Securo dalle offese di 
qualsiasi creatura per ordine di Kuvera io cammino per 
propria mia possanza, obbediendo al tuo comando. > A 
que'detti del Puspaka, il fortissimo Rama, guardando 
quel carro divino ritomato, cosi rispose : * Se cosi e, sia 
tu il benvenuto, o Puspaka eccelso carro; per •benevolo 
favore di Kuvera non v’avri colpa nel nostro operare. • 
Onorato poscia con grani abbrustoliti, con fiori e pro- 
fumi odorosi il Puspaka : « Or vanne, gli disse il Raghuide 
dalle lunghe braccia, tu ritornerai, allor che sarai da me 
pensato nella mia mente ; guardati , o caro , dalT esser mai 
d’ impedimento alia via dei Siddhi. » Risposto che si fa- 
rebbe, e licenziato da Rama con onore il Puspaka se ne 
ando di coli alia regione che ei s' era proposta. Dilegua- 
tosi per tal modo il carro Puspaka che ha coscienza di se 
stesso, Bharata fattosi innanzi al Raghuide con atto re- 
verente cosi gli disse : S’odono, o prode, da che tu go- 
vern i il regno, voci oltremodo maravigliose e d' alio senso, 
proferile di quando in quando da esseri non umani_j si 
compie oggi un inliero mese da che nessuna creatura piu 
trovasi alllitta da infermitA; nfe la morte pur assale, o 
Rama, le creature oppresse da vecchiezza : spongono fe- 
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licemenle le donne i lor portati; e gli uoniini bene nutris- 
cono il loro corpo : stiprema e la letizia della gente cit- 
tadina, o re. Fiove Indra a tempo opportuno, versando 
acqua pari ad Arnrita e spirano venti soavi e lieti, gio- 
condi al tatto. 1 ciltadini per la cittA , la genie di contado 
per le campagne van ripctendo : « Oh ci govemi per lungo 
tempo un tale re ( 05 )I » Udendo Rama ottimo dei reggi- 
tori quelle dokissime parole dette da Bharata, ne rimasc 
pien di gaudio. 


CAPITOLO XLV. 

DESIDF.RIO DI SITA. 

Allor ch’ebbelicenziato il divino earn) Puspaka tutto or- 
nato d’oro, il Raghuide dalle lunghe braccia entro nel bel 
giardino degli asoki. Erano quivi in grande copia 1’asoka 
ed il priyangu, le micbelie e i geisomini e ghirlande odo- 
rose d’ ogni maniera. V' eran alberi con fiori fuor di sla- 
gione, opera d’industri artefici, i quali variamente infio- 
rati parevan fatti per arte magica; e quasi a gara di 
quegli alberi liorenti ivi cresciuti, aiuole dipinte di liori 
rendevan quivi sembianza di ciel stcllalo. V’ eran splen- 
didi spianali ricoperti di fresebissim’ erba, simile a perle 
e a lapislazzoli, disposti per diletto di Sita e adorni d* al- 
beri di butee, di sandalo e d’agalloco, di rottlerie e di 
Kdiiyaki. V' eran sili abbelliti d’ogni intorno da bosebetti 
di pini, da micbelie, rottlerie e asoki, da bassie ed arto- 
carpi e da alberi di piu sorte lucenti come oro. simplo- 
chi, nauclce, dalbergie ed ecliiti, folti di ervthrine, di 
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banani , (li arbusti e di piante repcnli, adorni di priyangu, 
di cadambe c di mimusopi, dijambu, di bignonie e di 
bauhinie, inarborati d’alberi inaravigliosi disposti da 
dotti artefici c pieni di frutti c di splendidi liori d’ogni 
slagionc, olczzanti di divine fragranze, giocondi a vedere 
coi lor teneri germogli, coi graziosi loro sproccbi e coi 
lor fiori e risonanti del ronzio dellc api nere scherzanli 
inlorno e del canto dei kokili, dei bringar&gi e d’ allri 
augelli di vari colori, sili seininali di foglie di fiori e 
adorni di serti di mangifere, fregiati di begli alberi quali 
di color aureo, quali del color di fiamma viva o somi- 
glianti a fosco collirio. Eran quivi largbi e nitiili stagni 
pieni di purissim’ acqua, con iscalei di pietre preziose e 
fondo di cristallo, con macchie di nclumbi e di ninfee 
discliiuse, rallegrati da anatre e risonanti del canto delle 
gallinelle acquatiche, dei cigni e delle grue, vagamente 
intorniali da alberi screziali di fiori e cresciuli sidle lor 
rive ed abbelliti da nobili case di varia forma con ispazzi 
di pietra. Qua e la per quel bosco ameno luoghi tutti 
coperti di frcsca e tenera erba, come di gemme e di 
lapislazzoli , preparati per diletto di Sita. Perocche come 
il celeste Nandana d’ India ed il Ccitraratba di Brahma, 
cosi fatlo era stato disposto quel mirabilc bosco di Rama. 
Entrato in quell’ ampio giardino degli asoki tullo sparso 
di seggi e di case, I'olto d’alberi e di piante repcnti, 
il Raghuide s’ adagio sur un soggio di nobiie forma, in- 
torniato da una cerchia di fiori e rieoperlo d’uno strato 
di poc; e stringendo Sita fra le sue braccia, le diede a 
here dolce e puro sugo di lylhro fruticoso, si come Indra 
porge a Saci 1' immortal bevanda d’Amrita. Quivi i fa- 
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migli apportarono prontamente mondissime carni e friitti 
d’ogni maniera per alimento di Rama; schiere di Apsa- 
rase dottn di canto e di danza e donne avvcnenti e desire, 
eccitate dal here danzavano quivi per pid diletto di Sita 
e di Rama. In tale modo il Raghuide tutlo lieto ralle- 
grava cola di giorno in giorno a modo d’un Deva la 
Videhese Sita dal volto ollremodo soave; e menlre stava 
cosi a diletto il magnanimo Raghuide, re degli uomini, 
passo la fredda slagionc. Dopo averenel mattino, secondo 
che richiedeva il dovere, dato opera ai negozi dei citla- 
dini, il giusto Rama passava nclle interne stanze il rima- 
nente della prima meta del giorno. Sita eziandio, adcm- 
piute verso i Devi le pie os.servanze mattutine, si rccava 
ad onorare tulle le sue suocere egualmenle; abbigliata 
quindi di nobili vesti e d’ornamenti, ella n’andava a 
Rama, si come Saci ad Indra scdente in cielo. Veggendo 
tin di il Raghuide venire a lui la sua sposa Felice e beta, 
n’ ebbe gioia incomparabile e «Bene, ei disse, sia tu la 
henvenuta; • poscia cosi parld alia leggiadra Sita pari alia 
liglia d’un Dio : E sopravvenulo il tempo, o donna di 
gentil cintura, in cui tu dei divenir madre; che desideri 
tu , o leggiadra ? quale tua voglia s' ha egli ad adempiere ? 
La Videhese, sorridendo, cosi risposc a Rama : lo desi- 
dero, o Raghuide, visitare i puri e santi romitaggi posli 
sidle rive del Gange e venerare i piedi dei Risci che 
attendono quivi a dure e pie macerazioni e si ciban di 
frutti e di radici. Egli k questo, o Rama, il mio sommo 
desiderio, di starmi non fosse che un sol giorno nella 
gran selva d’ ascetismo insieme coi pii anacorcti che si 
nutrono di frutti e di radici. Assenti Rama, infaticato 
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nell’ operare, al desiderio di Sita e « Non darti, disse, di 
cio pensiero, o Videbese; andrai alia selva degli asceti 
contemplatori. • Cio dctlo alia Mitliilese, (iglia di Ganaka, 
il Raghuide se n’ando di 14 ad un'altra parte delle in- 
tcine slanzc. 


CAPITOLO XL VI. 

PAROLE 1)1 BlisniU. 

Poslosi la a sedere intorniato dai suoi amici, prestava 
Rama oreccbio a vari e distesi ragionamenti. Vi^aya, 
Sum antra e Kasyapa, l’ingala e Suragi, kaliya, Bliadra, 
Dantavaktra e Sumagadha quivi assisi tengono al magtia- 
nimo Rama, sorridendo, discorso di pin cose. Ma nel 
mezzo d’ un lor ragionare il Raghuide loro disse : Quali 
discorsi si fa egli rjui per la citta c per lo contado? Che 
cosa dice di me la genie ruslica c cittadina ? Che si favella 
di Sita? che si dice di Bharala, di Laksmana e di Salru- 
ghna, di Smnitra e di Raikeyi, mie madri? Di quali loro 
pregi o di quali lor difetti si ragiona? Narratemi or voi 
ogni cosa. A quei detti di Rama rispose Bhadra in alto di 
reverenza : Si dicono, o re, dai citladini parole belle e 
ineno belle : ma sopratutlo, o uom sovrano e caro, ci si 
favella dai citladini della tua vittoria e della morte di 
Dasagriva. Lidita la risposta di Bhadra, disse Raiua : Nar- 
rami tutlo veracemente e a pieno, le parole belie e non 
belle che favellano i citladini; udcndole ora, io faro 
poscia quel che e hello e non faro cio che e mono hello; 
racconla con piena iidanza, senza I i more e senza aflanno 
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cid die dicono i cittadini per la eitti e per li villaggi. Cosi 
esortato dal Raghuide con nobilissime parole e recatosi 
in atto di reverenza rispose Bbadra, esperto dicitore, a 
Rama dalle lunghe braccia : Ascolta, o re, quali parole 
belle e non belle van dicendo i ciltadini per le piazze, 
per li vicoli e le grandi vie, ne’ boscbi e nei giardini : 
• Opera ardua ollremodo fece Rama coll’ alzar nel mare un 
ponte, cosa non fatta mai per addietro da alcnno degli 
antenati, ne pur dai Devi gtiidali da Indra. Ei pericold 
1’ insuperabile Ravano col sno esercito e co’ suoi carri , 
ridusse a sua obbedienza V.lnari , Orsi e RAcsasi ; ed uc- 
ciso Ravano in battaglia e ricuperata Sita, postergando 
ogni suosdegno, la ricondusse nella sua citta. Ma quale 
gioia potra egli avere nel suo cuore dell’ essersi ricon- 
giunto con Sita, la quale un di fu per forza rapita da 
Ravano e recata sul suo grcmbo ? Come pub egli non 
disprezzar colei cbe vcnuta in poler d’ un Rdcsaso fu 
condolta nella citti di Lanka e la rincbiusa nel giardino 
degli asoki ? Simile vergogna avrem pur noi a sopportare 
dalle noslre donne : perocchd qual k il costume di cbi 
regna, tale suol pur essere il costume delle genii a lui 
soggette. » Tali e pi ii altre simili parole, o re, van dicendo 
a cagion della Videhese i cittadini e la gente di cootado. 
Ma il possentc Rama, intesi quei delti discari ed oltre- 
modo acerbi , disse ai suoi amici : E egli vero quel chc 
lio udilo? e gli amici appressandosi a Rama cd inchinan- 
dosi a lui col capo, dissero a quel re degli uouiini tutto 
mesto : • Egli e pur cosi senza alcun dubbio. • Ldilc le 
parole profferhe da tutti quc’suoi amici, I’ eccclso Ra- 
gliuidc li licenzid. 
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CAPITOLO XL V 1 1. 

CIIIAMATA DEI FRATELLI. 

Com’ebbc congcdato la gente arnica, e rlcliberato fra 
sc nclla sua mente, il Ragbuide cosi pari 6 al cuslode 
della porta sedente cola vicino : Conduci qui prontame.nte 
il Sumitridc Laksmana, dotato di lausli segni, Rbarata 
dalle lunglie braccia e I’ invitto Satrughna. Uditi in atto 
di gran reverenza que’detti di Rama, s’avvio Ksattri com- 
posto a modeslia alia casa di Laksmana c v’entro. Quivi 
magnificato colic mani giuntc dinanzi al capo quel 111 a- 
gnanimo, gli dissc : « 11 re desidcra vederti; vanne percio 
senza ritardo lu dov’ei si Irova, intanto die io vado a sol- 
lecilare per ordinc del re Bharata e Satrugbna. » Cosi 
faro, rispose Laksmana, udendo il comando di Rama; e 
salito sul suo carro s' avvio alia niagion del Ragbuide. 
Avviatosi Laksmana, il cuslode della porta regale andu e 
dissc colie mani giuntc innanzi al capo a Rbarata, cbe 
slava nel suo palagio : « II re desidcra vederti. » Udendo 
quelle parole proferile da Ksattri, si levo Rbarata ratto 
dal suo seggio e s’avvio pedestre a Hama. Vcduto partir 
Rbarata, il inesso n’ando sollecito alia magion di Satru- 
ghna e reverente cosi gli dissc : « Lcvali e vicni, o ec- 
celso Ragbuide; Rama desidcra vederti; giii son iti cola 
Laksmana ed il glorioso Rbarata. » Udito dalla bocca di 
colui il comando di Rama, Satrughna ricevendo col capo 
dimesso <[uel comando, s’avvio dov'era il Raghuide. Tor- 
nando quindi a Rama, il cuslode della porta regale gli 
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annunzio con atlo di rispetto che eran tulti coli giunli i 
suoi fratelli. Udendo csser venuli que’ giovani rcgali, 
Rama coi sensi perturbali dal grave suo pensiero, col 
capo chino e coll’aniino allliUo dis.se al porlinaro : « In- 
troduci pronlaniente al mio cospetlo i giovani principi 
miei fralclli. Ei sono la mia vita ed i miei spirili vitali 
moventisi fuori di me. » Ter lo comando del signor degli 
uomini, i giovani regali splendidi come il sole entrarono 
qnivi in se raccolti, reverenti ed inchinati; e veduto il 
volto di Rama simile alia luna allor cbe s' oscura per ec- 
clisse, al sole nell’ora cbe si cala all’ occaso cinto da fosche 
nuvole, i suoi ocelli pieni di lacrime e la sua faccia so- 
migliante a un fior di loto colle sue foglie appassite, que’ 
(igli regab, inchinatisi a Rama e salutatolo, tulti stavano 
cola reverenti; e Rama pur versava lacrime. Ma abbrac- 
ciatili quindi con grande amore e fatili adagiarsopra seggi 
cosl lor parlo quel re degli uomini : ■ Voi siete ogni mio 
tesoro, voi siete la propria mia vita; per virtu di voi, o 
fortissimi, io governo questo regno; voi siete versati in 
tutte le sacre dotlrine e costanti nel vostro senno;percio 
si debbe ora da me deliberare insieme con voi , o pres- 
tanti fra gli uomini, d’ un grave fatlo. • Mentre cosl par- 
lava Rama, eglino tut li bsi in un pensiero c coll’ animo 
agitato andavano fra se considerando : « Che cosa mai 
sara per dirci Rama?< 
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CAPITOLO XLVIII. 

DISCORSO 01 RAMA. 

Stando coloro tutti seduti ed accorati, Rama col volto 
pieno di lacrime cosi parld : Si van dicendo per igno- 
ranza e poco senno dai cittadini e dalla gente di contado 
parole oltremodo contumcliose intorno a Sila ed al suo 
modo di govemarsi. Si spande per la cilta e per la cam- 
pagna, o prodi, una grande inlamia e pesa sopra di me 
un abbominio che mi scinde gli organi vilali. Come mai 
io nato dalla stirpe dei magnanimi Icsvacuidi avrei potuto 
ricondurre con me Sita, se ella fosse slata rea. Tu ben 
sai, o Laksmana diletto, come Sita fu da Ravano rapita 
14 nella descrta selva Dandaka e com’ esso fu poi da me 
distrutto. Nel cospetto di te, o Sumitride.e dei Devi, il 
Divo fuoco e il Vento che va per l'elera, pronunziarono 
innocente la Mithilese ( 6fl ) ; e celebrarono un di pure inno- 
cua la figlia di Ganaka Lunoe il Sole in presenza dei Devi 
e di tutti i Risci. Dichiarata per tale modo pura in ogni 
suo atlo venne Sita dal magno Indra in presenza dei Devi 
e dei Gandharvi consegnata nella inia mano la nell’ isola 
di Lanka; e 1'intimo mio animo ben conosce quali e 
quantc sono le virtu di Sita; percio presa con me la Vi- 
dehese, io me ne venni ad Ayodhya. Ma or mi pesa sul 
cuore e mi di angoscia questa grande ingiustizia; le pa- 
role oltremodo contumeliose dei cittadini e della gente 
villereccia. Colui, o caro, chiunque egli sia, di cui si 
canta nel mondo il vitupero, sta nialurando nel tartaro. 
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linche dura quel canto d’ infamiu, La mala fama e nel 
mondo ahhietta; la huona fama e dagli uomini onorata. 
La buona fama prevale al pio dovere; la huona fama h 
nel mondo celebrata : per fuggire il vitupero delle genti 
io lascierei eziundio la propria vita e voi, o prestanli fra 
gli uomini, quanto piu la liglia di Gnnaka! Guardate or 
voi me caduto in un mar d’angoscia : ch& io per me non 
veggo altra cosa pin dolorosa di quesla. Domani sullo 
schiarir del giorno, tu, o Sumitride, salendo sul earro 
governato da Sumantra e fattavi salir Sita, va e lasciala 
sul coniine di questa contrada. Sull’opposta sponda del 
Gange, presso allariva del Hume Tauiasa, v’ ha ilromitag- 
gio del magnanimo Valmiki , pari a sede celeste; tu lasciata 
cola nella deserta selva la figlia di Ganaka, ritorna qui 
prestamente, o Sumitride; eseguisci quel ch’ io ti dico. 
Non vuolsi fare a me risposta qualunque ella siasi a cagion 
di Sita; cli£ mi, sarehhe oltremodo discaro il disaminar 
che qui si facesse le mie parole; io percio vi scongiuro 
per le mie braccia levate e per la mia vita. Chi mi dicesse, 
rispondendo, parole eziandio benigne, pur sarebbe ripu- 
tato come mio nemico; questo io v’affermo per vero. Se 
io son qui vostro donno, se v’ha in me autorita di mag- 
gioranza, sia Sita prontamente condotta via; eseguite le 
mie parole. Gi& prima d’ora mi venne dalla Videhese 
manifestato un suo desiderio : « Io vorrei, mi disse, visi- 
tare i santi romitaggi posti sulla riva del Gange. » Or 
bene, s'adempia il suo desiderio. Cio detto. il pio Rama 
cogli occhi pieni di lacrime entro nelle sue stanze circon- 
dato dai fratelli. 
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CAPITOLO X LIX. 

DISCORSO DI LAKSMANA. 


I 


Rischiaratasi la notte, Laksmana coll’animo contristalo 
e col volto riarso cosl parlo a Sumantra : Conduci qui 
prontaracntc dalla magion di Rama, o aiiriga, i vcloci 
cava 1 1 i e il carro eccelso, coperlo di ricco strato e il no- 
bile seggio di Sita : cbe per comando del re Sita s’ ba oggi 
a condurre di qui ai romitaggi dei grandi e pii Risci; fa 
percio di condur qui losto il carro. Obbediente a que’ 
detti Sumantra condusse cola il carro tirato da nobili ca- 
valli, splendidissimo e coperto di ricco strato; e disse al 
magnanimo Sumitride, delizia degli amici : « E qui giunto 
il carro; che cosa s’ba or qui a fare? » Udite le parole di 
Sumantra il prestantc Laksmana entrb nelle stanze di 
Rama e fattosi innanzi a Sita cosl le disse : « Per comando 
del re, o donna, io debbo condurti ai preclari romitaggi 
dei Muni sulle sponde dileltevoli del Gange. » Udendo 
que’ detti del magnanimo Laksmana, la Videhese tutta si 
rallegro e si dispose alia partenza. Salutate inchinandosi 
ai loro piedi tutte le sue suocere e risalutata da loro col 
dirle : « Al prospero tuo ritorno, » ella tolse niolti e splen- 
didi ornament! e vesti di gran pregio e varie gemme e 
presili, disse a Laksmana la Videhese : « Questi orna- 
menti io li daro alle consort i dei Risci. > Laksmana assen- 
tendo al desiderio di Sita e Patiala salir sul carro , s' avvio 
con rapidi cavalli, rammentandosi il comando di Rama. 
Ita per lungo cammino la Ganakide Mithilese dagli occbi 
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di lolo vide segni infausti e disse a Laksmana, accresci- 
tore di prosperity : Io scorgo oggi, o Raghuide, molti 
segni malagurosi; tremola il inioocchio deStro, sento un 
tremito per le mie membra ed il mio cuore non mi par 
tranquillo. Oh non accada cosa avversa, o Sumitride di- 
letto, ne al re mio sposo, ne ai suoi fratelli, n£ ad alcuna 
qualunque elia sia delle mie suocere ! Sia incolume nella 
cittA e per lo contado ogni vivente creatura ! Mentre cosi 
favellava Sita, cadde all’occaso il sole; ed il Sumitride 
si raccolse con Sila a pernottare in un romitaggio sulla 
riva della Gomati; poscia levatosi di nuovo sul nascere 
del giorno cosi parlo aU’auriga : « Attacca prontamente 
i cavalli; oggi io ricevero sul capo l’acqua della Bhagi- 
rathide (Gange), si come fece Tryambaka (Siva) il di 
che elia cadde dall’etera ( 67 ). » E l’auriga, fatti inconta- 
nente uscire i rapidissimi cavalli ed attaccatili al carro, 
disse con atto reverente alia Videhese : « Sali. » Invitata 

r 

dall’ auriga Sita sali sull’ eccelso carro insieme col Sumi- 
tride e col saggio Sumantra. Iti durante la meta del giorno 
e pervenuti alia grande riviera Bhagirathide, il magna- 
nimo e prode Laksmana riguardandola diede in pianto. 
Veggendo Laksmana afllitto la pia Sita tutta trcpida gli 
disse : Percbe piangi P Or cbe siam giunti alia riva della 
Gtinavi (Gange) tanto tempo da me desiderata, or che 
dovresti esser lieto, perche mi contristi tu, o Laksmana? 
Tu stai di continuo, o uom prestante, ai piedi del tuo mag- 
tjior fratello; lusei assiduamente a lui devoto e costante- 
mente pio e buono, accorto e destro. Forse t’addolori 
percbe sei da lui diviso? Anche a me, o Laksmana, A 
caro Rama piu che la vita, ne percio io cosi m’ attristo 
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come tu„ fai 3 guisa di fanciullo. Or la che io valichi il 
Gauge e vegga i pii asccti. lo daro loro vesli, gemme ed 
ornamenti; poi venerati qual si conviene que’grandi 
Ri sci e dimorata qnivi una notle, ritoraero alia citti. 
Ldite quelle parole e rasciugati i *uoi begli occhi, Laks- 
mana si dispose a traghettar la Mithilese. Ei la fece satire 
in prima sopra una capace e ben commessa nave dei 
Nisadi ( 6 !, i, poi vi sail egli stesso; impose all’auriga Su- 
mantra di rimanere sopra il suo carro e pien d’angoscia 
disse al navichiere : « Orva innanzi. » Il navaleslro, udite 
lc parole del magnanimo Laksmana, si diede con gran 
rispelto a traghcltar la nave verso la ripa deslra. Appro- 
dato alia riva della Bhagirathide, Laksmana colie mani 
giunte dinanzi al capo e sopraffatto dalle lacrime cosi 
parlo alia Mithilese : Mi pesa sul cuore una grande an- 
goscia, perche io a cagion di questo duro uj/icio sono dal 
saggio mio maggior fratello condotto ad esser vituperato 
dalle genti. Amerei meglio il morire o qual altra cosa fosse 
allramente piu dura, piultosto che 1 ’ esser deslinato a 
' questo cosifatto uflicio biasimalo dagli uomini. Perdo- 
nanii, o Mithilese, e non volere adirarti contro di me. 
Cib detto colle mani giunte innanzi al capo, cadde Laks- 
mana a terra. Veggendolo piangente ai suoi piedi, atteg- 
giato a reverenza ed invocante la sua morte, la Mithilese 
tutta commossa cosi disse a Laksmana : Che e questo ? io 
non comprendo; dimmi, o Laksmana, schietto il vero. lo 
qui ti veggocome esanimato; oh sia salvo il re mio sposo 1 
Parla, io te ne scongiuro per quel signor degli uomini; 
che se tu pur ricusi di manifestarmi qui la cagione del 
tuo dolore, io te lo impongo. Eccitato da quelle parole 
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ilella Videhese, Laksmana coll’animo afllitto, col vollo 
dimesso prese a dir queste parole soffocate dalle lacrime : 
Stando in mezzo a,d tua assemblea udi Rama che parole 
ollremodo conlumeliose si van dicendo a cagion tua, o 
figlia di Ganaka, nella cilti e per li villaggi. Non mi soffre 
1’animo, o donna, di ripeterti qui dinanzi quelle parole 
per cui il re ferito al cuore postergo 1’ amor di te. Tu pia, 
nata di nobile stirpe, sei abbandonata dal re tuo sposo; 
ei t’abbandona per timore del vitupero delle genti e non 
per altra cagione, o donna. Io debbo per comando del re 
e per conformarmi al suo fermo desiderio lasciarli qui 
fra questi romitaggi. E questa che tu vedi sulla riva della 
Gahnavi (Gange), la pura e dilettosa selva ascetica dei 
grandi Risci ; non ismarrirti d’animo, o nobil donna. 
V’ha qui un Muni eccelso e di gran gloria, amico un di 
del re Dasaratha mio padre , un prestante Brahmano cbe 
si noma Vdlmiki : raccogliendoti felicemente all’ombra 
de’piedi di quel magnanimo, dimoraluquivi, o Ganakide, 
tulta intenta a pie astinenze, mantenendoti fedele al tuo 
consorte e servando Rama nel tuo cuore. Sara il supremo 
tuo bene, o donna, 1’adoperarti a questo. 


CAPITOLO L. 

RITORNO DI LAKSMANA. 

Udite quelle parole di Laksmana, la figlia di Ganaka 
da grave dolor vinta venne meno e cadde smarrita a terra. 
Stata un istante quasi fuor di senso, l’infelice Ganakide 
cogli occhi intorbidati dalle lacrime cosi prese a dire a 
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Laksmana : Qual male ho io dunque cominesso per 1’ ad- 
dietro ? Chi fu da me disgiunto dalla sua donna ? ond’ io 
pura in ogni mio atto ed incoipabile sono abhandonata 
dal re mio sposo? Io un di, o Sumitride, ebbi caro il di- 
morare in un romitaggio, contenta ai piedi di Rama, ben- 
ch6 stretta da disagi; ma ora, o diletto, come potro io 
abitare Lutta sola in una romita selva ? Di che ini cibero io ? 
Con chi potr6 io favellare? Che diro io ai perfetti ana- 
coreti che mi chiederanno di che io abbia offeso il re e 
per qual cagione io venni abhandonata dal Raghuide ? 
Ma certamente, o Sumitride, io non lascierd oggi la vita 
nelle acque della GAhnavi e non sarA da me derelitta la 
stirpe regale del mio sposo. Fa, o Sumitride, secondo 
che ti venue imposto; abbandona me infclicissima ed 
eseguisci il comando del re; ma ascolta queste mie pa- 
role. Tu saluterai incbinandoti e colle mani giunte di- 
nanzi al capo, o Laksmana, tutte le mie suocere senza 
alcuna differenza. Tu dirai, secondo che richiede il do- 
vere, al re donno di se stesso : « Si come tu ti comporti 
coi fratelii, cosi fa di comportarti sempre coi cittadini. 
Questo e dover supremo; questa e gloria sovrana, che tu 
govemi contenti e lieti i cittadini. Io non m’attristo a 
cagion del mio corpo, o uom sovrano, bensi per le parole 
contumeliose dei cittadini verso di te, o Raghuide. Non 
darti percio travaglio ail’animo, o re, per la mia sventura. 
Dopo avermi abhandonata per lo timore del dirdelle genti , 
di me piu non t’ incresca. Io per certo non m’ allliggo per 
me stessa ; essendoche io sono abhandonata per lo dir delle 
genti e non per propria mia colpa. Lo sposo e il mime 
della donna ; lo sposo A il piu slreUo suo congiunto ; lo sposo 
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e il suo maestro ; vuolsi percio in ispecial modo far quel 
che e caro alio sposo anche a costo della vita. » Quisle pa- 
role tu tlirai in nome mio compendiosamente a Rama : or 
vanne e non guardare a me che gia porto visibili i segni 
di gravidanza 1® 9 1. Mentre Sita cosi favellava, Laksmana 
pien d’angoscia, inchinato dinanzi a lei col capo a terra 
non pote far parola; poi saint a tala col girarle intorno da 
man destra e piangendo fortemente, rimonto sopra la 
nave e spinse innanzi il navichiere. Pervcnuto all’ opposta 
riva, oppresso dal peso delfalfanno e quasi stupidito dal 
dolore, sail di nuovo sul carro e si parti. Volgendosi in- 
dietro a quaodo a quando e riguardando Sita derelitta che 
si dibattcva suH'altra riva, Laksmana pure andava in- 
nanzi; e Sita tutta tremante guardando Laksmana ad ora 
ad ora e mirando il carro che s’ allontanava , era sopralfatta 
dal dolore. Oppressa dal peso dell’ angoscia, ne scor- 
gendo alcun protettore quella pia e nobii donna forte 
piangeva con alti gemiti e cogli occhi pregni di lacrime 
in quella selva di pavoni. 

CAP1T0L0 LI. 

VEDUTA DI VALMIKI. 

Veggendo coli piangente Sita, quanti eran quivi disce- 
poli e figli di Valmiki, tutti corsero all' eccelso Muni; ed 
inchinatisi ai piedi del gran Ilisci gli narrarono per com- 
passione come stava la colei piangendo ; Una donna, gli 
dissero, o venerando, di belti inescogi labile e pari a 
Laksmi qui venuta, qualunque sia il magnanimo che le 
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e sposo, fa qui tamenti forte alllitta. Piacciati, o vene- 
rando, veder colei che pare una Dea cadtita dal cielo. 
Noi la riputiamo creatura sovrumana; le si faccia acco- 
glienza onesta. Lditc quelle parole e rivolgendole nella 
sua mente, quel pio dotato d’occhio divino per virtu del 
suo ascetismo s’avvio rapido colii dove stava la Mithilese; 
e i suoi discepoli, vedutolo avviarsi, gli tenner dietro. 
Portando una nitida patera ospitale, si condusse Valmiki 
alia riva del Gange e 14 con voce soave e infondendo 
quasi letizia col suo dir grazioso, cosi parlo a Sita tutta 
dolente 1' eccelso Muni : Tu sei la nuora di Dasaratha, la 
consorte diletta di Rama, la iiglia del re Ganaka; sia tu 
la benvenuta, o donna fedele al tuo sposo! Io intento ai pii 
doveri sapeva giaprima d’ ora che tu qui dovevi giungere, 
o Videbese, e ne conosceva pur la cagione. Colla veduta 
che io acquistai dall’uso della vita ascetica, io conosco, 
o Sita, che tu sei innocente. Confortati, o Videhese; io 
mi prendo ora pensiero di te. Poco lungi dal mio romi- 
taggio v’hanno donne ascetiche che attendono a pie aus- 
teritA; queste si piglieranno, qual si conviene, cura di te 
in ogni modo; e tutte saranno tue arniche, o donna di 
nohili voti. Ricevi questa patera ospitale; sta di buon 
aniino e non darti travaglio, come tu solevi entrar nella 
tua casa, cosi entra in questa selva. Udite quelle mirabili 
e nobilissime parole del Muni, Sita inchinatasi col capo 
ai suoi piedi : « Sia cosi come tu parli, » gli disse giun- 
gendo le mani sulla fronte; e seguito 1' eccelso Muni 
Vttlmiki che s'avvio innanzi. Veggendo venire il Risci 
seguitato dalla Videhese, le donne dedite ad esercizi di 
virtu austera gli si levarono incontro in alto di reverenza 
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e si gli dissero : Sia tu benvenuto, o Muni eccelso ! da 
iungo tempo, o prestante, noi lutte aspettiamo la tua 
venuta; dinne cio che noi dobbiam fare. Inlesi quei loro 
detti, Valmiki cosi rispose : Questa e Sila, consorte del 
saggio Rama , nuora di Dasaratha e figlia di Ganaka qui fra 
noi venuta. Questa pia e nobil donna abhandonata dallo 
sposo ed innocente deesi da me proteggere. Vogliate voi, o 
pie, guardarla con amor supremo e perche ella donna e 
sopratutto per le parole ch’ io v’ ho dctte. Accomandata 
quindi a tutte quelle donnc a parte a parte la Vidchese, si 
condusse di nuovo circondato dai suoi discepoli al suo ro- 
mitaggio il grande asceta. Umilemente docili alle parole del 
Muni , accolsero quelle donne la Videhese; ed il Muni , rac- 
consolata la sposa di Rama , se ne ritorno al suo romitaggio. 

C.4PITOLO LI V. 

DOI.ORE 1)1 LAKSMANA. 

Come vide la pia Mitbilese enlrata nella porta del ro- 
mito abituro, il Sumitride sollecito 1’auriga : « Spingi 
innanzi, gli disse, i cavalli, o auriga, • e questi fece an- 
dare innanzi il carro. Camminando sul rapido carro, l’ani- 
moso e saggio Laksmana tutto afflitto fu preso da orribile 
angoscia e cosi parlo all’ auriga Suirtantra : Ecco consu- 
maia la sventura del saggio Rama, conseguenza e frutto 
dell’esilio di Sita; quale altra cosa potrebbe essere al Ra- 
ghuide piii infelice di questa, dell’avere, io dico, abban- 
donata la Ganakide sua consorte innocente in ogni suo 
atto ? Fu certamente opera del destirio quest' abbandono 
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che fece della sua legittirna consorte, il magnanimo re; 
the il rlestino e arduo a superare. Quel Raghuide ch? ac- 
ceso d’ ira sarebbe stato atto ad abbattere i Devi coi Gan- 
dharvi, gli Asuri ed i Racsasi, e caduto nelle jnani del 
destino. Ln di Hama per comando del PaSre abitb per 
qualtordici anni nell’orribile c desefta selva Dandaka. Ma 
([iiesto csilio di Sita per cagion del dir delle genti mi par 
piii doloroso assai di quello c pi a crudele, o auriga. Chi 
k colui, o auriga, cbe saldo nella giustizia si sarebbe con- 
dotlo ad un' opera ignominiosa cosilatta verso la Mithilese 
per lo dir the facevano i citladini cose fuor d’ogni ra- 
gione? Per quest’ opera vituperevole , o auriga, saran 
macchiati d’ ingiustizia il re, Laksmana e i citladini in- 
giuriatori. Ldite tpielle varie parole dette da Laksmana, 
Sumantra compostosi a reverenza cosi rispose : Tu non 
dei darti tanto travaglio, o Laksmana, per cagion della 
Mithilese ; tutto cio fu un di predetto dai Brahmani in 
presenza di luo padre. * Vivrii , ei disscro, lungamente 
■ Rama ed otterra dolori e gioie. Quell’ uom dalle lunghe 
braccia avra ad esser prestamente disgiunto dai suoi piu 
cari; ed in lungo volgcr di tempo ei sari diviso da te, 
dalla Mithilese, da Satrughna e da Bbarata. » «Ma, mi 
disse alior tuo padre, non vuolsi manifestare nk al Snmi- 
tride, ne a Bbarata, quello che pronunzio Durvasas. » Cbe 
quelle parole furono allora proferite dal Hisci alia presenza 
del re, nel cospetto di Vasistba e dinanzi da me pure : ed 
udite quelle parole del Bisci mi disse il re : « In nessun 
luogo, o auriga, deesi da te manifestare quello che pro- 
nunzio il Risci. » Attento a que’ detti del re, non larb, io 
pensai, cbe ci6 che ei disse divenga mai menzogna. Ma io 
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debbo pur ora manilestar qui tutlo al tuo cospetlo, o 
amico. Se In desideri udire, odilo, o Ragbuide. Benclie 
cio che un di ini disse il re, dovesse rimaner secrelo, lut- 
lavia io qui a te lo manifeslero, or che il re se n’ e ito al 
cielo. » IJdito il grave e profondo ragionar di Sumantra, 
disse Laksmana a quel conoscitor del favellare : Orsii 
racconta ! 


CAPITOLO LI1I. 

PAROLE DI SUMANTRA. 

Fsortalo dal magnanimo Laksmana, prese Sumantra 
a raccontare le parole dette dal Risci nel tempo addietro. 
Gi& tempo, o caro, il grande asceta Durvasas, figlio 
d’Atri ( 70 ), s’ era durante una nolte piovosa ricoveratonel 
I'austo romitaggio di Vasistha. II glorioso tuo padre, o uom 
dalle lunghe braccia, per desiderio di vedere il magnanimo 
suo domestico sacerdote si condusse in persona a quel 
romitaggio, e vide cola seduto al sinistro lato di Vasistha 
il grande Muni Durvasas, risplcndente come il sole e 
iiainmeggiantc col suo splendore. Salutato quivi inchi- 
nandosi il Risci Vasistha, originato da Mitra-Varuna, 
s’appresso egli quindi e lavello al Muni Durvasas dedito 
a pie continenze. Accolto da cpiei due onorevolmente col 
dirgli vale e coll’ oflrirgli un seggio, acqua da here, ra- 
dici e frutti, il re quivi s’ assise. Stando essi col& seduti e 
perveuuto il giorno at suo mezzo, si misero in dolci e 
nobilissimi ragionamenti. Fra quel ragionare il re in atto 
di reverenza cosi parlo al magnanimo figlio d’ Atri : 0 ve- 
ncrando, <pial sara la longevita riservata alia mia stirpe? 
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Quanto tempo vivra Rama ? Quanto vivranno gli altri 
miei figli? Quanto lunga sara la vita dei figli che nas- 
ceranno di Rama? Dimmi di grazia, o venerando, quel 
che sara per avvenire della mia stirpe ? lo vorrei cio 
lutto udir da te, o Muni eccelso. Udite le parole prole- 
rite dal re Dasaratha , lo splendido Durvasas cosi parlo ; 
tu ascolta attentainente, o caro, ci6 che disse il grande 
Muni e che tu desideri saper da me : « Rama sari per 
lungo tempo re d’ Ayodhya e saranno prosperi e fortu- 
nati i suoi seguaci. Ma nel lungq volger del tempo, quel 
giusto per certa e delerminata cagione abhandonera te e 
1’ inclita Mithilese. Dopo avere per dieci migliaia e per 
dieci centinaia d’anni governato il regno e sacrilicato 
con opimi asvamedhi, se n’andri il vittorioso Rama al 
mondo di Brahma; il Cicutsthide stahilira salda e dura- 
tura la regal sua stirpe. » Com’ ebbe il preclaro e grande 
Muni manifestato tutto questo al re e i futuri eventi della 
sua progenie, si tacque; e rimastosi il Muni dal favellare, 
il re Dasaratha salutati quei due magnanimi, se ne torno 
alia sua citta. Queste parole proferite un di coli dal 
Muni c da me udite furono riposte nel mio cuore; ei non 
avverri altrainente da quel che ei disse. Rama sacrera re 
altrove ma non in Ayodhya un liglio di Sita, secondo 
che predisse il Muni. Stando cosi le cose, non volere, o 
Laksmana, darti tan to alTanno a cagion di Sita e di Rama; 
sta saldo, o uoin preclaro. Udite quelle mirabili parole 
di Sumanlra, ne prese Laksmana soinmo conforlo c disse : 
Or bene ! Or bene ! Cosi ragionando insieme per la via 
Laksmana c Sumantra, giunse all’occaso il sole e venne 
la notte nella region dei kosaii. 
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CAPITOLO LIV. 

CONFOBTO Dl HAMA. 


Passata quivi la notte nella region dei Kosali e levatosi 
nuovamente suilo schiarir del giorno, progredi Laksmana 
verso la sua ciltk. Quindi sul meriggio quel gran guer- 
riero entrd in Ayodkya , nella regal cilia copiosa di gemma, 
piena di gente lieta e ken nodrita, ma il Sumitride cadde 
allora in grande scoraggiamento pensando : eke cosa diro 
io a Rama giunto eke sard ai suoi piedi? Cosi fra se pan- 
sando, ei si vide dinanzi la nokile ed eccelsa magion di 
Rama, pari ad tin monte; e lasciato il carro alia porta 
della reggia, col volto dimesso e coll’ animo afllitto ei 
v’ entrd non impedito. Veduto cola sedente sur un nokile 
seggio il Ragkuide lutto mesto eke pareva arder la terra 
cogli ocelli suoi falminei e pregni di lacrime, Laksmana 
akkraccio dolente i suoi piedi ed in atto reverente e at- 
tento cos’i parlo : Anteponendo a tutto il comando di te, 
mio nokil donno, io ko condotta la flglia di Ganaka sulia 
riva del Gange presso al felice romitaggio di V4lmiki, 
secondocke mi fu da te imposto; e akkandonata coli 
presso a quell’ eremo quella donna illustre e nokilissima, 
io son qui ritornato, o prode, a preslarti ossequio. Non 
darti alfanno, o uom prestante; tale e l'andamento del 
destino; i tuoi pari generosi e saggi non si contristano. Ei 
vien meno ogni akkondante copia di cose, finisce col ro- 
vinare ogni eccelsa altezza, collo scindersi ogni unione, e 
la vita ka per termine la morte. Tu sei atto, o Rama, a re- 
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primer le slesso coila tua propria virtu, l'animo luo colla 
tua I'orza, ed a tener gli uomini in freno, quanto pi u a 
raffrenare il tuo dolore! Gli uomini sonimi tuoi pari, co- 
noscitori del vero e d'alla mentc, o re, non vengon meno 
in cosi fatte occorrenze. Andranno di certo attorno nuove 
Utaldicenze delle genti intorno a te, o Raghuide. « Perchfe, 
si diri, lia egli abbandonata la Videhese per paura del 
biasimo altrui? » Ma tu, uoin prestante e forte, appoggiato 
alia tua l’ermezza, rin franca la tua uiente e non darti af- 
lanno. Esortato per tal modo dal magnanimo Laksmana, 
il CUcutsthide rispose con grande amore al Sumitride 
caro agli amici : Cosi pur va, come tu dici, o Laksmana 
generoso; io son ora riconfortato dalle mirabili tue parole, 
o ami co. E ritornata la mia pace, o prode, s’ e dileguato 
il mio dolore; per questc tue soavi parole io son tran- 
quillato, o Laksmana. 

CAP1T0L0 LV. 

k M \LKD1Z10NK DI NRIGA. 

Udito quel nobilissimo favellar di Laksmana, si rifece 
lieto Rama e cosi parlo : E difficile a trovare massime 
in siffalta condizione di tempo un tal congiunto c amico 
qual tu sei, d'alla mcnte e compiacente all’ ammo mio. 
Or odi, o uom dotato di fausti segni, quello che mi va 
per l’animo e uditolo fa cio che io ti dico. Sono or quatlro 
giorni, o amico, cbe iopiu non attendo al governo delle 
cose del regno; e cio forte m’aflligge. Si chiamino, o uom 
prestante, i ciltadini, il domestieo sacerdole e i consi- 



Digitized by Google 


UTTAR AC AN DA. 


183 


glieri , e coloro che liauno negozi da propone al mio 
giudi/.io, sian essi uomini o donne. 11 re che non d& opera 
di giorno in giorno ai negozi dei cittadini, morendo e 
senza alcun duhhio martoriato nell’ orrihil naraka (tar- 
taro). Si naira che ei v’ ebbe per antico un re glorioso. 
per nomc Nriga, prolettore della terra, favorcvole ai Brah- 
mani, veridico e puro. Quel re Deva fra gli uomini diede 
un di nei Puskaril 71 ) ai Devi della terra (Brahmani) piu 
koti di vacche fregiate d’ oro coi loro vitelli. Quivi si 
trovo fra esse una vacca col suo vitello che si nomava 
Kansyadohana ( danle latte a brocche) la quale apparle- 
neva ad un Brahmano mantenitor del sacro fuoco e po- 
vero, viventc del mesticro di spigolare. Colui stimolato 
dal la fame ando cercando per piu anni qua e la per tutti 
i regni la sua vacca smarrita; ne gli venne fatto di tro- 
varla. Condottosi poi in un sito pernome Kanakhala, egli 
vide cola nella casa d’ un Brahmano la sua vacca abban- 
donata col suo vitello illanguidito. Vedutala, la chiamo il 
Brahmano col proprio suo name : « \ ieni , vieni , dicendo, 
o Sabala, » e la vacca l’udi, e conoscendo la voce del 
Brahmano suo padrone estenuato dalla fame, tennedietroa 
lui che se ne andava fulgido come fuoco. Ma il Brahmano 
di cui essa era allora, accortosi che ella era menata via, 
ando sollecilo a quel Risci e gli disse : Quella vacca e 
mia; essa mi fu donata in questo tempo dal re Nriga. Fu 
grande la contesa di quei due Brahmani versali nelle sacre 
dottrine;e c.osi contendendoi’un coll’ altro, se n' andarono 
al donatore. Pervenuti alia porta della reggia e rimasti 
quivi piu giorni e notti per la gravita dell’afTare s’ acce- 
sero inline di grand' ira quei due magnanimi, ottimi fra i 



A 

t 


Digitized by Google 


184 


UTTARAC ANDA. 


Brahmani ; e dissero irati ed oltremodo ardenti parole 
orribili : « Perocchi tu non ti mostri a coloro che t’ aspet- 
tano per comporre i lor litigi; percio tu diverrai cama- 
leonte invisibile ad ogni creatura per piu ccntinaia e piu 
migliaia d’ anni; e divenuto camaleonte abilerai per lungo 
tempo entro un fesso della terra. Nascera nel mondo un 
uom prestante della progenie di Yadu, per nome Vasu- 
deva, che sari Visnu in corpo umano, colui ti liherera, 
o re, da questa terribile maledizione, e s’adempieri in 
quel medesimo tempo la tua reintegrazione. Lanciata cosi 
quella maledizione, i due Brahmani, dismesso ogni lor 
rammarico e data ad un Brahmano quella vacca estenuata, 
se ne partirono. Per tale modo ebbe il re Nriga a soste- 
nere quell’ orribile maledizione; chfe il contendere di co- 
loro che han negozi da proporre a giudizio, si reputa a 
colpa dei re. Vengano percio pronlamenle al mio cospetto 
coloro che desiderano vedermi ; che 1’ nomo quaggiu 
fruisce il fnilto d’ ogni sua buona azione. 

CAPITOLO LVl. 

I.EGGENDA DI NRIGA. 

Com’ ebbe udito quel racconto, 1’assennato Laksmana 
cosi parld reverente a Rama ardente di fulgore : Una cosi 
fatta orribile maledizione, o Rama, lanciata per lieve 
offesa da due Brahmani , come un altro scettro di Brahma, 
contro il regal sapiente Nriga! Ma dimmi, udendosi cosi 
maledire che fece il nohile re Nriga? Che disse ai due 
Brahmani? Interrogato in tal modo da Laksmana, rispose 
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Rama : Odi, o caro, cio che fece il re percosso da quella 
maledizione. Come seppe che s’ eran partiti i due Brah- 
mani, il re Nriga chiamo a se i suoi consiglieri, i princi- 
pali fra i ciltadini ed il domestico suo sacerdote; i quali 
tutti, inteso il comando del re, *i condussero solleciti 
alia reggia. A tutti quei cittadini cosi parlo il re afllitto da 
gran dolore : Due Brahmani eccelsi, due grandi Muni 
pari a Narada ed ai Devi , dopo avermi gravalo d’ una ter- 
ribile maledizione, se ne parfirono amendue. Si sacri 
ora re questo giovanc mio figlio che si noma Vasu; c 
preparino gli artefici dilettose caverne e fessi; facciano 
uno speco alio a proteggere nella stagion delle pioggie, 
un allro che protcgga nella stagion delle nevi, un terzo 
fresco e soave che difenda dalle caldure estive. Quivi si 
piantino in gran copia alberi fruttiferi con floride piante 
repenti ed ombriferi arbusti; si spargano per ogni parte 
entro que' spechi liori odorosissimi; e si disponga nel 
mezzo un gruppo di fdari che si distenda oltre un mezzo 
yo^ana. Entro que’ spechi fortunati e dilettosi , frequen- 
tati dalla Prosperity io mi rimarr6 finch6 sia trascorso il 
tempo prefisso alia maledizione. Poich’ ebbe ogni cosa 
cosi ordinata diede egli ammacstramcnti a Vasu : Rcggi 
le genti, o figlio , secondo il dover degli Ksatri e sempre 
intento alia giustizia. Tu hai veduto, o egregio, come e 
per quale olfesa venne contro di me ianciata una maledi- 
zione da due Brahmani irati. Non darti travaglio per 
cagion mia, o generoso. E trapossente nel mondo il 
destino da cui io venni ridolto a tal condizione. Ognun 
riceve secondo le opere sue la felicita o 1’ infelicity che ei 
dee conseguire. Benchfe io sia or or per trovarmi come 
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nel novero degli anlcnati; tu non ismarrirti per6 d’animo. 
Com’ ebbc cosi parlalo al figlio, il glorioso re Nriga, ec- 
celso 1'ra gli uomini se n’ entro ad abitare nel ben costrutto 
speco; ed enlrato in quello speco adorno di gemme, ei fa 
quivi sua dimora, osservando la parola dci Brahmani, da 
molti e molt’anni. 

CAPITOLO L V 1 1 . 

MALEDIZIONE BECIPBOCA DI VASISTHA E DI NIMI. 

T’ ho narrato distesamente la maledizion di Nriga : se 
pur li dilelta i’ascoltare, odi ora un allro racconto. A 
quelle parole di Rama risposc il Sumitride : Io non sono 
mai sazio, o signore, d’udire tali mirabili storie. Cosi ris- 
postogli da Laksmana, prose Rama Iksvakuide a sporre 
un’ altra narrazioneoltremodo pia. V’ebbe un re per nome 
Nimi, duodecimo liglio del magnanimo Iksvaku, forte, pio 
e d’ alto senno. Quel re dotato di gran prodezza fondo una 
cilli pari alia citti dei Devi, presso al romitaggio cli Gau- 
tama; ed egli stesso le dicde il nome, chiamandola Vei- 
gayanla, ed in essa si pose ad abitare il glorioso Nimi, 
regal sapientc. Poich’ ebbc fondata quel la gran citla, 
venne egli in questo pensiero : « Sacrilichero con un diu- 
tumo sacrificio, rallegrando 1’ aniiuo di mio padre." 
Quindi quel figlio Iksvakuide, invitati suo padre Iksvaku, 
liglio di Manu, Atri, Angiras, il penitente asceta Bbrigu 
e Vasistha liglio di Brahma, primo e prcstante fra i Brah- 
mani, tutli ii elesse ad assislere al suo sacrijlcio. Ma Va- 
sistlia rispose a Nimi ottimo fra i re Sapienti : « Io fui gii 
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prima d’ ora invitato da Indra ad an sacrificio; tu aspelta 
fra tan to. » Udita quella risposla, 1’illustre re levatosi 
immantincnte si condusse a vencrare e ad invilar Gau- 
tama. L’ ardente Vasistha intanto diede opera al sacrificio 
di Satakratu (Indra); e lo splendido Nimi, radunati i 
Brahmani, inizio il suo sacrificio in un dei lati dell' Hi- 
malaya, vicino alia sua citta. Durarono cinque mila anni 
le pie osservanze sacrificali inlraprese dal re Nimi e cin- 
quecento anni le sacre osservanze d’ Indra. Terminato il 
sacrificio d’ Indra, il pregialo e venerando Risci Vasistha 
si condusse al sacrificio di Nimi sacrificante per far le de- 
bite sacre oblazioni. Ei vide quivi allora Gautama eletto 
a Ritvi^ (sacerdote sacrificatore); e preso da grand’ ira, 
1’eccelso Brabmano Vasistha si pose cola a sedere alquanto , 
aspettando di vedere il re. In quell' ora il re stava pren- 
dendo quieto sonno; di che non vedendo apparire il regal 
Saggio, lascio prorompere la sua ira il magnanimo Vasis- 
tha e cosi parlo corrucciato : Pcrocche tu, dopo avermi 
prima eletto, or non m’accordi pur la tua vista, percio, o 
malvagio, tu«diverrai privo di corpo. Ridestatosi in quella 
il re Sapiente, udi quella maledizione; e sopralfatto dallo 
sdegno cosi parlo al liglio di Brahma : Perche tu accecato 
dall’ ira hai lancialo conlro me dormente e ignaro una 
maledizione pari ad un secondo scettro Brabmanico, per- 
cio tu pure, o Risci, spogliato di corpo e di senso e dive- 
nuto forma aerea andrai percorrendo i mondi senza stabile 
dimora. Cosi il supremo de’ Brahmani e il supremo de- 
gli uomini dominati dall’ ira si maledisscro allora scam- 
bievolmente; e ad un tratto quei due possenti rimasero 
senza corpo, caduti amendue in pari distrelta. 
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CAPITOLO LVIII. 

MALEDIZIONE DI URVASi. 

Udito il favellar di Rama, rispose in atlo reverente al 
Ragliuide d’ardentc vigore Laksmana, struggilor degli 
eroi ncmici : Fatti incorporei, o Kakutsthide, come tor- 
narono poi quc’ due simili a Devi, il re ed il Brahmano 
ad unirsi ai loro corpi? Cos! interrogalo da Laksmana, il 
valoroso Rama Iksvakuide, eccelso fra gli uornini, cosi ris- 
pose : Quc’ due giusti e pii, il re ed il Brahmano, spo- 
gliati dei loro corpi per la scambievole loro maledizione, 
divennero forme aeree. Ma il grande saggio Vasistha 
privo di corpo si condusse al sommo Padre Brahma per 
oltencre un altro corpo; ed inchinatosi ai piedi del gran 
Deva dei Devi, il pio Vasislha forma aerea cosi parlo al 
gran Genitore : 0 venerando donno, per la maledizion 
di Nimi io venni privato di corpo; degna tu essermi pro- 
pizio a fin che io otlenga un altro corpo. A lui rispose 
Brahma Svayambhu (che per se sussiste) d’ immenso 
splendore : Fa d’entrare, o grande Muni, nello spermo 
di Mitra-Varuna; tu rinascerai quivi fuori di femmineo 
seno e vivrai di nuovo tutto intento al tuo officio. Cosi 
ammonito dal sommo Deva, Vasistha inchinatosi a lui e 
salutatolo con gran reverenza si condusse alia sede di 
Varuna signor dei mari. In quel tempo adempieva pur 
Mitra l’ufficio di Varuna, onorato dagli Asuri e dai Suri 
nell’ ampio mare che s’appella Ksiroda (il mar di latte). 
Un’ eccelsa Apsarasa, per nome Urvasi , si condusse in quel 
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mentre spontanea e attorniata da amiche a quel luogo 
stesso. Veduta colei bellissinia, scherzante sul mare, s’ac- 
cese Vanina signor dell’ acque d’ ardente amore per Ur- 
vasi, e cosi disse a quell’ ecCelsa donna : Ti piaccia starti 
qui lietamente con me a diletto per piu anni. Ma Urvasi 
atleggiatasi a reverenza rispose a Varuna : Io fui gi;i un di 
eletta a sposa da Mitra; non posso attendere ad altri. A 
colei rispose Varuna trafitto dal telo d’ amore : Io versero 
in quel vaso il mio spermo, o divina e leggiadra creatura 
dai bei lombi; elTondi tu sovra me il tuo amore. Io 
avrA per tal modo ottenuto il mio intento; se tu non 
vuoi unirti meco. Udite le care parole di Varuna Custode 
del mondo, Urvasi oltre modo beta pose in lui il suo 
amore e « sia pur cosi, gli disse, o Dcva; rimanga in te 
locato il mio cuore; che a te A rivolto 1’ amoroso mio af- 
fetlo, o donno; ed a Mitra appartenga il mio corpo. » 
Dette da Urvasi quelle parole il possente Varuna lasciA 
cader nel vaso la mirabile e forte sua semenza liammeg- 
giante come fuoco; ed Urvasi, elfuso il suo amore, si con- 
dusse quindi innanzi a Mitra. Ma Mitra oltremodo irato 
cosi parlA ad Urvasi : Tu fosti un di da me eletta a sposa : 
perche bai tu senza alcun timore, o rea, scelto col tuo 
amore a sposo un altro uomo? Per tale tuo misfatto tu de- 
turpata dal mio sdegno cadrai nel mondo umano e vi dl- 
morerai per alcun tempo. V’ha sulla terra un regal Sapiente 
re di Kasi per nome Puriiravas figlio di Budha; vanne a co- 
lui; quell’ uomo di grande gloria diverra tuo sposo. Al- 
lora Urvasi per cagion di quella maledizione se ne venne 
nella nobil citta Pratisthdna a Puriiravas figlio genuino 
di Budha. Quindi nacque a costui un illustre c forte fi- 
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glio per nome Ayus; dal quale fu generato un figlio no- 
inato Nahusa splendente al pari d’ Indi a. Ma in quel tempo 
dopo aver lanciato contro Vritra il fulmine, andando er- 
rante il signor del cielo , fu da Nahusa per cento migliaia 
d’anni governato il regno d’Indra. 

Per quella maledizione venne allora sulla terra pian- 
gendo Urvasi ; e rimasa quaggiu molt’ anni, quella celeste 
Ap sarasa dai begli occhi e dalle belle ciglia , tomo poi al 
cielo, venuta al termine quella imprecazione. 

CAPITOLO LIX. 

NASCITA DI MITHI. 

Udito quel divino e mirabile racconto, Laksmana gran- 
demente soddisfatlo interrogo di nuovo il Ragbuide : Il 
re Nimi ed il brahmano Vasislha pari a Devi, spogliati 
amenduc di corpo , come tornarono essi poi , o Kakut- 
stbide, ad unirsi ad un corpo novello? Udendo le parole 
di Laksmana, prese Rama dotato di forza verace a nar- 
rare distesamente la storia di Vasistha e del re Nimi. Da 
quel vaso che era pieno dcllo spermo del magnanimo 
Varuna nacqucro, o eccelso fra gli uomini.due fulgidi 
Brabmani sommi fra i Risci. Nacquc ivi primo il vene- 
rando Muni Agastya; ed uscl fuori da quel vaso dicendo : 
• Io non son punto tuo ligliol' 2 ). » La semenzache erastala 
gia prima elfusa da Mitra sopra Urvasi, si trovava entro 
quel vaso dov’ era la semenza di Vanina. In capo a certo 
tempo nacque coli dallo spermo di Varuna e di Mitra il 
fulgente Vasistha divinity proteggitrice degli Iksvacuidi. 
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II possente Iksvaku elesse il pregiato Vasistha appena 
nato a sacerdote domestico, fonte di bene alia nostra 
stirpe ( 73 ). T’ ho narrata la storia del magnanimo Vasistha 
fatto un di privo di corpo; ascolta ora, o caro, cio che 
avvenne di Nimi. Veggendo privato di corpo quel re, i 
saggi Risci ordinarono che egli offerisse un sacrificio; e 
quegli eccelsi Risci custodivano frattanto il corpo del re 
Nimi, onorandolo a mano a mano d’elette ghirlande e di 
profumi. Quindi sul finir del sacrificio, convennero cola 
i Devi, ed ebbero grande gioia del trovarsi quivi insieme 
coi Risci. Lietissimi tutti que’ Devi dissero ivi alio spirito 
di Nimi : « Eleggi una grazia, o regal saggio; e stahilisci 
il luogo del tuo rinascimento. » Cosi richiesto da tutti i 
Suri rispose lo spirito di Nimi : « Io desidero, o sommi 
Devi, aver sede dentro 1’ occhio d’ ogni animal che vive. • 
Sia dunque cosi come tu desideri, risposero i Devi alio 
spirito di Nimi; tu andrai sotto forma aerea per gli occhi 
di tutti gli animali : e pur per virtu di te che sotto forma 
aerea andrai per gli occhi loro, ammiccheranno essi a 
quando a quando per riposar la vista l 74 ). Cio detto, se 
ne andarono com’ eran venuti tutti i Devi. I magnanimi 
Risci si diedero allora a confricare il corpo di Nimi, fa- 
cendo di quel corpo i due legni di confricazione (1'arani 
ed il manthana); e con preci e sacrifici que’ magnanimi 
Risci supplicavano perche nascesse un figlio a Nimi. Mentre 
erano per tale modo confricati i due legni del suo corpo, 
venne fuori Yata che pur si nomo quindi Matlii e Ganaka 
per lo suo nascimento. E perchfe quel magnanimo e pio 
era nato senza corpo (videha); percio son detti Videhi i 
re nati dalla sua stirpe. Per tale modo il possente Ganaka 
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fu primo fra i re Videhi e s’appello pur Mitbi, da cui fu 
fondata ed ebbe nome Mitbila. lo t’ ho cosl narrato per 
intiero quale fu il inodo di nascimento del brahmano 
Vasistha per cagion della maledizione del re Nimi e 
del re Nimi per causa della maledizione di Vasistha. 

CAPITOLO LX. 

MALEDIZIONE DI YAYATI. 

Poich’ebbe Rama cosi favellato, il prode Laksmana di 
nuovo interrogo quel magnanimo di forza immensa : E 
inirabile e grande, o eccelso re, il fatto di Vasistha e di 
Nimi, awcnuto anticamente nci Videhi. Ma perche Nimi 
guerriero (Ksatriyo) e valoroso e sopratutto gia preparato 
al sacrificio non si moslro egli paziente verso il magna- 
nimo Vasistha? Udite quelle parole del forte Laksmana, 
cosi rispose al fratello d' ardente vigore Rama, l’onte di 
gaudio : E difficile, o Sumitride, il vincer Lira, come 
un di fu vinta da Yayati attencndosi alia via seguitata dai 
generosi l 75 ); tu odimi attento. Fu un di reggitor delle 
genti Yaydti, figlio di Nahusa. Ebbe colui due consorti di 
bella incomparabile Sulla terra; l’una per nome Sarmistha 
figlia di Vrisaparvan era grandemente amata dal re ed 
anteposta per lo gran pregio in che ci 1’aveva; la se- 
conda e leggiadra consorte di quel possenle, figlia del 
Risci Esanas, per nome Devayani, non era dal re punto 
amata. Sarmistha partori un figlio pari al figlio d’ un Deva 
e celebre per la sua prodezza, che si chiamo Puru; De- 
vaydni partori \ adu. Era Puru sopra tutto caro al re e 
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per le sue (loti e perragion della madre. Allora Yadu ram- 
maricato di gran dolore cosl parlo alia madre sua : Tu 
nata nella stirpe di Bhrigu, figlia di Sukra ( 70 l, llisci d’in- 
faticabilc vigore sopporti qui cost fatta pena e dispregio 
insoITeribile? Entriamo, o madre, amendue nel fuoco; ed 
il re prenda diletto a suo agio colla figlia del Daitya. 
Che se tu pur credi dover sopportare ancora, ti piaccia 
dar licenza a me, sopporta tu, se il vaoi; non solTriro io 
piii per certo e me ne morro. Udendo quelle parole del 
liglio piangcnte e forte addolorato, Devayani accesa di 
cruccio ricordd nella sua menle il padre; c il venerando 
Muni Bhriguide, conosciutoquel cenno della figlia, venne 
ad un tratlo cola dove stava Devayani; e veggendo quivi 
sua figlia fuori della natural sua condizionc, afllitta e 
quasi fuor di senso : • Cbe cosa e questa? • le disse il pa- 
dre; cd interrogandola egli piu volte, DevayAni forte adi- 
rata cosi rispose al Bhriguide suo padre cf ardente vigore : 

• Io, o Padre ottimo fra i Bisci, entrero senza piu nel 
fuoco o mi somniergero nelf acqua o inghiottirb acre ve- 
leno; che piu non posso sopportar la vita. Sia tu favore- 
vole, o padre, a me infelice e dispregiata : che quando 
non si tien conto d’un albero, son condotti a mal ter- 
mine coloro che v’hanno lor sede. Questo re che mi dis- 
prezza e non fa di me alcuna stima, fa a te pure dispre- 
gio e grande oltraggio. » Udendo quelle parole, Usanas 
sopralfatto dall' ira cosi prese a' dire a Yayati : « Perocche 
tu, o liglio di Nahusa, disprezzi mia figlia, percio con- 
sunto dalla vecchiaia diverrai languido e lloscio. • Cio 
detto al re e confortata sua figlia, se ne torno alia sua 
magione P illustre Risci hrahmanico. 

35 
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CAPITOLO LXI. 

COMSACRAZIONE DI PURU. 

Ratto che intcse le parole crude di Usanas sdegnato, 
caddc Yayati in decrepila vecchiezza; e cosi parlo allora 
a Yadu : Per amor di me, o pio, togli sopra di te questa 
mia vecchiaia. Com’ io t’ avr6 .addossata questa gravezza 
inevitabiic, attendero lietamente alle gioie ed ai diletti. Io 
non godei pienainente ancora di questo regno; allor ch'io 
P avro fruito a mia posta , ripigliero la mia vecchiaia. Udite 
quelle parole del padre rispose Yadu : II figlio da te cara- 
mente diletto e Puru; si tolga egli questa tua vecchiaia. 
Io sono escluso da ogni tua cosa, 0 re; s’addossino le tue 
gravezze coloro con cui tu fmisci i diletti del regno. A quei 
detti di suo figlio Yadu rispose oltremodo irato il possente 
re : « Sotto forma di figlio io ho generato un malvagio Rac- 
saso; ma perocche fatto vano dal tuo senno tu non vuoi 
eseguire il mio comando, perche divenuto disutile figlio 
tu mi disprezzi; percio tu genererai RScsasi e Yatudhani 
orrihili; la tua schiatta originata dalla stirpe lunare sara 
disfatta,o stolto; n& rimarra lungamente la tua progenie 
ahbietta •. Com’ ebbe cosi parlato a Yadu, disse quel regal 
Saggio a Puru : « Addossati per amor mio, o uom d’alto 
senno, questa vecchiaia ! » c Puru cosi invitato dal figlio di 
Nahusa rispose in atto di reverenza : « lo son felice ed ono- 
rato di stare al tuo comando. » Accettata con gran gioia la 
parola di Puru, il figlio di Nahusa, deposla sopra lui la 
sua vecchiaia, rimase libero e lieto. Allora il pio re tor- 
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nato giovane o (Terse moltt e vari sacrifici e governo retta- 
mente le genti. Ma dopo lungo tempo il re cosi parlo a 
Puru : Arrecami la mia vecchiaia, o ftglio; rendimi il 
mio deposilo, che io commisi a te come deposito la mia 
vecchiaia, o liglio. Percio ora io la riprendero; non voler 
tu fare altrimenti da quel die io dico. E perche fn da te 
eseguita la mia parola per rispetto all’ autoritii del padre, 
percio tu fatto glorioso avrai regno immortale. Cio detto 
se ne ando al cielo il regal saggio Yayiti ; ed il giusto 
Puru governo con giustizia il regno. Yadu poi ebbe pro- 
sapia e regno nella eitta Krauncavara e genero cola piit 
Yatudhani. Cosi fu da YayAti conforme al dover dello 
KsAIro (guerriero) sopportalo, o Laksmana, il fuoco della 
maledizione lanciato un di da KSvya (Usanas); ma non 
fu sopportato da Nimi. Io t’ho narrato tutto questo, sic- 
come esempio in ogni occorrenza; cosi debbo io compor- 
tarmi, o caro, che nulla mi sia apposto a colpa. In tale 
modo ragionando Rama dal volto soave come 1’ aspetto 
di piena luna, si fecero per lo cielo appariscenli rade 1 
stelle; e tutta la plaga occidental risplendeva colorata 
dai fulvi raggi del sole e cosparsa di rosea luce, come una 
veste tinta di succo di fiori. 

CAPITOLO LX II . 

PAROLE DI SARAMEYA. 

Mentre cosi favellavano insieme Rama e Laksmana, so- 
pravvenne la notte nk calda nk soverchiamente fredda, 
qual si conveniva alia stagion di primavera. Surta poi la 
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pura aurora e adempiute le pie osservanze mattutine, si 
diode il Kakutsthide ad esaminare i negozi dei cittadini. 
Scdulo sul suo seggio di giudice altendeva a fornire i do- 
veri di rc Rama dngli occhi di lolo insieme coi Brahmani 
c coi cittadini, col domestico sacerdote Vasistha e col 
Risci Kdsyapa, con consiglieri esperti della ragion civile 
e con altri spositori e maestri delle leggi. Quell’ assem- 
blea di Rama, re supremo e d’ instancabile operosita, 
l'requenle di ottimi principi, periti ncll’ arte di go- 
vemare, risplendeva come I’assemblea del magno Indra, 
di Varuna e di Yama. Ma Rama disse quivi a Laks- 
mana dotato di fauste note : Esci, o forte figlio di 
Sumitra, e vanne qua fuori a coloro die hanno negozi 
ad esporre. Udile le parole di Rama, Eaksmana condot- 
tosi rapido alia soglia della porta, chiatno egli stesso 
quclli che avesser negozi da comporre, e tomato a Rama 
gli disse in atto reverenle : Niuno cola mi annunzio clic 
egli avesse oggi negozi a trattare. Nessuna calamita o 
morbo qui si vede, menlre Rama govema il regno. La 
terra e ricoperta di mature biadc e d’ ogni sorta di piante; 
non muore qui ncssun giovane, ne fanciullo, ne uom di 
mezza elii; ogni cosa e retta con giustizia, non si pres- * 
crivono mai pene, ne si vede chi abbia bisogno di com- 
porre afl'ari, mcntrecche Rama governa il regno. Ma il 
placido Rama cost parld al Sumitride : Vanne la di nuovo 
ed esamina coloro che sono in conlesa d’ afl'ari. Ove si 
tenga ognor pronto il castigo, non vicn commessa ingius- 
tizia in nessun luogo; per timore di chi regge tutli si pro- 
teggono fun 1’altro, a quella guisa che i dardi da me 
saettati proleggono qui le noslre genti. Ma lu pure, o 
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uom dalle grandi braccia, dci proteggerc intento gli 
uomini. Esortalo con que’ detti, il Suniitride tisci dalla 
inagion regale, e vide sul sogliare della porta un cane 
stante su due piedi. Come il forte Laksmana vide quell’ ani- 
mate che guardava fiso e latrava ad ora ad ora, l'inter- 
rogo : Quale affare hai tu qui a compiere, o valoroso? 
Parla con animo sccuro. Udite le parole di Laksmana, ris- 
pose Sdrameya l 7 ”) : Desidero favcllare a quel Kama che 
& rifugio e sostegno d’ogni creatura, di lena iufaticabile 
e fonte di sicurezza nei timori allrui. Intesi (jue’ detti 
di S&rameya, entrb Laksmana nella nobil reggia per si- 
gnificarli a Rama; e come gli ebbe a lui riferili, di 
nuovo usci dalla magion regale e disse a Sdramcya : « Se 
alcuna cosa hai a dire va e dilla con verila al re. » A 
que’ detti di Laksmana rispose Sarameya:* Non s’ addice, 
o Suniitride, a cost bassa generazion d’ animali quale e 
la mia, il pur piede nella magione dei Devi, nel palagio 
dei re, nelle case dei Brahmani. lo non posso entrare 
cola dove e Hama; perocche Rama fonte di diletto e la 
giustizia corporeata, 6 veridico, prode in guerra, intento 
al bene d’ogni creatura; conosce la sede delle sei quality 
e il modo di ben governare, sa tutto e vede tutto. Egli 
e Soma (Luno), la Morte, \ama e il Deva dator di ric- 
cbezze; egli e il fuoco, egli e Satakratu (Indra), il sole c 
Varuna. Parla tu stesso, o Sumitride, a quel gran reg- 
gitor delle genii, lo non posso entrare a lui senza rice- 
verne espresso comando. « Il generoso ed illustre Laks- 
mana entro allora per compassione cbe egli ebbe nella 
magion regale ; ed enlratovi cosi parlo : Ascolta quel che 
bo ad annunziarti, o liglio di Kausalya; io bo riferilo, o 
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signor possente, quello che tu m’imponesti; ma un cane 
qui venuto per qualche sua bisogna se ne rimane pur 
sulla soglia della porta. Udite le parole di Laksmana ris- 
pose Hama : Fa che entri pronlamente colui che ha qual- 
che facccnda ad esporre e che se ne sta coU sulla porta. 

CAPITOLO LX III. 

COLLOQl’lO TRA SARAMEYA ED UN BRAHMANO. 

Come vide giunto alia sua presenza il cane, Rdma cosi 
parlo : Di’senza alcun timore, o SArameya , cio che hai 
a dire. II cane in quella col teschio infranto mirava Hama 
cola seduto; e poichfe ebbe guardato il re, cosi prese a 
dire : 11 re e mantenitor delle creature ed egli & pure lor 
distruttore; il re veglia sopra chi dorme, il re protegge 
le genti; con arte sapiente di govemare il re difensor so- 
vrano dilende la giustizia. Quando il re non adempie 
1’uflizio di protettore, presto vanno in rovina le genti. 
Il re e mantenitor, custode e padre del mondo intiero; il 
re & il tempo e l’eta mondiale (yuga), il re e tutt’ intiero 
quest’ universo. Le genti rattenute dalla legge chiama- 
rono la legge freno per 1’ infrenare che ella fa; perche la 
legge sosliene tutto il tergemino mondo con ogni cosa 
mobile ed immobile e frenando i nemici concilia a se le 
genti, percio la legge e detla freno; tale e il mio parere. 
La suprema legge di giustizia poi, o Rama, sta nel pro- 
teggere sia quaggiu, sia nella seconda vita; perocchfe per 
mezzo della giustizia niuna cosa e difficile a conseguire; 
cosi io penso. 11 donare, l’aver compassione, 1’onorare 
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i buoni , la rettitudine nelle contese giudiciali , tutte queste 
cose, o re, sono la legge suprema, frultuosa nella seconda 
vita.Tu sei, o pio Raghuide, l’autorita delle autorita; tu 
conosci la legge seguitata dai buoni; tu sei il grande 
ricetto delle leggi e come il mare d’ ogni relta e giusta 
qualita. Io t’hoparlato, ottimo re, come animate igno- 
rante; a te ne chieggo perdono col capo di'messo; non 
voler tu contro me adirarti. Udite quelle parole di S4ra- 
meya, rispose Rama : Cbe cosa debb’ io far per te ? 
Di' senza indugio e con sicurezza. A quei delti di RUma 
rispose Sdrameya : 11 re dee colla giustizia ottenere il 
regno, e colla giustizia governarlo; per la giustizia si fa 
il re sostegno altrui e dissipator d’ ogni timore. Cio tu 
ben conoscendo, odi, o Rama, qual e la mia bisogna. 
Vila un Brahmano mendicante, per nome SarvSrthasid- 
dha, abitante in un villaggio; colui senza cagione diede 
a me innocuo una percossa. Cio udendo, Rama mand6 
immantinente il custode della sua porta; e fu da colui 
condotlo la il Brahmano, che conosceva la sostanza di 
tutte le leggi. Veggendo quivi seduto 1’ inclito Rdma, 
disse il Brahmano : Che cosa debbo io far per te, o Rdma? 
dimmelo, o incolpabile. Udendo quelle parole del Brah- 
mano disse Rama : Tu, o Brahmano, hai percosso questo 
cane S&rameya. Quale olTesa t’ ha egli fatta, per cui fu 
percosso col tuo bastone ? L’ ira e struggitrice degli spi- 
riti vitali, l’ira e awersa ed inimica sotto apparenza 
arnica, 1’ ira & una spada d’acutissimo taglio, 1’ ira tra- 
volge ogni cosa. Ti macera, sacrifica, fa largbi doni, 
coll’ ira tutto si distrugge; percio dee fuomo astenersi 
dali' ira, e comprimendo gli oggetti sensihili, governare 
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con fermezza i suoi sensi viziati , come si governan cavalli 
impennati al corso;dec 1’ uomo colla mente, coU’opera, 
coll’occhio e colla voce adoperarc il bene del inondo che 
s'agila e si travaglia, e non odiare ne corrompere. Non 
farebbe tanto ilanno una spada tagliente e acuta, od on 
serpente percosso col piede, od un nemico oltremodo 
irato, quanto un animo mal retto. Non e certa ed aperta 
la nalura dell’uom modesto ed umilc; ma h certa cd 
aperta la rca natura e la deliherazione'di coltii die cerca 
di nascondere la sua natura. Cosi ammonito da Rama di 
lena infaticata, il Brahmano Sarvartbasiddha cosi prese a 
dire dinanzi alia presenza del re : Andando io attorno 
per mendicare bo dato a co.stui una percossa per 1’ ira 
entratami nell’ animo dell’ esser passata 1’ ora del men- 
dicare sen:a che avessi raccolia elcmosina. Questo cane 
stava nel mezzo della gran via ed io gli dissi per piii ri- 
prese : Valtene. Ma dilungandosi egli a sua posta si 
fermo all’ estremiti della via in un sito di difficile accesso ; 
ond’ io eccilato dall’ira e dalla fame gli diedi, o re su- 
premo, una percossa; tu punisci me che bo fatto offesa. 
Se io saro da te punito, o re, non avro piu a temerc il 
tartaro. Rama allora interrogo tutti coloro che sedevano 
in quell’ adunanza : Che cosa s’ ha a fare a coslui ? ditelo; 
quale castigo gli si ha egli a dare ? Allor che viene op- 
portunamente assegnato il castigo, rimangono protette 
le genti. Bhrigu, Angirasa, Kutsa ed altri, Vasisthae Ka- 
syapa, i principali fra gli spositori delle leggi, i consi- 
glieri, e i cittadini, tutti costoro e piu altri saggi coli 
convenuti, tutti periti dei doveri del re, dissero a Rflma : 
Pronunziarono giA i conoscitori delle sacre doltrine che 
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il Brahmano non si (lee punire con caslighi. Ma dissero 
poi a Rama tutti que' Muni : Tu sei re e signor di tutto 
senza niuna eccezione, o Rama; tu sei donno del terge- 
mino mondo, tu sei 1’etemo Deva Visnu. Cid d*tlo da 
tutti coloro, prose a dire il cane : Se tu sei di me con- 
tento, o re, se s’ ha a concedermi una grazia, odi gucl 
ch' io ti cliieggo; ei mi venne da te fatla una promessa, o 
eroe, ed io udii dirti ; « Che debbo io fare?» Or bene 
fa di grazia, o re, che s’accasi questo Brahmano e di- 
venga capo di famigha; gli si dia, o grande re, accasa- 
mento e governo di famigha in Kalangara i 78 ). Cio udendo, 
Rama consacro il Brahmano al governo della famiglia; e 
questi se ne ando lieto ed onorato sul dosso d’un ele- 
fante. Ma i consiglieri di Rama dissero sorridendo : Venne 
a colui concessa una Bella grazia , o re illustre ; non e ella 
per certo una maledizione. A qnei detti dei consiglieri 
rispose Rama : Non voi, benche conosciate la sostanza e 
l’andamcnto delle cose, ma il cane Sarameya sa di cio 
la cagione, ed interrogato da RAma, prese a dire S3 ra- 
in ey a : Io fui un di cola capo di famiglia, e tenea sempre 
apparecchiati riso ed alimenti per onorare i Devi ed i 
Brahmani e perli famuli e le serve; ed io che ben distri- 
buiva la mia ricchczza, che prendea diletto di nobili cose, 
che proteggeva la sostanza dei Devi, che era modeslo, 
osservanle della virtu, intento al bene di tutti gli esseri, 
pur caddi in quesla orribile condizione, in questo stato 
abbietto. Cosi il Brahmano che si lascia vincere all’ira, 
che si diparte dalla giustizia, che si diletta di far male, 
1* uomo crudele, spietato , slollo, malvagio, e iniquo pe- 
ricola sette e sette generazioni, o RAma. Percio non si 
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ponga in qualunque siasi condizione ad esser capo di fa- 
miglia chi non si vuol condurre al tartaro coi figli, coi 
congiunti e colle greggi ; ma lo si ponga al servigio dei 
Devi, dei Brahmani e delle vacche. Colui che riprende 
ia sostanza che ha donato ai Brahmani, ai Devi, alle 
donne, ed ai fanciulli, pere insienie coi sacrifizi. L’uomo 
abhietto che mette mano nella sostanza dei Devi e dei 
Brahmani, precipita subitamente nell’ orrihil tartaro che 
s’appella Vici e va quindi cadendo di bolgia in boigia t 79 ). 
Udendo quelle parole, rimase Rama cogli occhi dis- 
chiusi per maraviglia; e 1’eccelso, saggio e nobile Sa- 
rameya, conoscitore delle sue nascite anteriori e mac- 
chiato solo dal prcsente suo nascimento, se ne torno a 
Varanasi (Benares) 14 d’ond’era venuto e si diede a se- 
vere astinenze. 


CAPITOLO LX1V. 

CONTESA D’ UN GUFO E D’ UN AVOLTOIO. 

Ma in un sito dilettevole d’ un bosco , adorno d’ alberi , 
bagnato da una riviera , sparso di bei colli c rallegrato dal 
canto di piu kokili, frequentato da ligri e da leoni e pieno 
di piu sorte d’ augelii se ne stava da lunghi anni un vec- 
chio gufo. Quivi con perverso intendimento entro in con- 
tesa col gufo un avoltoio, aflermando che era sua quella 
magione. Amendue ei dissero allora: « Rama dagli occhi 
di loto e re dell’ universo inliero, andiamcene a lui pron- 
tamente ed ei giudicherd di chi sia questa magione. » Fer- 
matisi in questa opportuna deliberazione, il gufo el’avol- 
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toio s’avviarono irati e disdegnosi; e pervenuti presta- 
niente a Rama colla mente perturbata dalla lor contesa, 
per malanimo dell’ un contro 1’ altro ne abbracciarono 
a gara i piedi. Mirando in (juella il re degli nomini, prese 
a dire 1’ avoltoio : « lo ti repnto, o re iilustre, superiore 
agli Asuri ed ai Suri, vie pin eccellente di Vrihaspati e 
di Sukra; lu conosci le cause e gli elfetti delle cose mon- 
diali; tu sei per benevolo alfetto pari a ],uno, insofleri- 
bile alio sguardo come il sole , per nohile gravila eguale 
aU'Himavat, profondo come il mare, pari ad un Cus- 
tode del mondo. Tu sei pazienle come la terra, rapidd 
come il vento; tu sei maestro generoso e di gran nome; 
sdegnoso, invincibile e vittorioso, esperto in ogni sorta 
d'armi. Ascolta, o prode Rama, cio che io bo a dirli. lo 
mi costrussi gia 6 gran tempo colla forza delle mie braccia 
una magione ! Or questo gufo me la rapisce , o re ; degna 
tu qui proteggermi. • Com’ ebbe cosi pariato 1’ avoltoio, 
prese a dire il gufo : ■ 11 re 6 formato da Soma (Luno), 
da Indra, dal sole, da Kuvcra e da Yama; ed un poco 
eziandio ha dell' umano; ma lu sei il Deva universale e 
come un altro Narayana. Per quella soaviti che in te s’ac- 
coglie appieno, o re, e ti fa placido e mite, per essa tu 
sei parte di Soma (Luno). Collo sdegno, col castigo e col 
donarc tu togli, o protettor delle genti, ogni timor di 
male; tu sei donatore, prenditor, custode e per questo tu 
sei a noi come Indra. Insuperabile ad ogni creatura e per 
igneo vigore pari al fuoco tu incendi con cocenli ardori i 
rei; percio tu sei simile al sole. Tu sei come il signor dei 
tesori qui presente ed anche di lui maggiore; in te risiede 
di continuo siccome nel signor dei tesori Sri Padmfi (la 
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Dea della fortuna del color del loto); e per lo lesoro che 
la dispemi come il Datore di ricchezze, tu sei a noi Kuvera. 
Tu sei egnale verso tutte le creature mobili od immobiii e 
guardi con occhio eguale, o Raghuide, 1’ amico ed il ne- 
mico; il tuo comando sempre consuona colla giustiziacd 
b conforme alia legge. Colui contro cui t’adiri, e presta- 
inentecolto dalla morte; percio tu sei, o Rama, cantato e 
celebrato come Yama. li quella natura umana che e in 
te, o re egregio, b sovranamente mite e paziente verso 
le creature. II re e la forza del debole e del derelitto : e 
tu sei I’ occhio del cicco ed il rifugio di chi non ha ove 
rifugga. Tu sei pur nostro protettore; percio m’ascolta, 
o giusto. Pntrato nella mia magione quest’ avoltoio me 
ne lienc ora lontano; ma tu sei, o re eccelso, giusto si- 
gnore dei Devi e degli uomini cd io quindi a le ricorro. • 
Com’ cbbe cio udilo, chiaino Rama i suoi consiglicri 
Dhristi, Gay ant a e Yigaya, Siddhartlia, Rdstravardhana, 
ed Asoka, Dharmapala e il fortissimo Sumantra : eran 
quesli i consiglieri di Rama e del re Dasaralha, sapienti 
nel lor procedere, magnanimi e versati in ogni dottrina, 
verecondi, di nobile schiatta, dolli nel dirigcre e nel 
consigliare. Chiamali tutli costoro e disceso dalPuspaka, 
il magnanimo Raghuide prese ad interrogare sulla lor 
contesa il gufo e 1’ avoltoio : Da quanti anni, o avoltoio, 
venne da te coslrutta quella tua magione ? Dimmi con 
veritA , se il sai , queslo primo fatto. Udita quella domanda 
rispose al Raghuide l’avoltoio: ■ Da poi in qua, o Rama, 
che questa terra fu tulta popolata d’ uomini nali in ogni 
parte, sussiste la mia magione. » Parlo quindi il gufo e 
disse : « Dali’ ora in qua che questa terra s’ abbclli d’ al- 
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beri, sussiste, o re, la mia magionel 80 ). * Cid udlto, Rama 
cosi parlo in quell’ assemblea: Non d vera assemblea quella 
in cui non si trovano anziani; non si possono dire anziani 
quell! cbe non parlano conforme alia giustizia; non d 
giustizia lA dove non d veritA; non d veritA cid che tende 
all’ inganno. Coloro che convenuti in adunanza stanno 
taciti meditando sui loro seggi, sciolgono qui dal loro 
animo i mille legami di Varuna; in ogni anno cbe si com- 
pie 6 sciolto un loro legame; vuolsi percio da chi la co- 
nosce dire la veritA prontamentc e con ischiettezza. Come 
udiron queste parole, risposero a Rama i consiglieri : Ne 
par evidente, o grande saggio, la ragion e/e/gufo; ma non 
cosi quella dell' avoltoio. Ma lu sei, o signor sovrano, la 
somma autoritA; chd il re suol essere base e regola su- 
prema. Nel re hanno radice tulte le genti ; il re e la gius- 
tizia eterna; gli uomini che son governati da un re, non 
vanno per mala via; ma fatti liberi da Vaivasvata diven- 
tano sovrani fra gli uomini. A que’ detli dei consiglieri 
rispose Rama : Udite; vi diro quel che fu ah antico pro- 
ferito. 11 cielo col sole, colla luna c coi segni costellati 
(naksatri), la terra colle sue grandi selve e co’ suoi monti, 
tutto il tergemino mondo con ogni cosa mobile ed immo- 
bile ebbe origine dall’ oceano dell’ acque. Era solo al- 
lora e addormentato, pari al Meru, Punarbhu insieme 
con I.aksmi ed entro nell’ umbilico di Visnu. Ma quel 
possente Deva anima degli esseri ratlenendo Laksmi c 
profondandosi nell’ oceano dellc acque dormi per lunghi 
annif 81 ). Mentre stava dormendo quel Deva, penetro 
Brahma nel suo umbilico; e benche ne vedesse chiuse 
le vie, pur v’ entro il grande Yogin (Brahma?). Nell’om- 
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belico di Visnu nacque allora ua nelumbio (una ninfea) 
adorno d’ oro, e Brahma ii grande Yogin c il gran donno 
ne usci fuori, dcsideroso di creare la terra, il vento, gli 
alberi e i monti ; ed in quclla il grande Yogin crco tutti 
gli esseri, uomini e serpenti e quelli che son prodotti 
vivi e quei che nascono dall’ uovo. Dalle sordizie del suo 
corpo nacquero i due Danavi trapossenti, orribili, e 
d’arduo accesso Keitabha e Madhu; i quali mirando coli 
il Progenitor degli esseri Svayambhu s’ accesero di subita 
ira e con grand’ impcto 1’ assalirono. Ma veggendoli mise 
Svayambhu uno sformato grido e per quel suono vennero 
cola Hara ed Hari (Visnu e Siva). Quivi dalle percosse 
del disco di Visnu furono distrutti Madhu e Keitabha e 
delle lor midolle fu inondata la terra per ogni parte; ma 
venne ella poi rifatta monda da Hari (Visnu) manlenitor 
dell’ universo; e sulla terra mondificata crebbero alberi 
per ogni dove e nacquero erbe e biade d’ ogni maniera; 
e dall’ odor di quelle midolle venne la terra appellata 
Mcdini I 82 ). Egli k percio mia sentcnza che la magione 
non e dell’ avolloio , ma del gufo. Quindi vuolsi punire 
1’avoltoio si come reo e rapitore dell’ allrui casa: questo 
malvagio ed iniquo uccellaccio cerca di fare altrui doglia 
ed offesa. Ma s’udl in quella per lo cielo una voce incor- 
porea che diceva : Non volere, o Rama, punire quell’ 
avoltoio; ei fu gi4 un di purificato ed arso dalla virtu 
d’ austere castigazioni. Un di costui fu donno e reggitore 
delle genti, prode, veridico e puro, e s’appellb Brahma- 
datta; ei fu arso dal fuoco d' una maiedizione di Gautama. 
Quel gran Brahmano condottosi alia casa di lui domando 
aliment i; e li ebbe e li frui per intieri cento anni. II re 
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stesso Brahmadatta offerse a quello splendido Risci , 
perch’ ei ne fruisse, la patera ospitale, acqua per la lozion 
dei piedi e cordiale ospitaliti; ed eran coli imbanditi 
per cibo di quel inagnaniino carni e pesci. Ma eccitato 
sabitamente ad ira il gran Muni iancio contro Brahma- 
datta questa terribile maledizione : « Tu diverrai un avol- 
toio. » II re gli disse allora : Muoviti a pieti di me per la 
mia ignoranza , o gran Brahmano; ed assegna un termine 
a questa maledizione, o gcneroso ed incolpabile. II Muni 
pensando allora che cio che il re aveva fatto, era nato da 
ignoranza, cosi gli disse : Nasceri nella stirpe regale de- 
gli Icsvacuidi un glorioso e fortunato che si noniera 
Rama dagli occhi di fior di loto c sari re. Toccato da 
colui tu rimarrai libero da questa maledizione, o uom 
sovrano. Ci6 udendo, tocco Rama quell’ antico re della 
terra e sovrano degli uomini, e questi deposta allora la 
natura d’avoltoio, torno uomo di forma divina, tutto 
olczzante di divina fragranzae di odorati ungucnti, e cosi 
parlo al Raghuide : Ti rendo grazie, o pio Rama 1 Per 
tuo favore, o re, io son liberato dall’orribil tartaro; tu 
bai posto fine alia mia maledizione. 

CAPITOLO LXV. 

VENUTA DEI HISCI. 

Venne in quella annunziato al re cbe stavano alia sua 
porta pii asceti cui k duce il grande Muni Bhriguide 
per nome Cyavana : «Que’grandi Risci, gli fa delta, che 
han loro stanza sulle rive della Yamuna, venuti qui solle- 
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citi desiderano vcderti, o grande re. • Uditc quelle parole, 
disse Rama al custode della porta : Siano qui introdotti 
que’ magnanimi Brahniani cui 6 duce il Bhriguide. Obbe- 
diente al comando del re , il custode della porta giun- 
gcndo le mani concave sulla fronte introdusse quegli as- 
ceti Uk convcnuti; e que’pii tutti attcnti scorsero, en- 
trando, Rama circondato di regal splendore e (iainmante 
di propria luce. Quei Brahmani avendo arrecalo nelle lor 
brocche pura acqua attinta a piu santi lavacri c radici e 
frutti, li offersero a Rama; e quel possente ricevendo con 
profondo sentimento d’ amore 1' acqua dei puri lavacri, 
le radici , i frutti ed ogni cosa, cosi disse a tutti quegli as- 
ceti : Sedctevi , come si conviene alia vostra d ignila , sopra 
quei nobili seggi. Conforme alle parole di Rama tutti quei 
grandi Risci si posero a sedere sopra splcndidi seggi au- 
rati; e veggendo assisi que’ preclari, f invitto e pio 
Raghuide rccatosi in atto di reverenza cosi prese a dire: 
Qual 6 la causa della vostra venuta? che debbo io far 
per voi, o asceti? A voi alii nat i dall’ ascetismo sta 1’ im- 
porrni gli ordini vostri; io sono in tutto vostro servo. 
Questo mio regno intiero, la vita che sla nel mio cuorc 
tutto h al servigio dei Brabmani; questo io v’alfermo su 
la mia fede. Udendo quelle parole : • Bene ! ■ sclamarono 
con voci alte i Risci d’ austere castigazioni i quali banuo 
lor scde sulle sponde della Yamuna ; e tutti pieni di le- 
tizia dissero quei magnanimi : E convenevole e degno di 
te, e di niun altro sulla terra cid che lu dicesli, o uomo 
eccelso. Son molti i re fortissimi e possenli; ma consi- 
derando la gravita dell’ impresa, ei non osano far pro- 
messe. Ma tu per la suprema atitorila dei Brahmani hai 
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fallo teste solenne prom essa scnza pur darti pensiero 
della cagione che ne muove. Percio tu sei, di cio non v’ ha 
dubbio, proteggilor sovrano; onde ti piaccia difendere 
i Risci da un grande peric.olo. 

CAP1TOLO LXVI. 

OH1GINE DI LAVANA. 

Coin’ ebbero cosi parlato quei Risci, disse Rama : Che 
s’ ha dunque a fare? ditelo, o Muni; e lasciate ogni ti- 
more. A quelle parole di Rama rispose il Bhriguide : Odi , 
o re, qual sia la radice della paura che allligge noi e 
quesla contrada. Undinell’etd del Krita, o Rama.v’ebhe 
un grande Asura poderoso, ligliodi Diti, per nome Madliu, 
nipote di Hiranyakasipu ; devoto ai Brahmani, d’animo 
liberale e di mcnlc accorta; era quel Madhu oltremodo 
caro ai Devi generosi, prode ed intento alia giustizia; e 
per lo gran pregio in cui 1’ aveva , Rudra gli accords una 
mirabile grazia. Discindendo dalla sua picca un’ altra 
picca robusta e poderosa , la don6 a Madliu il magnanimo 
Deva soddisfatto e cosi gli disse : E sovreminente ed in- 
comparabile la tua giustizia ; essa ti concilio il mio favore ; 
ond’ io ti daro con lieto aflfetto un’ arme sovrana, vinci- 
trice d’ ogni ostacolo; finche tu non t’opporrai con essa 
sulla terra ai Devi ed ai Brahmani, rimarra tua questa 
picca; ma facendo tu altramente, ella si dileguerd date; 
che se alcuno, rimosso ogni sospetto, appiccasse con te 
battaglia, questa picca dopoaverlo ridotto in cenere, tor- 
nera tosto nella tua mano. Ricevuta per tal modo qnella 
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mirabilc picca ed inchinatosi sorridendo al magno Deva, 
cosi gli disse il grande Asura : « 0 eccelso Deva, lu sei 
signore e dator di grazie; la, 1c ne prego, che questa 
sovrana picca rimanga in perpetuo nella mia stirpe. » 
All’ Asura die cosi parlava risposc con dolcezza Siva si- 
gnor di tutte le creature : « Cio non potra essere cosi 
come lu dcsideri; ilia per mio favore non sara peril infrut- 
tuosa la nobile parola da te proferita. Quest’ arme sari 
come un sccondo tuo ligliuolo; e fincbe questa picca stara 
nelle niani di tuo liglio, ci non potra essere olfeso da 
nessuna creatura. • Ottenuta dal Deva tale grazia mara- 
vigliosa e grande, 1’ Asura eccelso Jece costrurre una 
splendida casa. Era gia stata prima data a colui in isposa 
una Ilacsasa, per nome Kumbliinasi , liglia di Visravas e 
sorella di Ravano; ed era nato di colei un figlio fortis- 
simo e terribile, per nome Lavana, oltre ogni modo per- 
verso d’ animo , il quale dalla sua fanciullezza in qua mai 
non commise cbe opere inique. Veggendo cosi malvagio 
(juel suo figlio, Madhu addolorato cadde in profonda 
tristezza : nulla cgli disse al liglio; ma abbandonando 
questo mondo, cntro nella sede di Varuna (nel mare) 
dopo aver consegnalo a Lavana quella picca e dettogli 
com’ essa era un dono di Rudra. Per la possanza di quella 
picca, e per la malvagita dell’ animo suo, si diede Lavana 
a travagliare le genii e soprattutto i pii asceti. Tale, o 
Rama, h l’origine di Lavana; e di tal guisa 6 quella picca. 
Tu, udito come stia il fatto,/a di provvedervi, o Rama; 
perocche tu sei il supremo nostro rifugio. Molli re gii 
furono richiesti di prolezione dai Risci sgomentati; ma 
nessun di loro mai ci protesse. Noi abbiamo udito come 
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l'u da te spento RAvano coi suoi figli e coi suoi congiunti 
e sappiamo, o Rama, che tu, e nessun, altro re sulla 
terra, sei sovrano protettore. Io t’ ho narrato, o Rama, 
la cagione sopravvenuta del nostro sgomento; til seiatto 
ad allontanaria ; adempi il nostro desiderio. 

CAPITOLO LXVII. 

INCAHICO DATO A SATBUGHNA. 

Pregato per tal modo da quei Muni rispose Rama at- 
teggiato a reverenza : Quali son l’opere di quel I.avana ? 
Di che si pasce e dove dimora egli? Udite lc parole 
di Rama, tutti quei Risci gli manifestarono dove fa sua 
dimora Lavana : Son suo ciho, ei dissero, tutle le creature 
e sopratutto i pi i asceti; le sue opere son di continuo fe- 
roci; la sua dimora e in Madhuvana (nella selva Madhu) : 
strozzando a centinnia leoni, tigri , elefanti e cervi e uo- 
mini eziandio, ei ne fa suo pasto assiduo e giornalicro; 
e spalancando la bocca a guisa di Yama nel di del finale 
sfacimento, quel robustissimo divora inoltre esseri d’ogni 
sorta. Come intese quelle parole, disse Rama a quegli as- 
ceti : « Distruggero quel Racsaso ; cessate, o Brahmani, 
ogni paura ; » e fatta tale promessa a que’ Muni d’ ardenle 
vigore, disse Rama ai suoi fratelli tutti quivi radunati : 
Chi fra voi, o prodi, metterA Lavana a morte? A chi 
dovra esser dato quest’ incarico? al poderoso Bharala od 
al magnanimo Satrughna ? Com’ebbe Rama cosi parlalo, 
disse Bharala : Io porro colui a morte; sia a me com- 
messo quest’ incarico. Inlesi i detti di Bharala fermi c 


Digitized by Google 


I 


212 UTTARACANDA. 

forti, il frateilo minor <li Laksmana, il nobil Satrugbna, 
si levo dal suo seggio auralo ed inchinandosi al re parlo 
in tai modo : 11 frateilo di noi mezzano, il forte Bharata 
ha gia adempiuta la parte sua; perocche quel generoso 
gia resse e difese la cittA d’ Ayodhya allor ch’ ella era 
priva di le, tenendo chiuso nel suo cuore f acerbo desi- 
derio del tuo ritorno. Furono gia da Bharata sopportati 
niolti disagi , allor che quel inagnanimo dormiva su duri 
ietti in Nandigrania, si cibava di frutti e di radici e por- 
tava la chioma intrecciata evesti a modo d’asceta. Stando 
ora io qui disposto ad ogni tuo comando, non A conve- 
nevole iniporre a colui nuovi travagli. In tale modo par- 
lando Satrughna , rispose Kama : Sia cosi , come lu proponi, 
o Satrugbna; or s’adempia il mio comando. lo ti sacrero 
re della nobile cittA di Madhu e del suo regno; fa, se 
cosi giudichi, o uom dalle lunghe braccia che s’ accolga 
nella cittA gente disposla ad abitarla; tu sei prode e sag- 
gio ed atto a far che venga ahitata la cittA che giA fu 
sede di Madhu e la beta sua campagna : perocchA colui 
che propagando una stirpe regale, non dispone ad essere 
ahitata la cittA che ei fecc sua, cade morcndo nel tartaro; 
tu, se ben consideri le mie parole, dopo avere ucciso il 
reo Lavana figlio di Madhu, fa di govcmar quel regno con 
giustizia. Non si dee, o prode, fare altra risposta alle 
mie parole; il comando del primogenito deesi in ogni 
tempo eseguire dai fratelli minori senz’ altra considera- 
zione. Ricevi or dun([ue, o Satrughna, la nobile sacra 
che io ti propongo, celebrata con carmi solenni dai 
Brahmani cui A duce Vasistha. 
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CAPITOLO LX VIII. 

SACRA D1 SATRUGHNA. 

Esortato per tal modo da Rama e tenendo il viso al- 
quanto basso, rispose con debile voce il prode Sa- 
trugkna. T u conosci , o Cacutstkide sovrano , cio che e 
giusto in questo mondo. Come puo essere sacrato re un 
minor fratcllo, vivendo fratelli di lui maggiori ? Ma ei si 
dee senza manco eseguire il tuo comando, o re; ed io 
stesso, o uom dalle lungbe braccia, te ne feci teste pro- 
messa. Che se io per ignoranza pur t’ bo falla ancora 
nuova risposta, quest! miei delli dcgni dibiasimo, colpe- 
voli ed indegni laccrano il mio cuore; lu, o generoso, per- 
dona queste inconvenevoli mie parole; the mai non deesi 
da miei pari replicare ai fratelli maggiori luoi pari; cio e 
contrario al dovere o biasimalo qui e nella seconda vita. 
Il tuo comando, o forte, mal si puo trasgredire; ne io 
per certo ti replicberb una seconda volta, o Rama. Non 
cada ora su di me, o valoroso, un secondo tuo castigo; 
io sono, o eccelso re, fedele esecutore de’ luoi coinandi; 
diradica tu per mio mezzo 1’ ingiustizia. Udite quelle pa- 
role del magnanimo c prode Salrughna, disse Rama tutto 
lieto a Bharata ed a Laksmana : Si rccbi qui prontamente 
ogni cosa opport una alia sacra ; oggi io sacrero re il prode 
Raghuidc Satrughna. Fa di condurre qui presto, o valo- 
roso, il domestico sacerdote Sarvagna, i cittadini , i sacer- 
dotisacrificatori etutti i miei consiglieri. Udito il comando 
del re, ei si diedero immanlinente a disporre tutto cio 
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che occorreva alia sagra, danrio il primo luogo al domes- 
tico sacerdote; ed ebbe quindi inizio la splcndida sacra 
del magnanimo Salrugbna, cagiou di gioia ai fralelli e alia 
cittd. II Kakutstbide Salrughna venne sacrato con reve- 
renza dal suo maggior fratello , come fu un di consacrato 
Skanda dai Devi guidati da Indra. Allor che fu sacrato il 
Kakutsthide Salrughna dal prode llama, giocoudarono 
tutti i citladini ed i Brahmani versati nella scienza divina. 
Kausalya, Sumilra e Kaikeyi c le altre donnedel re pro- 
nunziarono nella reggia parole benagurate; ed i magna- 
nimi Risci cbe dimorano lungbesso le sponde della Ya- 
muna, riputarono nella sacra di Satrugbna come spento 
il reo Lavana. Rama allora rilirandosi in grembo Sa- 
trughna sacrato re, gli pari 6 con voce soave, crescendo- 
gli anirno e vigore. E infallibile, o prode vincitor delle 
cilia nemiche, qucsta divina saelta; con questa tu darai 
morte a Lavana, o valoroso, vincitor sovrano. Questa 
saelta, o Satrugbna, fu un di creata dal magnanimo 
Svayambhu, invitto Dcva dei devi, allor cbe il mondo 
era ancora un solo mare : questa sovrana saetta che nes- 
suna crcatura puo sostenerc, fu da Brahma sopralfatto 
da gran corruccio, allor ch’ ei voleva produrrei tre mondi, 
creata per lo sterminio degli iniqui Madliu e Keitabba 
intenti a distruggere ogni cosa; con essa furon que’ due 
disfatti in baltaglia. Com’ ebbe per lo bene delle genti 
ucciso con questa mirabile saetta Madliu e Keitabha, 
formo quindi Brahma i mondi. Non mai pcrinnanzi, o 
Satrugbna, venne da me dischiavataper dar morte a Rd- 
vano questa saetta, adinebe non nascesse troppo grande 
sgomento nelle creature. Con questa , o nobile Raghuide, 
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tu ucciderai scnza dubbin in battaglia quel nemico dei 
Muni. Come 1' avrai tu spento, fa d’ adunare abitatori 
nella bella e nobile citta di Lavana, pari alia citta dei 
Devi. 


CAPITOLO LXIX. 

CONSIGLI DATI A SATRUGHNA. 

Data cb’ egli ebbe a Satrughna quella inirabile saelta , 
il Ragbuide sperditore degli eroi nemici gli parlo, sic- 
come esperto del favellare, nuovamente con questi detti: 
La grande picca che colui brandisce, e quell’ arme ma- 
ravigliosa che un di fu donata dal magnanimo Tryam- 
baka (Siva) a suo padre Madhu per lo sterminio de’ ne- 
mici. Riposta in sua casa quella picca e rendendole 
frequente onore, Lavana girando lo sguardo altomo 
per tutte le plage, si va procacciando il suo alimento. Ed 
allor che qualcbe nemico avido di pugna lo chiama in 
alcun luogo a battaglia, ei va ed afferra subitamentc la 
picca e lo incenerisce combattendo. Tu, o prode dalle 
iunghe braccia, quando il vedrai ritornare dall’ andar che 
egli fa attomo cercando alimento, fermati armato suila 
porta; e prima che egli entri nella cilti e dia di piglio 
alia sua arme, chiama quel Racsaso a battaglia e n’ avrai 
vittoria uccidendolo. Se si fara da te altramente, non 
potra colui essere ucciso; ma facendo cosi com’ io li dico, 
sari certa la sua morte. Io t’ ho narrato tutto cio per in- 
tiero e i casi diversi di quella picca. E ardua a superare, 
o prode, la gloria dell’ inclito Sitikantha (Siva). 
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CAPITOLO LXX. 

1’AhTENZA Dl SATKUGHNA. 

Poich’ el)be cosi parlalo a Sal rugh na e datogli piu 
consigli, prose Rama nuovamente a dire : Si metlano in 
via seguitando Satrughna i qualtro mila cavalli che qui 
sono, due mila carri e cento nobili elefauti, pia/.ze pre- 
parale, vie e mercati arlefalli e copiosi di varie merci, 
insieme con mimi e danzatori. Vanne, o Satrughna, col- 
l’oste intiera e con tutti i carri, portando con te un nivuta 
ed un prayuta d’ argento e d’oro I 83 ); e fa, o prode, con 
doni e con onoranze che 1’ esercito ben governato , ben 
pasciuto, lieto e irreprensibile sia obbediente al too vo- 
lere. Perocche, o Raghuidc, non permangono le ric- 
chezze, n6 le consorli, n6 i cougiunti cola dove non k 
contenta la scbiera di coloro che servono. Tu, awiala 
la grand’ oste picna di gente beta e pronta, conduciti 
tutto solo e armato d’ arco al liglio di Madhu (La- 
vana); e fa di condurviti in niodo che ei non s’accorga 
della tua andata con intento di far battaglia; quell’ orri- 
bil Racsaso non si puo uccidere altramentc : che qua- 
lunque cade sotto 1’ occhio di Lavana, e da lui morto. 
Trapassata la calda slagione e sopravvenuta la stagion 
delle pioggie, li verra fatto, o earn, d’ uccider Lavana; 
che quello e il tempo opportuno d' ass a lire 1’ iniquo Rac- 
saso. Facendo or precedere quesli Risci, si mettano in 
via i luoi guerrieri, affinche ncl tempo che rimane della 
calda slagione, ei possano valicare le arque del Gange. 
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Tu, slanziata con provvida cura l’oste cola sulle rive del 
liume, va innanzi coll’arco leso e con pronto vigore. 
Esorlato in tal modo da Rama, il fortissimo Satrughna, 
radunati i duci dell’ esercito, cosi loro disse : Venncro 
assegnate quelle mansion! dove ciascun di voi dovra 
dimorare; vuolsi da voi stare in esse con mente vigile, 
osservando il mio comando; mettetevi in via or pron- 
tamcnte coll’ oste , coi carri e coi serventi e facendo pre- 
cedere tutti qucsti eminenti e pii asceti. Non si dee da 
voi in questa contrada olTendere alcuno per caldo im- 
peto d’ animo; il re e macchiato dalla colpa chc altri com- 
mette coll' operare avventatamente. Poiclie gli ebbe cosi 
animoniti ed awiati al lor cammino, salutato Kausalya, 
Sumitra e Kaikevi, reso ossequio a Rama inchinando il 
capo e girandogli intorno da man destra e fu da Rama 
abbraccialo , poiche si fu inchinato colic mani giuntc di- 
nanzi al capo a Laksmana ed a Bharata e fu da loro ba- 
ciato sul capo ed accommiatato , com’ ebbe salutato con 
atto di reverenza il domestico saccrdote Vasistha, se ne 
parti il fortissimo e posscnte Satrughna, sperditore de’ 
nemici. 

Falto andare innanzi 1’ esercito pieno d’elefanti eccelsi 
e di cavalli generosi,s'avvio il Ragbuide Satrughna dopo 
essere dimorato un mese insieme col regal Rama. 

CAPITOLO LXXI. 

BACCONTO INTORNO A SADDASA. 

Messa in via tutta quell’ oste e rimaso sette giomi in 
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cammino, Satrughna andoposcia innanzi solleeito e solo; 
e stato tre giorni in via, il forte e saggio Raghuidc entro 
nel puro romitaggio di VAlmiki. Venulo innanzi a quel 
magnanimo e salutatolo e recatosi in atto di reverenza 
col giunger le mani dinanzi al capo, cosi pario il Ra- 
ghuidc Satrughna : 0 venerando, venuto qui per inca- 
rico commessomi dal mio maggior fratello, io desidcro 
rimanervi quesla notle; domani sullo schiarir del giorno 
me n’ andro verso la regione occidentale protetta da Va- 
runa. Udite le parole di Satrughna, l’eccclso c fulgido 
Muni rispose sorridendo : • Sia tu il benvenuto. Questo 
romitaggio 6 senza alcun dubbio cosa propria dei Ra- 
ghuidi; tu ricevi da me securatnenle questo seggio ch' io 
t’ojfro, la patera ospitale e 1’ acqua per la lozion dei 
piedi. » Riccvuta quell’ ouoranza, Satrughna si cibo di 
alimenti e di frutti silvestri c picnamente si salollo. 
Com’ebbe preso cibo, il Raghuide dalle lunghe braccia 
cosi par!6 al grande Risci : Di chi e, o Muni, quel ro- 
mitaggio nella cui vicinanza si vede quel grande apparato 
di sacrificio? Udite quelle parole, rispose VAlmiki : Odi, 
o Satrughna, di chi fu un di quell’ ara. V’ebbe un pio e 
giusto re vostro antenato, per nome Sudasa; figlio di 
colui fu 1’ eccelso principe, per nome Mitrasaha, perito 
d’ogni armc in guerra, sacrificator munilico, donno di 
se stesso, intento a proteggere le genti, veridico e piis— 
simo. Quel figlio di SudAsa andando a caccia nella sua 
gioventu ed errando attomo, scorse un di due Racsasi 
robustissimi. Egli aveano sembianza orribile di tigri e 
divorando helve a migliaia e pur sempre agognando paslo, 
mai non erano satolli. Veduli quei due Racsasi, e la selva 
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disertata di belve, preso da ardente ira lino ne uccise con 
una gran saetta; ed alterrato I’un de’ due, ii prestanle 
liglio di Sudtisa contemplava tranquillo e securo il Rac- 
saso ucciso. Ma il compagno di quel Racsaso, mirando 
morto a terra il suo amico, ne sent! dolor cocente e cosi 
parlo al figlio di Sudasa : Perocche tu Iiai messo a morte 
il mio amico che non ti fece alcuna offesa, io te ne ren- 
dero, sia certo, un terribilc contraccambio. Cio detto, 
il Racsaso si dileguo. Trascorso indi alcun tempo, il 
saggio re Mitrasaha pose mano retto da Vasistba ad un 
grande sacrificio Asvamedha nella vicinanza di questo 
romitaggio. Quel gran sacrificio corrcdato d’ ogni cosa 
desiderabiie, ed ingrandito da suprema prosperity era 
eguale ad un sacriGcio dei Devi. Ma sul finir del sacrili- 
cio, il Racsaso che era cold vcnulo, rammentandosi 1* an- 
tica inimicizia, cosi prese a dire al re sotto sembianza di 
Vasistba : Or che e giunto al suo termine questo sacrifi- 
cio , mi si dia orsu prontamente cibo con carni; non ha 
qui luogo il deliberare. Udite quelle parole del Racsaso 
che aveva sembianza di Brabmano, di'sse il re ai servi 
perili nell’arte di appreslar cibi : Fate d’ apparecchiar 
tosto ad alimento dolce burro cbiarificato e carni, 
affinche possa cibarsi a suo diletto il sacro maestro. Per 
lo comando del re, i cuochi si misero all' opera solleciti 
c fcslini; ed il Racsaso trasformatosi nuovamente in 
cuoco sc ne vcnne quindi al re presenlandogli carni 
umane : « Io t' ho recato, ei disse, questo dolce burro 
cbiarificato e queste carni di varia sorta, » ed il re offerse 
come alimento al Brahmano ed alia sua consorte Ma- 
dayanti le carni recate coli dal Racsaso. II Brabmano 
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avvedutosi che ie carni che gli erano messe innanzi per 
alimento, erano carni umane, incitato da grand’ ira cosi 
prcse a dire : Stanteche tu vuoi darmi in cibo queste 
carni umane; percio saranno esse in avvenire senza 
dubbio il tuo alimento. Ma il re colla sua consorte, in- 
cbinandosi ileratamcnte dinanzi a Vasistba, gli riferi cio 
cbc gli disse il Racsaso in senibianza di Brahmano. Come 
1’ottimo fra i Brahmani, il pio Vasistba conobbe quello 
che era slato falto per inganno al re dal Racsaso, cosi 
di nuovo gli parlo : Cio che io dissi teste vinto dall’ ira, 
non puo esser fatto vano; ma io ti concedero una grazia. 
Il tempo che dureri questa maledizione, sari di soli do- 
dici anni; e per mio favore, o re, pin non ti torneri a 
memoria cio cbc k passato. Allora il liglio di Sud&sa 
assalito da subita ira prese acqua colla mano e volendo 
maledir Vasistba, la sua consorte ne lo distolse. ■ Il ve- 
nerando Risci Vasistba, ella disse, soprasta a noi tutti ; 
non s’ addice a tc il maledire il domestico sacerdote che 
e come un Deva. » Quel giusto allora gitto 1' acqua impre- 
gnata d’ ira e lutta piena di forza e di vigore e ne cadde 
sovra i suoi piedi alcuno sprazzo, da cui incesi i picdi 
del re rimasero brizzolati. Da indi innanzi quel fortis- 
simo Saud&sa (figlio di Sudasa) s’appello eziandio Kalma- 
sapada (dai piedi variegati) ( 84 !; e riebbe egli quindi 
il regno e govemo le genti. E quella la grand’ ara sacri- 
ficale di quel prode re li nella vicinanza del mio eremo, 
della quale tu m’ inchiedi, o Ragbuide. Udito quel ter- 
ribile racconto del re Saudasa, Satrughna incbinatosi al 
gran Risci entro in quell’ abituro di foglie. 
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CAPITOLO L XX 1 1. 

NASCITA DI KUSA E DI LAVA. 

In quella notte stessa che Satrughna dimoro in quel 
romilaggio, partorl SitA due figli. Nel mezzo della notte 
giovani donne ascetiche discepole del Muni Yalmiki, 
vennero ad annunziargli la lieta novella, il felice parto 
di Sita : La consorte di Rama, elle dissero, o venerando, 
partorl testA due figli : Fa or tu per essi con soilecita 
cura ci6 che conosci valevole a proteggerli e a dis- 
perdere i Bhuti (esseri maligni). Udite le lor parole, 
il Muni lietamente maravigliando fece per essi cosa 
che doveva essere ellicace a proteggerli ed a sperdere 
i Bhuti e i Racsasi. Preso un pugno d' erha Kusa (poa 
cynosurokles) e sale ellicace a preservare, VAliniki il 
diede loro come difesa atta a tener lontani i Racsasi. 
II primo nato, ei disse, di que’duc vuolsi astergere con 
Kuse consacrate da carmi solcnni; ed il suo noine sara 
quindi Kusa. Quello dei due che nacque secondo, 
vuolsi da donne attempate astergere solo con sale (la- 
vana) ed il suo nome sari quindi Lava. Cosi con quei 
due nomi da me imposti quei due gemelli appellati 
Kusa e Lava saranno celebri nel mondo. Quelle affi- 
nate donne ascetiche, ricevuto con animo intento dalle 
mani del Muni quell’ opportuno preservative , recarono 
quindi ad efletto il rito salutare di protezione. Ma nel 
mezzo della notte stando Satrughna nel suo abituro di 
foglie, udi cosa oltremodo cara, la ceremonia benagu- 
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rosa che si compieva iterando parole di lieto evento e 
il celebrar che si faceva la progenie di Sit4 e di Rama; ed 
egli pure pronunzio parole benagurate ; Siano grazie, 
sclainando, al cielo! Per tal modo trapasso veloce al 
magnanimo Satrugbna gaudioso quella notte della sla- 
gion piovosa sotto 1’astcrismo Sravana. In sullo schiarir 
del giorno, il valoroso Satrugbna, adempintc le osser- 
vanze del di nasccnte, salutato con atto reverenle il Muni 
e da Ini accomiatato, se ne parti. Pervenuto, dopo esser 
dimorato sette giorni in via, alia riva della Yamuna si 
fermo cola quel glorioso nel romitaggio dei Risci rino- 
mati per la lor purczza; e dimoro quivi ana nolle, in- 
sieme con quei Muni di cui £ capo un Bhriguide, ragio- 
nando di varie cose. 

CAP1T0L0 LXXII1. 

RACCONTO DI MANDHATRI. 

Ma passata la nolte, il Raghuide Satrugbna prese ad 
interrogare con voce soave il Muni intorno a Lavana : lo 
desidcro, o venerando Brabmano, udir da te qual sia 
la forza c la dcbolezza di Lavana, quale la possanza 
della sua picca e quali gia furono da lui atterrati in sin- 
golar certame con quell’ arme sua tcrribile. Udile quelle 
parole del magnanimo Satrugbna, gli rispose il fulgido 
Bhriguide : Sono innumerevoli le opere malvagie di quel 
reo; odi, o Raghuide, cio che da lai fu fatto nella stirpe 
degli Icsvacuidi. Fu un di re in Ayodhya il fortissimo 
figlio di YuvanSsva, per nome Mandhdtri, possente per 
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li tre niondi. Quel re dominatore, ridolta in suo potere 
la terra intiera, si dispose con ogni suo sforzo a recare 
a sua soggezione il mondo dei Devi. Fatto da Mandhdtri 
grande apparecchio di forze per desiderio di vincere il 
mondo dei Devi , forte impaurirono Indra ed i Ce- 
lesti , ed essendo dalle schiere dei Devi olferta in dono 
al re Mandhdtri la meta del seggio d' Indra e la mctd 
del suo regno, non fece egli pero promessa alcuna. Ma 
Indra allora conosciuto il reo suo disegno, cost parlo, 
blandendolo, al figlio di Yuvanasva. Non avendo tu an- 
cora, o uom prestante, ridotta nel mondo uinano in tuo 
potere la terra, non s’ addice a te aspirare al regno dei 
Devi. Quando tutta intiera la terra, o prode, sard sotto- 
messa al tuo volere regnerai tu qui allora sopra i Devi 
co’ tuoi ministri, col tuo esercito e co’ tuoi carri. Ad 
Indra che cosi parlava , disse Mandhdtri : Dove mai sulla 
terra, o Indra, e egli violato il mio comando? ed a lui 
rispose il Deva dai mille occhi (Indra) : Un Racsaso per 
nome Lavana, figlio di Madhu, non obbedisce nella selva 
di quel Daitya al tuo comando. Udendo quelle discare e 
dure parole dette da Indra rimase il re Mandhdtri ver- 
gognoso c col volto basso, ne pole proferir parola. Salu- 
tato quindi Indra ed avvallando per vergogna gli occbi, 
se ne rilorno quel re preclaro e invitlo in questo mondo : 
e riposto nel cuore il suo corruccio, s’avvio co’ suoi servi, 
colla sua oste e co’ suoi carri a ridurre alia obbedicnza 
il figlio di Madhu. Quell’ uom sovrano desiderando com- 
ballersi con Lavana, gli mando un suo messaggiere a 
richiedcrlo di baltaglia; il quale condotlosi innanzi al 
figlio di Madhu, gli disse molte parole acerbe; ed il 
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Racsaso divoro 1' araldo che in tale modo gli favellava. 
Ma veggendo lardar di troppo il messaggiere, il re so- 
praffatto dall’ ira, andando egii stesso con tutto il cor- 
redo di sue armi, chiamo a battaglia il Racsaso. Lavana 
ailora rompendosi a ridere e dato di piglio alia terribile 
sua picca, la scaglio per dar morte al re ed ai suoi se- 
guaci. Quella picca ardente, ridotto in cenere il re co’ 
suoi servi, la sua oste ed i suoi carri, tomd nella niano 
di Lavana. In tale modo fu disfatto quel grande re colla 
sua oste e co’ suoi carri; e tale 4 la possanza immensu- 
rabile , suprema di quella picca , o re. Ma tu domani sullo 
schiarir del giorno ucciderai senza dubbio il poderoso 
Lavana, prima che egli abbia afferrato la sua arme; la 
tua vittoria e certa; e compiuta da te quell’ opera, sa- 
ranno salvi e lieti i mondi. 

CAPITOLO LXX1V. 

BIMBROTTI DI LAVANA. 

Mentre che il magnanimo Satrugbna stava nscoltando 
quei racconti e desiderava splendida vittoria, trascorse 
rapida la notte. Ma sul nascer del limpido gionio, in 
quell’ ora a punto il possente e terribil Racsaso use! 
dalla citta, stimolato dalla voglia di pasto. Il prode Sa- 
trughna in quel mezzo, valicata la riviera Yamuna, si 
pose armato d’arco dinanzi alia porta della citti di Ma- 
dhu. Pervenuto intanto al suo mezzo il giorno, il feroce 
Racsaso se ne ritomava carico del peso di piu centinaia 
d animali ; e vedendo colii fermo sulla porta e armato 
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Satrughna, gli disse il Racsaso : Clie cosa farai tu di 
quell’ arme, o vile uonio? inigliaia di luoi pari, cosi ar- 
mati, come la sei, gia furon da me divorati per ira; tu 
sei incalzato dal tuo destine. Non fu oggi pieno il mio 
pasto; or come sei tu venuto a geltarti tu stesso nella 
mia bocca, o stolto e vile uomo! Mentre quel Racsaso 
cosi parlava ed andava prorompendo in risa, il valoroso e 
prode Satrughna versava lacrime d’ ira; ed ardendo cosi 
di grand’ ira il magnanimo Satrughna, gli uscivano dagli 
occhi accesc fiamme di fuoco. Ardenle di tanto sdegno 
cosi parld Satrughna a quel liucsaso antropofago : lo de- 
sidero provarmi teco in singolar certame, o iniquo; 
io son liglio di Dasaratha e fratello del saggio Rama, 
mi chiamo Satrughna e qui venni per porti a morte, 
o insano. Dammi or qui la battaglia singolare che io de- 
sidero; tu mortal nemico d’ogni creatura non mi fug- 
girai vivo di mano. A1 prode Satrughna che cosi parlava, 
rispose il Racsaso ridendo : Forlunatamente sei tu qui 
giunto, o uom malvagio; sappi, o iniquo e vile, die il 
fortissimo Dasagriva ucciso da Rama per cagion d’ una 
donna era proprio fratello di mia madre. Io sopportai 
quel iluro oltraggio che distrusse la stirpe di Ravano ; ma 
quell’ offesa preceduta da dispregio e che non fu da me 
vendicata, m’arde l’ animo. lo tengo a vile, come un fus- 
cello di paglia, tutti gli lesvacuidi e quei che furono e 
quei che saranno, e voi vilissimi fra gli uomini. Io ti 
daro, o malvagio, la battaglia che tu chicdi; la dcsidero 

10 pure al par di te; altendi solo che io m’armi. A lui 
rispose Satrughna: Non m’uscirai gia vivo dalle mani; 

11 nemico venuto dinanzi alia vista non si dee lasciar fug- 
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gire da chi ha senno. Colui die per ignavia d’animo 
lascia al nemico facolta di fuggirc, vien poi disfattoper la 
sua pochezza di mentc; ed k giudicalo nel mondo vilis- 
simo fra gli uomini. In talc modo appunto conviene go- 
vernarsi coi neniici, percio io qui li porro a niorte con 
una saetta dai dritti nodi. 

CAPITOLO LXXV. 

• MOBTE DI LAVANA. 

Udite quelle parole del niagnanimo Satruglina , s’accese 
d’ira veemente il Racsaso e disse : Or ben, mettiti in 
punto! e premendo l’una coll’ altra mano e digrignando 
i denli, chiamo Lavana piu volte a hattaglia il prode 
Raghuide. Ma a quel Racsaso di terribile forza e nemico 
dei Devi che diceva parole di gran jatlanza, Satrughna 
cosi rispose : Non era nato ancora Satrughna, quando 
furono da te vinti quegli altri di cui li vanti. Percosso ora 
dalle mie saelte, vanne tu stesso alia magion di Yama. 
Contemplino oggi i Risci trafitlo per le membra da’ miei 
dardi ed ucciso in battaglia te nequissinio, come gii mi- 
" rarono i Devi atterrato Rdvano. Distrutto oggi te dalle 
mie saette e steso a terra, o Racsaso, saranno securi da 
timore la citta ed il regno. Questa saetta di fulmineo 
aspelto scoccata oggi dal mio arco entrerA nel tuo cuore, 
come s’addenLra in un fior di loto un raggio del sole. 
Ma Lavana in quella divenuto per ira insano e dibarhata 
una grande e robusta sborea, la scaglio nel petto di 
Salnighna ; ed il prode Raghuide la rnppe in cento 
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pezzi. Veiluto tornare in nulla qucllo sforzo, il po- 
deroso Racsaso, divelti altri gross! alberi, li getto con- 
tro Satrughna; ed il possentc Satrughna li spezz.6 cias- 
cuno in selte parti con tre saette ardenti. Quindi il 
forte Satrughna lancio contro il petto di Lavana una 
pioggia di saette; ne pero si sconunosse il Racsaso pode- 
roso : rna disradicato, ridendo, un albero, forte per- 
cosse Satrughna al capo; ond’esso lasciando cader le 
membra, venne meno. Caduto quel prode , levarono un 
alto grido di lamento i Risci, le schiere dei Siddbi, le 
Apsarase ed i Gandharvi ; cd il Racsaso , dispregiando 
Satrughna ferito e caduto a terra, bcncb6 ne avesse op- 
portunity, pur dissennato dal destino non entro nella sua 
casa, e non tolse la terribilc sua picca; e gitidicando 
colui morto, si dispose a fame suo paslo. Ma dopo 
brevi istanti Satrughna, ricuperalo il sentimento e leva- 
tosi di terra, onorato dai sonnni Risci, si pose di nuovo 
sulla porta incontro al Racsaso. Ei prese allora una mi- 
rabile saetta, paurosa, infallibile, divina, che col fiam- 
mante suo splendore rischiarava le dieci plage; ella avea 
fulmineo aspetto e fulminea foga, era terribile fuor di 
modo e non mai superata nelle battaglie ne dai Danavi 
nA dagli uomini tuttoche sovrani e prodi. Mentr’ era da ^ 
lui incoccata sull’arco quella mirabile saetta, fiammeg- 
giarono meteore per lo cielo e si levarono bufere; e veg- 
gendo coly pronta quella saetta, liammante come il fuoco 
di linimondo, tutte le creature furon prese da grande 
sgomento. Quindi il mondo intiero costernato, i Devi, 
i Risci ed i Gandharvi, coi Siddbi e colie schiere delie 
Apsarase si condussero festini innanzi al Gran Genitore; 
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e tutti ad una dissero al signor dei Devi, padre sovrano e 
dator di grazie : E forse sopraggiunta , o grande Deva, 
l’ora tcrrihile di nnimondo? Non mai fu vista ancora, ne 
udita per 1’ addietro simile cosa, o gran Genitore. Udite 
quelle lor parole, Brahma Padre supremo del mondo 
disse con voce soavc : Udite o Devi! E destinata alia 
morte di Lavana in battaglia la saelta che tien Satrughna 
nelle mani e dal cui fulgore voi foste tutti sconturbati, o 
eccelsi Devi. Quella saetta fulgidissima e terribile, onde 
nacque in voi tanto sgomento, i del magnanimo Deva 
Visnu facitor del mondo; quella gran saetta fu creata 
ilal magnanimo Deva per la morte dei due Racsasi Keita- 
bha e Madhu; quella saetta ardente e una delle creature 
di Visnu e fu un di propria di quel magnanimo Deva. An- 
date percio coli, o Devi, e mirate come sari ucciso dal 
generoso e prode fratello minor di Rama il sovrano fra 
i Racsasi Lavana. Udite le dolci parole del gran Deva 
dei Devi, si condussero tutti coli dove combattevano 
insieme Satrughna e Lavana; e tutti ad una videro la 
saetta fulgente al par del sole, che teneva in mano Sa- 
trughna e pari al fuoco di iinimondo cbc si leva lutto 
ardente. Ma vcggendo coli il Raglmide l’aria occupata dai 
Devi, messo un forte grido di guerra, chiamo di nuovo 
Lavana a battaglia; e Lavana nuovamente chiamato dal 
magnanimo Satrughna si fece innan/.i pieno d’ira e 
pronto a combattere. Satrughna in quella, teso fino all' 
orecchio il prestante suo grand’ arco, scocco la gran 
saetta nel petto di Lavana. Quella saetta, onorata da 
tutti i Devi, squarciato il petto di Lavana, entro nel seno 
della terra; ed entratavi e ratio di nuovo uscitane ritomo 
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rapidamente nella robusla mano di Satrughna. II Racsaso 
Lavana lacerato dalla sactta di Satrughna cadde subita- 
mente a terra, a guisa d’ un monte percosso dal fidmine; 
e spento Lavana in baltaglia, la divina e grande picca, 
veggenti tutti gli esseri, torno in potesta di Rudra. 

I Risci allora, i Siddlii e i Devi colic schiere delle 
Apsarase onorarono il prode Satrughna : forlunatamenle, 
sclamando, o Dasaratbidc, hai tu oggi ottenuta vittorial 
fortunatamente e or rifatto sccuro e lieto il mondo intiero. 
E l’eroe della stirpe di Raghu, poich’ ebbe con una sola 
saetta ucciso quel ncmico dei tre mondi, cosi appariva 
coll’arco levalo in mano, come l’astro dai mille raggi 
dopo aver dissipata la tenebra. 

CAPITOLO LXXVI. 

SEDE POST A NELI.A CITTA DI MATHURA. 

Ucciso Lavana, Indra e i Devi condotti da Agni (il 
fuoco) dissero con voce ollremodo soave al prode Sa- 
trughna : Avventurosamente, o forte, hai tu vinto il tuo 
ncmico! Avventurosamente fu da te attcrrato il Racsaso! 
Noi siam di te forte contenti, o Raghuide fra gli uomini 
preclaro; eleggi una grazia qual piu dcsulcri. Noi siam 
tutti largitori di grazie, qui convenuti per desiderio della 
tua vittoria; sara a te fruttuoso l’averci veduti. Udile le 
parole dei Devi, il valoroso e ardenle Satrughna, giun- 
gendo le mani sopra il capo, rispose tutto intento : Sia 
prontamente popolata d' abitatori qucsta bella citta di 
Madhu, fondata un di da Madlm; e questa la grazia chc 
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io eleggo. Risposero a Satrughna contenti i Devi : Sia 
cosi, come tu desidcri. Questa citti sari quirnli innanzi ap- 
pellata Madhura e sari onorata dal mondo inliero, come 
in cielo la citti dei Devi. Cio detto, tntti i Devi stando 
sopra carri divini a cento a cento ed illuminando col 
loro splendore il cielo, se n’andarono com’eran venuti. 
Partitesi le sell i ere dei Devi, ii Ragliuidc Satrughna or- 
dino chc coli venisse l’esercito cbe egli lasciandosi addie- 
tro, si era quivi condotto prima. Inteso il comando di 
Satrughna, venne coli prestamente 1’oste e Satrughna 
occupo allora la citti soito il celeste segno Sravanal 85 ). 
Quclla citti pari a citti divina fu popolata allora d’ahi- 
tatori nell’entrar del duodecimo anno; e quclla regione 
s’appello quindi Surasena (esercilo di prodi)( 86 ). Erano 
fecondi di frutti i suoi cam pi; ed Indra pioveva a tempo 
opportuno; andavano esenli da maiori quegli uomini va- 
lorosi protelti dal braccio di Satrughna. La tilth, ha 
forma di mezza luna ed e situata sulla riva della Yamuna; 
quanto di splendido e di grande fece un di quivi Lav-ana, 
fu dal prodc Satrughna vie piu ancora abhellilo con beta 
abbondanza di ogni cosa desiderabile, con giardini c siti 
di diporto, con laghi e stagni per ogni dove. Mirando 
quclla citti pari a citti celeste, ahbondanle d’ogni sorta di 
heni, illuslrata da splendidi Devi ed uomini, Satrughna 
oltremodo soddisfatto sentiva gaudio supremo. Com’ ehbe 
occupata la citti di Mathura, surse in lui questo pen- 
siero : « In questo duodecimo anno io rivedro pure al 
fine i piedi di Rama. » 
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CAP1T0L0 LXXVII. 

CDITA DEL CANTO 01 RAMA. 

1 

In quel duodecimo anno Satrughna sperditore de’ 
nemici deliberd di condursi in Ayodhya con pochi suoi 
famigliari e con piccola oste, e chiamali a se i supremi 
dell’esercito ed i principali suoi ministri, s’ avvio sopra 
uno splendido carro e con molti cavalli. Dopo alcuni 
giorni di cammino il nobilissimo Raghuide pervenne 
tutto lieto al romitaggio di V3lmiki c 1& si fermo. Vene- 
rati quivi i picdi del gran Vate , quell’ uom sovrano riceve 
conforme all’iiso I’ ospitalita , I’acqua, cioe , per la lozion 
dei piedi e la patera ospitale. Coli il Muni Valmiki tenne 
al magnanimo Satrughna molti giocondi e vari ragiona- 
menti e gli parlo della morte di Lavana : Col porre, 
egli disse, Lavana a morte tu bai fatto cosa ardua oltre- 
modo. Piu re magnanimi, o caro, colla loro oste e coi 
loro carri furono morti combattendo da quel feroce La- 
vana; ma tu, o prode, bai quasi per gioco atterrato 
quell' iniquo; e per la posscnte tua virtu venne dissipata 
1’orribile paura dell’ universo. La terribile morte di Rd- 
vano fu opera di grande conato; ma tu senza alcun tuo 
sforzo bai condotto a fine quel falto maraviglioso. Fn 
grande la letizia dei Devi per la morte di Lavana; e no 
letizio parimente con ogni creatura il mondo. Standomi 
insieme con altri grandi Risci nell’ assemblea d’Indra io 
udii, o incolpabile, come fu da Ic combaltuta quella bat- 
taglia. Io pure, o Satrughna, ne sento nel mio cuore 
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somrao gaudio; or io ti baciero sul capo; egli e (juesto 
un supremo processo d’amore. Poich’ ebbe cosi favel- 
lato, il glorioso c grande Muni bacio Satrughna sul capo 
e compie verso lui e la sua osle 1’ opera della ospitaiitin 
Com’ ebbe preso cibo, udi coli quell’ uom sovi'ano un 
canto soave, altissimo, vario e conformato a cerla misura, 
celebrator della gesta di Rama; e udendo que’ suoni e 
quelle niisure, secondoche eran stali composti puma, 
quel valoroso rimase come disensato e pieno di lacrime 
gli occhi. Stato un istante fuor di sc e traendo spessi 
sospiri, udiva egli poscia in quel canto quasi presenli le 
cose cosi come erano avvenute. I seguaci di Satrughna 
udendo quell’ eccellenza di canto, rimasero coll’animo 
oppresso da slupore cd esclamavano : Oh maravigba! e 
tutti que’ guerrieri andavan dicendo 1’ un coll’altro : Che 
e questo mai? E dove siam noi? Questo a me pare un’ 
illusione, una vision di sogno : noi non abbiamo udito 
mai ne qui fra i romitaggi ne in altro luogo qualunque 
un tale canto slupendo, altissimo quale ora qui ascol- 
tiamo. E venuti in gran maravigba dissero a Satrughna : 
Or via, o uomo eccelso, interroga il sommo Risci Yal- 
miki; e Satrughna rispose a tutti que’ guerrieri stimoiati 
da ardente curiosity : Non si conviene a noi fare tale 
domanda. Molte cose maravigliose si veggono qui nel for- 
lunato romitaggio di Valmiki; ma non si deggiono da noi 
per curiosity investigare. Cid detto ai suoi guerrieri, e 
salutato il grande Risci, il Raghuide si pose quivi a gia- 
cere quella notte. 
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CAPITOLO LXXVIII. 


PARTENZA Dl SATRUGHNA. 


Ma il sonno non veniva al prestante Raghuide coli gia- 
cente e tutto fiso col pensiero nel mirabile canto di 
Rama. Udendo quel suono dolcissimo, accomodato ai 
modi del liuto, trascorse celere quella notte al magna- 
nimo Satrughna. Schiaritasi la notte e adempiute le pie 
osservanze mattutine, Satrughna composlo a reverenza 
cosi parlo all’ottimo Risci : Io ho in pensiero, o vene- 
rando, di visitare ii Raghuide Rama; e desidero partirmi 
co’ miei seguaci da te accomiatato. Conforme a quelle 
parole il grande Muni Vilmiki , abbracciato il prode Sa- 
trughna, lo licenzio; ed egli salutato l’eccelso Risci e 
salito sul suo carro, s’avvio prontamente ad Ayodhya, 
sollecito di veder Rama. L’illustre Iksvakuide dalle lun- 
ghe braccia entrato nelia hella citti d’ Ayodhya, si con- 
dusse la dove stava lo splendido Rama e lo vide circon- 
dato dai suoi ministri, simile nel sembiantc a piena 
luna, a quella guisa che sta nel mezzo dei Devi ii Dio dai 
mille occhi (Indra). Salutato queiruom sovrano, ed in- 
chinatosi a lui col capo, cosi parlo atteggiato a reverenza 
Satrughna al forte Rama : Ho eseguito, o grande re, 
tutto cio che tu m' imponcsti; fu spento 1’ iniquo Havana 
e popolata d’abitatori la citti di Madha. Corre ora il 
duodecimo anno, da che io abito cola, o signore; ma 
or piu non mi soffrirebbe l’animo di rimanervi ancora 
diviso da te, o donno. Siami tu propizio, o Kakutsthide 
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prestante; come un pargolo non puo rimanere disgiunlo 
da sua madrc, cosi io non posso starnii lontano da te, 
o Rama. Ai fratello che cosi parlava, il Kakulsthide ab- 
bracciandolo, rispose : Non ismarrirti d’animo, o prode; 
non 6 queslo il modo d’operare proprio dei Ksatri (guer- 
rieri). I Ksatri non si sgomentano per qualunque lonta- 
nanza. Proteggi il tuo regno, o valoroso, rammentandoti 
il dovere dei re. Di tempo in tempo tu verrai, o uom 
prestante, in Ayodhya a visitamii ; ed io stesso andro a 
vederti nella laa cilia. Tu pur mi sei caro in particolar 
modo e piiT clie la vita slessa; ma di necessity dee lo 
Ksatro proteggere il regno. Rimanti percio qui con me 
cinque giorni; poscia farai ritorno alia tua cittA co' tuoi 
famigliari, coll’oste e coi carri. A cotali parole di Rama 
giuste e ben ragionate rispose Satrughna con voce adlitla: 
Sia dunque cosi come tu dici ; e rimaso coli cinque giorni 
per conformarsi all’ invito di Rama, quell’ arcier sovrano 
si dispose a far ritorno. Detto vale al magnanimo e forte 
Rama, a Bharata, a Laksniana ed a tutte le madri , 
inebinatosi loro conforme al dovere e da loro salutato, 
sab quell’ illustre e prode sul suo carro adorno di varie 
gemme ; e seguitato per lungo tratto di via dal magnauimo 
Laksmana e da Bharata, se ne tomb il valente Satrughna 
alia sua cittA di Madbura. 

CAPITOLO LXXIX. 

LAMENTO DEI BHAHMAN1. 

PoiclT ebbe accommiatato Satrughna coi fratelli , Rama 
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giocondava lietamente , governando con giustizia il regno. 
Ma in capo ad alcuni giorni tin vecchio Brahmano del 
contado, portando il corpo morto d’un fanciullo, venne 
alia porta della reggia, lamentando con voci diverse fra- 
mezzate d’accenti d’amore. Oh ntio liglio! oil mioliglio! 
andava egli esclamando; qual colpa ho io mai commessa 
in qualche mio anteriore nascimcnto per cui io debba 
oggi veder qui morto le mio unico figlio, non pervenuto 
ancora all’ eta della giovinezza e fanciullo quinqucnne 
appena, veder le, mio dolce figlio, caduto innnnzi tempo 
in potere del fato estrcmo per mia crudel sventura?Per 
dolentc desiderio di te, o figlio, morro io di certo infra 
pochi giorni e con me tua madre. Non mi ramraento 
d’ aver detto mai menzogna, ne falto offesa in alcim 
modo; non mi ricordo d’ aver mai recato pena ad alcuna 
vivenle creatura; per qual mia colpa or dunque qucsto 
mio figlio ancor fanciullo venne tratto alia sede di Vaivas- 
vata prima d’aver adempiuto gli estremi e dcbili uflici 
verso il padre? Una tale orribil cosa, qual k la morte di 
gente in eta immatura, non fu mai da me veduta ne udita 
per f addietro, si come or si vede e s' ode nel regno di 
Rama. Rama per certo ha commesso qualche grande 
realo; onde cosi avviene la morte dei teneri fanciulli 
nelle contrade del suo reame; per colpa del re cosi 
muore la genie iunanzi tempo; le azioni del re proce- 
denli da subita mutazione sogliono esser causa or di ca- 
restia or d’abbondanza. Se il re non tomerA in vita 
questo mio garzoncello caduto in balia della morte, io 
colla mia consorte morro qui sulla porta della reggia a 
guisa d’un derelitto; e Rama allora venuto in colpa di 
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brahmieidio viva feliceineute co'suoi fratelli ed otlenga 
longevita. Noi eravamo pur felici sollo il regno del re 
Dasaratha; ma vivendo ora nel regno di Rama, non v’ ha 
piu per noi ncppur ombra di fclicit4. Venuto in balia 
di Rama, re uccisore di fanciulli, e or scnza proteltore 
il regno dci magnanimi Iksvacuidi. Per colpa del re pe- 
ricoiano gli uomini privi in tutto di difesa ; dove e inal- 
vagio il re, muoion le genii fuor di tempo. Quando per 
le citta e per li villaggi fanno le genti cose sconce c non 
v’ha mano che protegga, nascc allora pericolo di mode. 
Manifestamente c fuor di dubbio nella cittade o nel con- 
tado dee trovarsi in colpa il re; onde avvenne la morte 
di qucsto fanciullo. Cosi proferendo ad ora ad ora bia- 
simi con inolte parole, quel Brahmano addolorato abbrac- 
ciava il liglio morlo; pur tenendoio colla Brabmani sua 
sposa strello al banco, la sulla nuda terra, dinanai alia 
porta della reggia, dolentissinio. 


CAPITOLO LXXX. 

DISCORSO DI NARADA. 



Rama udi quel lamenlo pietosissimo . pien d' alFanno e 
di dolore cbe faceva cola il Bralunano : e vinto dall’ an- 
goscia chiamo a se i suoi consiglieri, il domestico sacer- 
dote ed il sacro precettore, i congiunti e i principal! cit- 
tadini. Furono allora introdotti diuanzi a lui otto Brab- 
mani insieme con Vasistlia; i quali entrando al re pari 
ad un Deva, lo salutarono dicendo : Possa tu via piu 
sempre crescere in possanza ! Erano t/ucgli olio Brahmani 
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Mirkandeya, Maudgalya, Kasyapa e Vamadeva, KAtyi- 
yana, Gavali, Gautama e Narada. Tutti quei prcstanti 
Brali mi furon falti sedere sopra nobili seggi e locati per 
ordine secondo cbe si convcniva i consiglieri e i cittadini. 
Sedutisi tutti que’ sornmi d’ ardcnte vigore, Rama racconto 
tutto il lamento del Bralimano. Uditc le parole del re 
afflitto, Narada rispose con nobili Iletti nel mezzo Hi 
que’ Risci : Ascolta, egli disse, o Rama, perclie avvcnne 
fuor di tempo la morte di quel fanciullo; e uditolo ponvi 
rimedio. Un di nell’eta del Krita, o Rama, tutto era il 
sommo Brahma ; ncssun v’ era cbe non fosse Bralimano 
e pio asceta. In quella splendida eti tutta Brahmica c for- 
tunata nascevano non soggetti a morte nfe ad infermita i 
Bralimtfui. Successe quindi 1’ eta che s’appella Treta, 
l’eti dcgli uomini vigorosi; nacquero in quella i Ksa- 
triyi (guerrieri) dotati d’ardente vigore’: questi uomini 
magnanimi del tempo antico cbe viveano nell'etA del 
Treta, primeggiavano in forza ed in virtu ardente. Tutto 
cio che fu prima e poi in amendue quelle eta, fu Brah- 
mico e Ksatro dotato d'egual valore. Non discernendo 
fra se ne differenza nfe superiority di forza, tutti si con- 
vennero allora di stabilire 1c quattro caste. In quella 
splendida eti, sostanziaimente giusta e sincera, 1’ ingius- 
tizia pur poseun piede sulla terra; ma legenti allora tut- 
toche allacciate nelf ingiustizia e stremate di vigore, pur 
facevano nobili opere, ponendo innanzi a tutto il giusto 
e il vero. Rinnovatasi 1’ eta del Treta, le supreme caste 
del Brahmano e dello Ksatro attendevano a virtu austera 
ed all’ obbedicnza 1’ ultra gente; e f ingiustizia tracotante 
entro allora nel Vaisya e nello Siidra. Cosi cio che ab 
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antico si sparli in tutte le caste, era dapprima Brah- 
mano e Ksatro ; e si vide anticamente tal mirabile cos a 
nell’ etA non interrotta di coloro. Da indi innanzi venne 
crescendo quaggiii la tristezza; e 1’ingiustizia mise fuori 
il secondo piede. Ma ebbe allora principio un' aitra eta 
per nomc DvApara; e durando quell’ eta del Dvapara 
crebbero, o uoin prestanle, la menzogna e 1’ ingiustizia. 
Foscia nnl mezzo di quell’ etA DvApara, comincio il Vai- 
sya ad adoperare atti di virtii ascetica; ed in quel la terza 
etA le tre caste si mantennero coslanti nel dovere. In 
quell’ etA il Sudra non prende ad adempiere alti spet- 
tanti a religione; ed essendo fuori di casta, non fa operc 
di pio ascetismo. Nclla quarla etA che e detta Kali avverrA 
poi che genie nala di donna Sudra si darA ad opere di pia 
macerazione ; ed allora, o tnagno re, si vedrA per tutto 
grande ingiustizia. Un insano Sudra, o re, attende ora 
sui conlini del tuo regno ad aspri e pii cruciati ; ondc 
avvenne la morte di quel fanciullo. Perocche, o re pos- 
sente. 1’uoin malvagio che o in cittA o nel contado del 
re commette opere ree e da non farsi , cade senza alcun 
dubbio nelle dolenti sedi infeme ed il re con esso; chA 
al re va la quarta parte del male che si fa nel sao reame < 87 ). 
Or tu, o re valoroso, va, percorri il tuo regno; e dove 
tu vedrai cosa iniqua, adopera a punirla la tua possanza. 
Per tal modo, o uoin prestante, avra incremento la 
giustizia, cresceranno a mntura etA i garzoncelli e tor- 
nerA in vita quel fanciullo. 
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CAPITOLO LXXXI. 

VEDUTA D’ UN SCDRA. 

Udite quelle parole di Narada, somiglianti ad amrila, 
grandemente si rallegro Rama e cosi disse a Laksmana : 
Va, o caro, e conforta quell’ ottimo Brahmano; fa riporre 
il corpo di quel fanciullo in una conca di liquor di se- 
samo; ed ordina che con nobilissimi profumi e con ogli 
soavemente odorosi si faccia in inodo cbe quel corpo 
non si corrompa. T’adopera perchesia ben custodito il 
corpo di quel fanciullo esimio e non avvcnga cosa con- 
traria o dirompente. Com’ ebbe commesso quell’ incarico 
a Laksmana di fauste note, il glorioso Kakutsthide rivolse 
nella sua mente il pensiero al carro Puspaka e disse fra 
se : Or vieni. Ed il Puspaka omato d’oro, conosciuto il 
pensiero di Rama, venne in un istante alia presenza del 
Raghuide; ed inchinandosi a lui disse : Son io, o sovrano 
degli uomini ; pensato da te , o valoroso , io son qui ve- 
nuto. Udite quelle nobili parole del Puspaka, il sovrano 
Rama, salutati quei grandi Risci e preso I’arco, due fa- 
retre e la fulgida spada , sail sul carro , lasciando al go- 
vemo della citti i due prodi Bharata e Laksmana. Con- 
dottosi in prima a ricercare la rcgione occidentale, non 
trovo quivi il pio Ragbuide nessuno neppur minimo 
reato : andd egli quindi alia regione settentrionale cbiusa 
dal!’ Himalaya; e neppur quivi egli trovo alcuno awe- 
gnache piccolo fallo; percorse egli appresso la regione 
oricntale e trov6 lutta intiera la conlrada d’oriente retta 
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nelT operare e senza inacchia come la faccia d' »n nitido 
specchio. Venne infine il Raghuide alia regione meridio- 
nale, e vide cola nel fianco seltentrionale del Seivala un 
grandissimo lago; e nel mezzo di quel lago scdrse un 
asceta di terribile aspetto che dava opera ad acerbissime 
castigazioni e stava spenzolalo colla testa in basso. Fattosi 
presso a colui che si travagliava in si arduo ascetismo, 
gli disse l’eccelso re : Tu sei felice, o pio! da chi sei tu 
’nato, o grande asceta, costante hel tuo proponimento? 
lo son Rama Dasarathide e t’ interrogo per desiderio di 
conoscerti. Qual 6 il fine che ti sei proposto? quale alta 
sede ambisci tu nel mondo dei Devi? per qual cagione 
t’ eserciti tu in opere di pio ascetismo? desidero udirlo 
conforme al vero. Sei tu un Brahmano, se tu sia felice? 
owero un invitto Ksatriya (guerriero)? Sei tu un Vai- 
sya, o sei tu forse im Sudra ? narratni il vero, o mante- 
nitor del tuo voto; tu avrai picno frutto, se mi narri la 
tua stirpe e la tua nascita. 

CAPITOLO LXXXII. 

MORTE DI SAMBACA. 

Intese le parole dell’ infaticabile Rama, 1’ asceta stando 
pure Col capo in giu cosi rispose : Io nacqui da donna 
Sudra e mi diedi a durissime austerita ascetiche; io de- 
sidero, o glorioso Rama, divenir Deva in un col mio 
corpo; non dico menzogna, o Rama, per lo desiderio che 
ho di acquistare il mondo dei Devi. Sappi percio, o Ka- 
kutsthide, che io son Sudra e mi nomo Sambaka. Mentre 
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cosi parlava quel Sudra, il Raghuide sguainata la ful- 
gente e nitida sua spada, gli taglio netto il capo. Ucciso 
quel Sudra, i Devi insieine con Indra guidati da Agni 
celebrarono iteralamente il Raghuide, sclamando : Bene ! 
Bene liai fatto! Cadde tutto intorno una larga pioggia di 
fiori olentissimi e divini e d’acqua insieme con essi; e i 
Devi lielissimi dissero a Rama dotato di forza verace : 
Tu liai felicemente eseguita, o uom sovrano e d' alto 
senno, quest’ opera in pro dei Devi; eleggi, o caro, quella 
grazia che piu desidcri ; perocchfe per opera tua, o Rama, 
questo Sudra non entrera col suo corpo in cielo. Udite 
le parole dei Devi, il Raghuide tutlo intcnto e colie 
mani giunle dinanzi al capo dissc al Deva dai mille occhi, 
distrutlore di citta (Indra) : Se i Devi sono a me favorej- 
voli, sia richiamato a vita il figlio del Brahmano : questa 
4 la grazia che io desidero, o eccelsi Devi. Per mia colpa 
quel fanciullo, figlio unico del Brahmano fu dalia niorte 
innanzi tempo tratto alia sede di Vaivasvata; or rivoca- 
telo a vita, se voi siate felici; non vogliate che sia men- 
zogna cio che io promisi al Brahmano, di ritornare, 
cioe, in vita suo figlio. Intesi i detti di Rama, gli ottimi 
Devi risposero lieti a quel magnanimo con mente bene- 
vola : Sia contcnto, o Raghuide; il figlio unico del Brah- 
mano ha ricuperato la vita e s’ h riunito co’suoi con- 
giunti. In quel momento stesso che il Sudra fu da te 
ucciso, o Kakutslhidc, il fanciullo ritornd in vita. Salute 
ate, oprode, sia tufelice! ornoiceneandremoaU’eremo 
di Agastya, bramosi di vederlo. Son pervenute al fine le 
pie osservanze austere di quel magnanimo e grande Risci , 
ed 4 passato il duodecimo anno da che egli se ne sta 
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giacendo nell’ acqua. Or noi cc ne andremoa dir vale ad 
Agastya; vieni tu pure, o Kakutsthide, se tu sia felice; 
niagnifica ii grande Muni. Risposto ai Devi : Sia cosi 
come voi dite! sail il Ragbuide sul carro Puspaka ornato 
d’ oro. 


CAPITOLO LXXXIII. 

ORNAMF.NTO RICKVUTO DA AGASTYA. 

Allora s’avviarono i Devi sopra gli anipli loro carri 
divini; e Rama s’awio egli pure rapido dietro a loro 
verso la selva ascetica di Kumbhayoni (Agastya). Come 
vide arrivare colit i Devi, il pio Agastya in se raccolto, 
rese a tutti egttale onore; e 1 Devi ricevuta da Agastya 
quell’ onoranza e trattenulisi in ragionamenti col grande 
Muni, sc ne tomarono quindi lieti al cielo col loro se- 
guito. Partitisi i Devi, il saggio regal Kakutsthide dis- 
cendendo dal carro Puspaka, saluto inchinandosi il raa- 
gnanimo Agastya; e salutato quell’ eccelso fiammante 
quasi col suo fulgore, e ricevuta nobile ospitaliti, si 
pose quivi a sedere; c lo splendido Kumbhayoni cosi gli 
disse : Sia tu il benvenuto, o uom prestante; fortuna- 
tamente tu sei qui giunto; tu sei da me altamente pre- 
giato, o Rama, per le molte ed eccelse tue virtu; tu 
mi sei ospite onorando e saldamente impresso nel 
cuore. I Devi mi annunziarono che eri qui giunto tu 
giuslo uccisor del Sudra, valoroso e forte in pro dei 
Brahmani; n ch’era tomato in vita il fanciullo morlo. 
Rimanti qui una notte nel mio abituro, o Ragbuide; al 
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uuovo giomo tu te ne andrai di nuovo sul carro Puspaka. 
Ricevi, o Kakutsthide diletto, questa nobilc gemma di 
belli divina, risplendente di proprio fulgore, lavorata 
con grand' arte da Visvakarma ; fammi cosa cara, o 
Rama : perocche il ridonare cio che fu donalo, si reputa 
sorgente di grandissimo frullo. Tu saresti pur valevole, 
o uom sovrano, a scampar Indra in un coi Maruti; percio 
io ti fo questo dono, seeondo che si conviene; tu ricevilo, 
o Rama. Ma il valoroso e grande guerriero degli Iksva- 
kuidi, Rama sovrano fra i saggi, rammenlandosi il dovere 
dei Ksatri cosi rispose : 0 venerando, il ricever doni 
foss’ anche d’un Brahmano fu sempre biasimato; or come 
polrebbe riceverne uno Ksatro? E cosa grandemente vi- 
tuperala, o Brahino eccelso, che li Ksatri accettino doni 
sopralulto da un Brahmano; dimmi intorno a cio quello 
che pensi. Cosi inlerrogato da Rama rispose il grande 
Risci ; Un di nell’eta del Krita, o Rama, in quella cti 
tutta Brahmanica eran le genti senza re : ed era signor 
dei Devi Satakratu (Indra). Si condussero allora le genii 
innanzi a Brahma per avere un re e cosi gli disscro : Tu 
hai, o Deva, constituito re dei Suri Satakratu; or dona 
tu a noi pure, o eccelso Deva signor del mondo, un re, a 
cui noi rendendo onore siamo libcri da male; che noi 
non ahbiamo a rimanere senza re, tale e il supremo 
nostro intento. Allora Brahma, eccelso Deva, chiamati a 
se i Cuslodi del mondo insieme con Indra , loro disse : 

« Date voi tutli Una parte del vostro vigore; » ed i Cus- 
todi del mondo diedero tutli una parte del loro vigore. 
Venne in quella meno d' ammo ( aksupat ) il Deva Brahma; 
ond' ebbe origine il re per nome Ksupa. Brahma lo doto 
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con parti eguali del vigor del Cuslodi del mondo; qoindi 
diede per re e signore a quelle genii Ksupa. Colla por- 
zione del vigor d’lndra ressc allora Ksupa la terra; colla 
porzione di Varuna nutri egli il suo corpo, colla por- 
zione di Kuvera confer! ricchezze alle genti, e colla por- 
zionc che era di Yama governo egli i suoi sudditi. Or 
per la porzione d’lndra che e in le, o eccelso e regal 
Rama, ricevi queslo dono acciocchc io pervenga al fine del 
mio desiderio. Rama ricevette allora dal magnanimo 
Risci la gemma mirabile e divina, ardenle quasi co’suoi 
raggi ; e come f ebbe ricevuta da Agastya , prese Rama ad 
interrogare fotlimo Risci intorno all’ origine di quel pre- 
zioso adornamento : Egli e ollremirabile, o Brahmano, 
quest’ omamenlo c nobile ollremodo la sua forma : come 
1'ottenesli tu, o venerando? d’ondc 1’avesli e da chi fu 
egli tolto? lo t’ interrogo , o Brahmano e grande Muni, 
per vaghezza di sapere; lu sei sovrano ricetto di molte 
mirabili cose. Al Kakutsthide che si faveilava rispose il 
Muni : Odi, o Rama, qucllo che avvenne un di nell’ ctl 
del Trela. 


CAPITOLO LXXXIV. 

i 

DISCOHSO DI AGASTYA. 

Un di nell’ et& del Treta v’ ebbe una selva di grande 
ampiezza, distesa cento yo^ani per ogni lato e vuotad 
helve e d’augelli. In quella selva deserla d’uomini io mi 
condussi, o caro, per occuparla, intento ad alto asce- 
tismo. Io non potei allora ben discemerc la forma di quella 
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selva co’ suoi frutti e colle sue radici saporose e co’ suoi 
boschi di vario aspetto. Nel mezzo di quella selva era un 
lago, ampio un yo£ano, pieno d’ analre e di cigni ed 
abbellito d’ochc rosse. Era cosa ohremodo maravigliosa, 
quella gran selva inuta d’ogni vivente creatura e quel 
lago dall’acque tranquille pieno d’augelli d’ogni sorta. 
Nella vicinanza di quel lago io scorsi un vetusto romi- 
torio, tutto mondo e senza asceti. Cola io passai una 
notte estiva, o prode; ed alzandomi il domane in sull’ au- 
rora, mi comlussi alia riva di quel lago; e la in certo sito 
presso al lago io vidi starsi un corpo mondo di polvere 
e ben nutrito, cinto di mirabile splendore. Entrato io 
quindi in pensicro, o Raghuide, rimasi un istante lasulla 
riva del lago, pensando fra me : • Cbe cosa e questo?» 
Ma vidi subitamente un nobilissimo carro divino, di mi- 
rabile aspetto, tirato da cigni e rapidissimo; e sopra 
quel carro, o Raghuide valoroso, stavan ministre ad un 
Essere al tutto celestiale mille Apsarase divinamente or- 
nate. Alcuue cantano canzoni divine, altre suonano liuti , 
tamburini e tamburelli ed altre danzano. Mentr'io, o 
Rama, guardava quivi altento, 1’ Essere celestiale seen- 
dendo dal carro, si cibd di quel corpo; e come si fu a 
suo agio pasciuto di quelle grassissime carni, 1’ Essere 
celestiale discendcndo al lago si purified con acqua la 
bocca; e purilicatosi secondo cbe si conveniva, 1’ Essere 
celestiale si dispose, o Rama, a salire sull’ eceelso e no- 
bile carro. Io drizzando 1’ occbio a quel possente pari ad 
un Deva che saliva sul carro, gli dissi : Park : desidero 
udirti. Chi sei tu, o pari ad un Deva? E come ti pasci 
tu , o caro, d’ un cibo che t disprezzalo? Dove dimori tu? 
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Di chi era quelia si fatta splendida crcatura , formats dai 
Devi, di cui ta facesti tuo pasto biasimato? desidero 
udirlo veracemente. Cosi interrogate , o re, con voce 
modesta, per desiderio che io aveva di conoscerlo, e 
uditc le mie parole, quell’ Essere celestiale prese a nar- 
rarmi ogni cosa. 

CAPITOLO LXXXV. 

BACCONTO DI SVETA. 

Udite le acconce parole da me dette, o Rama, 1’ Essere 
celestiale stando in atto di reverenza cosi mi rispose dis— 
tesamente : Ascolta, o Brahmano, secondo che avvenne, 
quello che mi fu cagione di gatidio c di dolore; ei m’& 
duro a raccontare cio che tu chiedi, o grande Muni. 
V’ ebbe per 1’ addietro un glorioso e possente re di Vi- 
darbha che fu mio padre; ei si nomo Sudeva ed era ce- 
lebre per li tre mondi. Xacquero a colui da due doune 
due ligli, io che fui nomato Sveta cd un piu giovane che 
si chiamo Suralha. lto al cielo il padre, i cittadini mi 
fecero sacrarere; ond’io governai poi quivi il regno con 
giustizia ed intentacura. Governando io per tal modo il 
regno e proteggendo con ogni studio le genii, trapassa- 
rono, o Brahmano, piu migliaia d' anni. Ma in certa 
occasione, o prestante Brahmano, considerata la lunga 
mia ett e fermato ueH’animo di morire, mi condussi 
alia selva degli asceti; ed cntrai in qucsta foresta d’ arduo 
accesso, vuota di belve c d’augelli per dar opera a 
vita ascetica nella vicinanza di questo lago. Posto al go- 
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verno del regno e fatto re mio fratello Suratha , io rifug- 
gitonii a qucsto lago mi diedi ad opere durissiine d’asce- 
tismo; e dopo essermi travagliato per tre mila anni in 
austere osservanze ascetiche in quella gran selva, io 
ottenni Io splendido cielo ed i( supremo mondo di 
Brahma. Ma stando io in cielo, o prestante Brahmano, 
era forte travagliato dalla fame e dalla sele e lulto afllitto 
ne’miei sensi. Allora io cosi parlai al Padre sovrano, 
signor dei tre mondi : 0 venerando, questo mondo ce- 
leste & pure esente dalla fame e dalla sete. Quale colpa 
ho io commessa, per cui cosi m’ assalse la fame e la sele? 
E quale sara qui il mio alimento? Ti piaccia dirmelo, o 
Deva e Padre sovrano. A me rispose il gran Genitore: II 
tuo alimento e apparecchiato; son saporose le tue carni; 
fanne tuo paslo a mano a mano : che tu hai ben pasciuto 
il tuo corpo, mentre attendevi ad alto ascelismo. Cio che 
non fu donato non ha forza d’essere, o Sveta ( 88 ); e cio 
che fu donato non vien meno. Nulla fu da te donato a 
nessuno, allor che attendevi a vita ascetica; percio ve- 
nendo tu al cielo ti seguitarono la fame e la sete. Nulla 
mai tu donasti nella vacua selva ascetica, muta di gente 
ed’augelli; e nessun ospitc fu da te col4 onorato. Lad- 
dove sempre si fanno oneste accoglienze a tutti i buoni 
con ogni sorta di frutti desiderabili, non si fruirono da 
te mai insieme con ospiti i dolci frutti, ne fu da te mai 
nella selva fatla ospitale accoglienza ai Brahmani coll’ar- 
ghya, con acqua per la lozion dei piedi, con aiimenti e 
seggi e dando loro il benvenuto. Colui che onora Visvesa 
(Siva?) venuto ospite alia sua casa famelico e affaticato, 
ne avra frulto pari al frutto d’ iin sacrifizio. Or tu ti ciba 
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laggiii nclla selva come d’ ambrosia del florido tuo corpo 
ben pasciuto d’alimenti; tn sazierai con esso la tua fame. 
Quando verri in quella selva, o Sveta, il grande e insu- 
perabile Risci Agastya, tu sarai per esso liberato dalla 
tua pena : chi: colui e valevole a scampare eziandio i Suri 
(i Devi) e gli Asuri con Indra; quanto pin le, o prestante, 
travaglialo dalla fame e dalla sete. Udilc le parole del 
venerando Deva dei Devi, mi diedi, o eccelso Brahmano, 
a pasccrmi del proprio mio corpo, alimento abbominc- 
vole; e questo corpo di cui mi pasco da molli c molt’ 
anni, mai non si consuma, o Brahmano, ed io sempre ne 
rimasi pienamente saziato, Or tu, o Muni, liberami da 
questa pena in cui son caduto; perocche fuori di te, o 
prestante Brahmano, io non ho altri a cui possa ricorrere. 
Ricevi questo omamento divino che io t’ offro per lo mio 
scampo; e siami tu propizio. Ecco io ti dono, o Brah- 
mano, quest’ oro, questa ricchezza e queste vesti, quesle 
vivande apparecchiate e quesli aliinenti ; ti dono dolci 
delizie e tutto cio che tu desideri per lo mio scampo; 
siami propizio, o venerando. Udite le parole piene di 
fede di quell’ Essere celestiale, io ricevetti questo mira- 
bile ornamento per lo suo scampo. Si tosto che venue 
da me ricevuto questo nobile ornamento, si disfece l’an- 
tico corpo umano di quel Re Sapiente; e disfatto quel 
corpo, il Re Sapiente contento, lieto e con grande giubilo 
se ne tomo al cielo, o Rama. Cosi da quell’ Essere pari ad 
Indra mi fu donato in quell’ occasione , o Kakutsthide , 
questo divino ornamento, mirabile a vedere. 
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CAPITOLO LXXXVI. 

F0.NDAZ10NF. DELLA CITTA MADHUMAT. 

LVlito da Agastya quel racconto maraviglioso, il Ra- 
ghuide per la maraviglia chc n’ ebbe e per 1’ autoriti 
venerabile del Hisci prese di nuovo ad interrogarlo : 0 
venerando, come divenne un romitaggio 1’orrida selva 
dove s’ esercito in austere castigazioni quello Sveta re di 
Vidarbba? E come venne quel re per attendere a vita 
ascgtica in una deserta selva vuota d’uominie d'ogni al- 
tra creatura? Cio desidero udire, o Muni, Udite le parole 
di Rama mosse da vagbezza di sapere, il prestante e ful- 
gido Muni cosl prese a favellare : Un dl nell’ eta del Krita , 
o Rama, era Manu signore e donno delcasligo; ed era 
figlio di colui 1’ illustre e grande Iksvaku. Com’ ebbe 
Manu posto a regnare quel suo figlio primogenito egran- 
demente riputato , gli disse : Sia tu sulla terra ceppo di 
scbiatte regali; ed avendo il figlio promesso chc si sa- 
rebbe, Manu lietissimo soggiunse : Son contento, o gene- 
roso; tu farai, non v’ ha dubbio, quel die io ti dico. Deb- 
bonsi le genti governare col castigo e far che questo cada 
sovra chi pecca; il castigo che si fa cadere sopra uo- 
mini coipevoli, tal castigo giustamente inflilto apre al re 
la via del cielo; percio sii intento, o prode figlio, ad ado- 
perare il castigo; che cosi tu facendo, regnera nel mondo 
sovrana la giustizia. Ammonito per tal modo con grande 
studio il figlio, se n’ ando Manu licto al cielo, all' eterno 
mondo di Brahma. Ito colui al cielo, 1’ illustre ed eccelso 
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Iksvaku andava pensando come potrebbe generar ligli ; 
e con molti e diversi sacrifici il pio figlio di Manu generd 
figli pari ai figli dci Devi. Ma il piii giovane fra coloro 
era slolido, senza studio di scienza e inobbcdiente ai 
maggiori ; ed il padre pose nome Danda (casligo) a quello 
stollo, pensando die sarebbe inevitabile lo infliggerc al 
suo corpo il casligo. Ma veggendo poi il padre farsi ter- 
ribile quel suo figlio Danda, gli assegno un reame nel 
mezzo del Seivala e del Vindhya. Danda fu re coli in 
quella dilettosa cbiostra di monti; fondo quivi una cilta 
nobilissima ed incomparabile, cui pose nome Madhu- 
manta ed elesse a suo domestico sacerdote 1’ eccelso 
Rralimano Usanas. Cosi resse Danda con ogni sua cura il 
regno pieno di gente beta, come governa in cielo il re 
dei Devi. 11 magnanimo figlio del re Iksvaku governo al- 
lora insieme con Usanas quel grande regno, si come fa 
Indra in cielo insieme con Angiras. 

CAP1TOLO LXXXVII. 

4 

CONGIUNGIWENTO CON ARAGA. 

Com’ ebbe fatto a Rama quel racconto, il grande Risci 
Agastya prese di nuovo a favellare con queste parole : 
Allora, o Rama, quel Danda di tarda mente governo colit 
per molti e molt’anni il regno libero da ogni ostacolo. 
Ma in capo a certo tempo nel mese Ceitra caro all’ animo 
ei si condusse al hello c giocondo romitaggio del Risci 
discendente da Bhrigu. Cola Danda reggitore dcgli uo- 
mini vide la figlia del Risci Bhriguide di belta incompa- 
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rabiie sulla terra che s’andava diporlando per la selva. 
Veduta quella donzella, lo stolido Danda ferito dal telo 
d' amore faltolesi presso tulto tremante cost le disse : 
D’onde sei tu, o donna dai bei lombi e dal bel volto e di 
chi sei tu figlia? Io t’interrogo, o leggiadra, stimolato 
dall’ amore. A colui cbe acceso d’ aniorosa voglia e come 
insano cosi favellava, rispose la Gglia del Bbriguide cor- 
tesi ed oneste parole : Sappi, o re, che io son figlia pri- 
mogenita di Bhdrgava (Bbriguide) che c </uaggiu pari ad 
un Deva c nell’operare i nfaticahilc , mi nomo Aragd e 
dimoro in quel romitaggio. Mio padre 6 maestro venc- 
rando e tu, o re, sei discepolo di quel magnanimo; guarda 
che quel llisci glorioso preso da ira non ti dia la mala 
ventura. Che se tu hai forso sopra me qualche disegno, 
fanne domanda al grande Muni che e mio padre; ove fa- 
cessi tu allramentc, te ne avverrehhe grande ed orrihile 
sciagura; che mio padre acceso d’ ira arderehbe eziandio 
i tre mondi. A quella liglia del Bbriguide che in tal modo 
favellava rispose Danda ebbro d’ amore ponendo le mani 
giunte dinanzi al capo :Siami propizia, o leggiadra, non 
voler lasciar fuggire il tempo; per cagion tua, o donna 
d'amabile volto, si discindono i miei spiriti vitali. Venga 
a me la morle o qual altra cosa k peggior che la morte, 
purch’ io otlenga l’amortuo; amami , o timidetta, che io 
sono a te lutto devoto e sommo 6 l’alfetto che io ti perto. 
Cio detto e presa per.forza fra le hraccia la fanciulla che 
si dihatleva, quel poderoso si mescolo a sua voglia con 
essa in amore. Commcsso quel ficro ed orrihile misfatto, 
se ne ritorno Danda alia nohile sua citti Madhumanta; 
e la figlia del Bhriguide tremante, piangente, afllitta se 
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ne stette coli vicino al suo romilaggio aspettando il padre 
pari ad an Deva. 

Avendo Danda pertal modo commessa un’ opera atroce , 
ne ebbe quindi terribil casligo; ascolta; or io tutto ti 
narrero appicno cio che avvenne a quel re possente. 

CAPITOLO LXXXVIII. 

leggenda di danda. 

Indi a poco, o Rama, ritorno famelico al suo romi- 
taggio il Risci divino, d’immenso fulgore, attorniato dai 
suoi discepoli. Quivi egli vide Ara£a tiilla dolenle c cns- 
parsa di pohere, pari alia luce della luna, spenta e dis- 
persa dal sole in sul maltiuo. S’ accese d’ ira a quclla visla 
il Risci tanto pin che era travagliato dalla fame; e dis- 
cemendo con occbio divino cosi parlo ai suoi discepoli : 
Mirate I’orribile misfatto dello sciagurato e slolto Danda 
il cui animo e percosso dal Dio della morle. £ giunta I'ora 
dello sterminio di quell' insano e reo Danda e de’ suoi 
seguaci , il quale oso porre la mano sopra costei , come 
sur un’ardenle iiamma di fuoco. Perocclie quello stu- 
pido commi.se un tale orribile misfatto, percio ei ne avri 
per castigo una sformata pioggia di polvere. Per sctte 
giorm interi quel re d’opre malvagie e iniquo sari per- 
cosso da tale flagella co’ suoi famigliari , col suo qsercito 
c coi suoi carri; e d’ogni parte per lo spazio di cento 
yogani arderi Indra il reame di quel malvagio con 
una pioggia di polvere soverchiante. Quanti esseri si tro- 
vano quivi, mobili ed immobili, tutti periranno in breve 
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per quella pioggia di polvere; e per quanto si stende il 
reame di Danda, ogni qualunque altura diverra infra sette 
giomi come un’immensa congerie di pioggia di polvere. 
Coin’ ebbe ardenle d’ira proferite quelle parole, disse 
alia gente che abitava in quel romitaggio : • Raccoglietcvi 
a stanza al confine di questo reame, » ed a pena ebbe 
Usanas cio detto , la gente che cola abitava , uscita da quella 
contrada, pose sua stanza al di fuori del regno. Delte ai 
Muni quelle parole, il Risci cosl parlo ad AragA : Tu per 
proprio tuo dovere rimani qui nel romitaggio tutta in- 
tenta al tuo uj/icio; fruisci inonda e pura, o Araga , questo 
splendido lago die gira un vogana ; ed aspetta qui il tempo 
che ha a venire; gli esseri che qui si trovano entro lo spazio 
d’un yogana , rimarranno illesi dalla pioggia di polvere. 
Udito cio che le impose il Risci, la nobile figlia del 
Bhriguide oltremodo addolorata rispose al padre che si 
farebbe; il Bhriguide, cio detto, se ne ando da quella 
dimora ad un’altra; ed in sette giomi, o re, tutta quella 
contrada fu incenerita. Il reame di Danda posto in mezzo 
fra il Vindbya e il Seivala, maledetlo da Usanas per l’of- 
fesa falta da quell’ iniquo, s’appello quindi innanzi, o re 
Kakutsthidc, la selva Dandaka; e il luogo dove si rifuggi 
la gente ascetica, or s’ appclla Ganasthana (sede delle 
genti) ( 89 S. lo t’ ho narrato, o Rama, tutto cio che tu mi 
chiedevi; ecco 6 giunta I’ora d’adempiere le pie osser- 
vanze vespertine. Tutti questi Risci colic lor brocche piene 
d’acqua, fatte le debite abluzioni, venerano, o valoroso, 
il sol cadente. Pervenne il sole, eccelso Deva, celebrato 
dalle sebiere dei Siddhi alio splendido monte dell'occaso; 
percio tu pure, o uom sovrano, vanne coll’animo com- 
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posto ad adempiere le osservame sacrc all’ ora die il di 
si muore. 


CAPITOLO LXXXIX. 

B1T0R.N0 DI RAMA. 

Conforme ai detti del Risci, ando Rama al vicino pu- 
rissimo lago, frequentato da schiere di Apsarase, per 
compiere le debitc ceremonie vespertine. Coll presa acqua 
nel cavo della inano e purificalasi la bocca c venerato il 
divo crepuscolo della sera, ritorno al dilcttoso romi- 
taggio del magnanimo Kumbhavoni (Agastya); quivi 
Agastya gli appresto per cibo varie radici e frutli, siero di 
burro, riso ed altri puri alimenti; e 1' eccelso Raghuide 
nutritosi di quel cibo pari ad amrila, contento e lieto 
s’adagiocoll quella nottc. Cevatosi quindi il maltino sul 
far del giorno e adempiute le osservanze mattutinc, si 
condusse Rama al grande Risci per aver dalui commiato; 
e venuto innanzi a lui cost parlo a quel Risci di voli per- 
fetti : Io li saluto, o pio! or me ne andro; ti piaccia darmi 
commiato. Io son forlunato e mi reputo a grande favore 
1’aver veduto te magnanimo; io ritornero qui a vederti a 
(in di puri bear me stesso. Al Klkutsthide cbe diceva tali 
mirabili parole rispose oltrcinodo soddisfatto e pien di 
lacrime la strozza il grande Muni : Sono ollre ogni dire 
maravigliose, oRama, e nobili (pieste lueparole; tu solo, 
o Raghuide, sei il purilicator d’ ogni creatura. Gli uomini 
che pur un istante ti veggono in sembiante benevolo, o 
Rama , son detti purificati e mondi da tutti i Bhiiti e dai 
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Devi donni del cielo; e gli uomini die ti guardano quag- 
giu con occhio torvo, percossi dallo scettro di Yama 
cadono subitaniente alle sedi infeme. Tu sei signor di 
tulte le creature e fonte di purificazionc, o uom sovrano; 
gli uomini che ti celebrano nel mondo perverranno a fi- 
nale liberazione. Or vanne securo per la lua via senza 
ostacoli e senza paura; governa con giustizia il regno; 
che tu sei il sostegno del mondo. Accommialato con tali 
detti dal Muni, ii sovrano Rama, giunte le mani dinanzi 
al capo, s’ inchino e saluto Agastya; e salutato l’eccelso 
Muni e tutti quegli asceli, sail quell’ uom dalle lungbe 
braccia sul carro Puspaka ornato d’ oro. Le schiere dei 
Muni onorarono d’ ogni parte con parole di benedizione 
quel valoroso che si partiva, come onorano Indra gli 
Immortali. Stando su per 1’ aria sull’ aurato carro Pus- 
paka Rama cosi appare come la luna stantc fra un gruppo 
di nubi allor che nella stagion dellc /doggie s’ ammassano 
le nuvole piorne. Indi arrivato al suo mezzo il giomo, 
giungendo il Kakutsthide ad Ayodhya picna di genti liete 
e ben pasciut'e entro nel recinto della sua reggia; e licen- 
ziato 1’ eccelso e splendido carro Puspaka , formato da 
Brahma ed ingemmato di molte gemme, il prode e ma- 
gnanimo Raghuide pensd ad ordinarc un gran sacrificio. 

CAPITOLO XC. 

Disconso m bhabata. 

Com’ ebbe congedato lo splendido carro Puspaka mo- 
ventesi a sua posta, Rama disse incontanente al custode 
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della porla il quale stava entro il recinto : Vanne spedito 
a I.aksmana ed a Bharata ed annunziato loro il mio 
ritorno fa di condurli qui immanlinente senza indugio. 
Udite le parole dell' instancabile Rama, il custode della 
porta aruli e chiamati i due giovani regali, li condusse ai 
Raghuide; il quale veduli cola giunti i due cari fratelli 
Bharata e Laksmana, abbracciandoli cosi lor dis.se : Fu da 
me recata ad ciretto, secondo cbe mi venne indicato, la 
grande bisogna del Brahmano. Or io desidero lar cosa 
die sia nuovo argine della giustizia e fonte eziandio di 
gloria; insieme con voi che mi siete devoti io voglio or- 
dinare un grande sacrificio Ragasuya in cui sta riposta 
l’eterna giustizia. L’ antico Mitra sperditore dei nemici 
avendo sacrilicalo conforme al prescritto con un amplis- 
simo R&gasuya , ottenne la condizion di Varuna; il giusto 
Soma coll’offerire un sacrificio R a gas by a ottenne gloria 
per tutti i mondi ed eterna sede. Voi percio considerando 
insieme con me cio che e migliore, utile ed opportuno 
al tempo future, vogliate qui dirlo con mente raccolta. 
lidito il discorso del saggio fratello primogenito, Bharata 
recatosi in atto di reverenza cosi rispose : Tu sei, o pio, 
la giustizia suprema; in te, o valoroso, sta salda la terra 
intiera; in te, o sperditore dei nemici, e riposta ogni 
gloria. Tutti i reggitori della terra banno rivolti gli occhi 
in te magnanimo si come gli Immortali in Pragapati 
(Brahma) e noi li riputiamn come proteggitor del popolo. 
Ti guardano le genti si come padre, o re di gran mente; 
tu sei sulla terra, o uoin sovrano, il supremo rifugio 
delle viventi creature. Or come vuoi tu , o re, metter 
mano ad un tale sacrificio, i/unle si i il Rsigasuya, nel cui 
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adempimento si vede certa la rovina di tutte le schiatle 
della terra? Quanti uomini, o re, vestono ora 1’ umana 
natura, tutti qui periranno, come percossi dal Dio della 
morte. Si narra, o grande re, come un di in quel sacri- 
ficio il possenle Soma (Luno?) ebbe durissirna battaglia 
con Gyotis (il sole?) nella guerra che avvenne fra i Suri e 
gli Asuri per cagion della rapita Tar4 l® 01 ; un’altra orri- 
bile battaglia, o re fortissimo, fu fatta pur da Varuna a 
cagion dun Ragasuya colle tesluggini e coi pesci, nella 
quale perirono gli animali che van perl’acqua; si narra, 
o signor degli uomini, come su! finir d’ un Rdgasuya 
d’Indra nacque la grande guerra sterminatricc degli 
Asuri e dei Devi; e sul fine d’ungran sacrificio Rdgasuya 
ordinato da Hariscandra s’ accese la grande guerra Adi— 
vaka struggitrice d’ogni creatura. NeH’oEferir d’un Ilaga- 
suya e certa la rovina dei popoli e dei re e di quanle 
creature son sulla terra, eziandio degli animali bruti.Tu, 
o uom prestante, cbe hai per le tue virtu possanza im- 
mensa non voler pericolare la terra cbe 6 sottoposta al tuo 
potere. Udite quelle parole di Bharata soavi come {’amnia, 
ne sent! grande gaudio Rama eccelso fra gli uomini 
ed abbracciato il figlio di Kaikeyi, cosi gli disse: Son con- 
tento e lieto di quelle tue parole, o uom costante nc’ luoi 
voti; tu hai favellato cose ferme e giuste per la salvezza 
delle genti, o uom prestante; or ecco il mio consiglio : 
per le parole si ben dette da te, o uom dalle lungbe 
braccia, io mi ritraggo dal pensiero del Ragasiiya sacrificio 
altissimo. Debbono i maggiori per eta accogliere le nobili 
parole eziandio d’un giovinetto, o Bharata; io percid ac- 
colgo i tuoi detti per desiderio del bene delle genti. 
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CAPITOLO XCI. 

DISEGNO DI UCCIDER VR1TRA. 

Menlre che cosi favellavano Rama ed ii magnanimo 
Bharala, prese pur Laksmana a dire ottime parole a Rama : 
L’Asvamedka, o re, 6 un grande sacrificio che purga 
d’ogni lake; ti piaccia, o incolpabile, ordinare quell’ al- 
tissimo rito. Si narra come un di il glorioso e splendido 
Indra macchialo di Brahmicidio fu purilicato da un Asva- 
medha; un di, siccome e fama, ardendo la guerra degli 
Asuri e dei Devi , v’ ebbe un possente Asuro per nome 
Vritra ( 91 ) celebrc nel mondo. Egli era ampio cento yogani 
ed alio tre eolanti; ed il mondo gli portava grande amore 
e devozione. Giusto, munifico, saggio di mente egli regge 
con giustizia ed intento studio la terra intiera; e mentre 
ch’egli la governa, portano gli alberi ogni sorta di frutti 
desiderabili ; son saporosi ed abbondanti i frutti e le ra- 
dici; la terra avventtirosa di quel magnanimo produce 
senz’esscre lavorata; ed egli fruiscc lietamente una terra 
cosifatla, opulcnta e mirabile a vedcre. Ma nacque nella 
sua mente questo pensiero : Or io imprendero ardentis- 
sime macerazioni : cbfe le pie austerity asceticbe sono il 
supremo di lutti i meriti ed e follia ogni altro bene. Fatlo 
quindi signor sovrano della terra suo figlio primogenito, 
si diedc a dure castigazioni, cagion d’ affanno a tutti i 
Devi. Mentre Vritra atlendeva ad ardue opere d’asce- 
ti.smo, il sovrano c possente Indra forte conturbato cosi 
disse a Visnu : « Col dar opera costante all’ ascetismo 
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Vritra ha conquistato i mondi; egli e ora divenuto pos- 
sente per sua virtu; ne io posso piu imporgli il mio 
comando; se egli persevera nel suo ascetisino, o re dei 
Devi, per quanto tempo staranno i mondi, tanlo saranno 
sottoposti al suo potere. E tu non ti dai pur mai pensiero 
di quel prestantc e valoroso; che ove tu, o signor dei 
Devi, t’accendessi di vivo sdegno, non rimarrebbe Vritra 
un istante in vita. Dappoi in qua che i Devi s’ unirono 
con te in alleanza, sempre tu fosti lor protettore, o 
grande Visnu. Or sia tu propizio ai Devi, o trapossente; 
per l’alta lua virtu sia tranquillato tutto intiero quest’ u- 
niverso. Tutti questi abitatori del cielo, o Visnu, alzano 
a te il loro sguardo; presta lor soccorso coll’uccidere 
poderosamente Vritra. Tu fosti sempre in aiuto a quei 
magnanimi; nessun altro fuori di te, o grande Deva, 
potrebbe farlo; sia tu il sostegno di coloro che non hanno 
rifugio. » Ma uditi quei detti di Laksmana, il prode Rama 
sperditore dei nemici, pensando al grande fatto della 
morte di Vritra, gli disse : « Prosegui orsu a narrare; » ed 
il figlio di Sumitra cosi invitato dal Raghuide continuo 
quella divina narrazione. 

CAPITOLO XCII. 

RACCONTO DELLA MORTE DI VRITRA. 

Udite le parole d'Indra e di tutti i Devi, Visnu cosi 
parlo a tutti quei Devi guidati da Indra : Io son legato 
d’antica amicizia col magnanimo Vritra; io sopporto 
percio tutto questo e non uccido quel grand’ Asura. Ma 
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di necessity io debbo pur rendere a voi un servigio su- 
premo; percio vi diro con quale mezzo sara quell’ Asura 
tollo di vila. lo faro, ottimi Devi, di me tre parti; per 
'tale mezzo il Deva dai mille ocelli (Indra) uccideri senza 
dubbio Vritra. Una parte di me entri in V&sava (Indra); 
entri la seconda nel suo fulmine; vada la terza sulla 
faccia della terra; e in tale niodo porra Indra a morle 
Vritra. A! signor dei Devi che si favellava, risposero tutti 
i Devi : Cos! cio sank, non v’lia dubbio, come tu parli, o 
sperditore dei nemici. Sia tu felice! noi ce ne andremo 
per dar morle all’ Asura Vritra; infondi tu in Indra, o 
generoso, il possente tuo vigore. I magnanimi Devi allora 
capitanali da Indra se ne andarono alia selva dove stava 
Vritra il grande Asura. Ei videro cola l’eccelso Asura, 
dotato d’allo vigore, die attendeva a dure casligazioni e 
pareva quasi voter tranghiottire i tre mondi ed arderc il 
cielo. Veduto 1’ Asura eccelso, sbigottirono i Devi; e 
come mai, pensarono, potremo noi uccidere colui? come 
non essere da lui rotti? Slando i Devi in tal pensiero, il 
Deva dai mille ocelli distruttore di cittA (Indra), preso 
colle braccia il fulmine, lo Ianci6 sul capo di Vritra. Da 
quel telo ardente e fulgido,pari al Dio della morte, av- 
venlantesi al capo di Vritra, rimase atternto il mondo. 
Ma pensando il glorioso signor dei Devi che era vietata 
la morte di Vritra sacro asceta, subitamente se n’ ando 
all’ estremo del mondo; ed in quella Vritra futosto ucciso 
dal fulmine. Da quell’ atto contrario alia legge rimase le- 
gato il Deva Salakratu (Indra) ed il Brahmieidio tenne 
dietro ad Indra per la via ov’ ei camminava e cadde sullc 
sue membra; di die rimase dolenle Indra. Morto Vritra, 
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i Devi privati d’Indra loro duce e guidati da Agni si 
diedero ad onorare e a supplicar Visnu signor dei tre 
mondi; c tutti ad una venerandolo qual si conveniva 
cosi gli dissero : Tu sei il supremo rifugio, o Deva; tu sei 
l’antico signor del mondo; e per la salvezza delle crea- 
ture tu sei vcnuto nclla condizion di Visnu. Ei lii da te, 
dal tuo vigorc, o Deva, ucciso Vrilra; ilia il Brahmicidio 
persegue Indra, o sommo Deva; mostraci tu il mezzo di 
liberarlo. Ldite quelle parole dei Devi , rispose Visnu : 
Faccia Indra un sacrificio a me solo; io lo purilichcrb. 
Tosto che il domator di Paka (Indra) m’avra fatto il sa- 
crilicio d’unpuro Asvamedha, riavra scnza alcun timorc 
la suprema signoria dei Devi. Avcndo in tal modo mani- 
festato ai Devi la sua parola pari ad amrita, se ne torno 
Visnu al cielo e i Devi se ne audarono essi pure. 

CAP1TOLO XCII1. 

BACC0NT0 DEL SACHiFICIO. 

Ma poich’ebbe I.aksmana nobilissimo Ira i Bagbuidi 
raccontata tulta a pieno la morte di Vritra, prosegui a 
narrare il rimanente di quella antica storia. Ucciso, ri 
ripigliu, il trapossente Vritra cbe faceva paura ai Devi, 
Indra stretto dal Brahmicidio non poteva riavere il senti- 
mento; e condottosi all’ estremo dei mondi tramortito e 
fuori di senso, stette coli qualche tempo dibattendosi come 
un serpe. Ma smarrito il Deva dai mille occhi, rimase 
conturbato il mondo : era la terra simile a landa devastata, 
arida e colle sue selve secche; erano senz’onde correnti 
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le riviere, senza nelumbi i Iaghi e tutte scommosse le 
creature per mancanza di pioggia. Venendo ineno cosi 
questo mondo, forte si conturbarono tutti i Devi, c si 
disposero ad olfrire un Asvamedha, siccome era stato 
prima delto da Visnu. Quindi tutte ad una le schiere dei 
Devi coi sacri precettori e coi Risci si condussero a 
quclla regione, dove stava Indra sopraflatto da timore, 
e veduto cola il Deva dai mille occbi esagitato dal Brah- 
micidio, ordinarono le ceremonie iniziali in un momento 
opportuno al sacrificio, quindi gli Immortali fecero offrir 
da Indra un Asvamedha. II grande sacrificio asvamedhico 
del magnanimo e sommo Indra sposo dl Saci si venne 
adempiendo per la purificazione del Brabmicidio; e sul 
linir del sacrificio la colpa di Brabmicidio lasciando il 
magnanimo Indra e fattasi innanzi ai Devi loro disse : 
Dove m’assegncrete or voi una sede? E i Devi lieti e bene- 
voli gli risposero : Fa di te per te stesso quattro parti, o 
tu cui e pericoloso f accostarsi. Udite le parole dei Devi , 
il Brahmicidio cui e arduo il trovar stanza, elesse una 
sede in prossima vicinanza di quei magnanimi : Con una 
parte di me, ef disse, ottimi Devi, io abiterd nelle acque; 
colla seconda mia parte abitero sulla terra e su per gli 
alberi per tutto il tempo dei quattro mesi della slagion 
piovosa, fiaccando 1’orgoglio e andando attorno a mia 
posta; questo io v’aflermo per vero. La terza mia parte 
macchiata di sanguc jmpuro ri maria quattro giorni nelle 
donne meslraate ed in cbi desidera mescolarsi con esse. 
Colla quarta mia parte, o sommi Devi, abitero in coloro 
che con intento deliberato uccidono Brahmani incol- 
pabili. Al Brahmicidio risposero contenti i Devi secondo 
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che si conveniva ordinatamcnte : Sia dunqtie cosi come 
lu did: fa cio che da noi si desidera. Furono allora lieti 
i Devi insicme col saggio e magno Indra, che rimase 
purificato della sua colpa e senza afianno; ed essendo 
raflermato il Deva dai mille occhi, tomo tranquillo 1’ uni- 
verso. indra in quella resc onore all’ Asvamedha supremo 
dei sacrifizi. Tale e la possanza dell’ Asvamedha, o Rama; 
ordina percio, o R.ighuide sovrano, un sacrificio asva- 
medhico. Udite quelle alte e giocondissime parole di 
Lnksmana, il magnanimo regal Rama di forza e di vigore 
pari ad Indra ne rimase contento e lieto. 

CAPITOLO XC1V. 

RACCONTO D’ II. A. 

Com’ebbe uditi quei detti di Laksmana il prestante 
Raghuide perito nel favellare rispose sorridendo : Cosi fu 
appunto come tu dici, o egregio Laksmana, e la morte 
di Vritra e il frutto ottenuto dalf Asvamedha. Si narra, 
o amico, che v’ ebbe un di un illuslre e pio figlio di Kar- 
dama signor delle creature (Pra^apati), per nome Ua, 
signor di Vdhli (Balkh). Quel re dopo aver recata in suo 
potere la terra intiera co’suoi monti, govemava le genti 
a modo di figli; egli era di continuo, o Raghuide valo- 
roso, onorato dai Devi sommi e generosi e dai possenti 
Asuri, dai Yaksi, dai Racsasi e dai Gandharvi, dai Siddhi, 
dai Kinnari e dai Carani tutti compresi di timore (® 2 ); 
ed hanno paura del suo sdegno tutti gli uoinini magna- 
nimi. Egli era re supremo e grande, signor di VUhli ce- 
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lebrato per la sua giustizia cd il suo valore, d’ alia gloria e 
di mentc generosa. Quel re dalle lunghc braccia un di nel 
giocondo mese Ceilra usci a caccia co’suoi famigli, colla 
sua oste e co’ suoi carri ; e pervenuto ad una gran selva uc- 
cideva a centinaiale belve; n& pcro si saziava quelmagna- 
nimo. Allora un gran numero di belve incalzate da quel po- 
deroso si rifuggi in quella regione dove nacque un di 
Cartticeya. Coli l’insuperabile Hara (Siva) signor dei Devi, 
circondalo da tutli i suoi seguaci ricreava con sollazzi la 
•figlia del re dei monti sua consorte. Essendosi egli cola per 
li torrenti del monte trasformato con tutti i suoi seguaci 
in sembianza di donna per far cosa gioconda alia Dea, 
tulle le creature che si trovavano per quella selva, gli 
alberi ed ogni cosa che avesse nome maschile, furono 
pure trasformati in donnc. In quella il re Ua figlio di 
Kardama, uccidendo belve in grande numero pervenne 
a quella regione ; e vide quivi trasmutata in donna 
ogni cosa, belve, serpenli e augelli, e divenuto donna 
esso stesso col suo seguito, il regal figlio di Kardama si 
contristo per dolore del vedersi cosi falto; ma conos- 
ccndo che quello era opera del consorte d’Uma (Siva), 
fu preso da' subilo sgomento : e coi suoi famigli, oste e 
carriaggi ricorse supplice al magnanimo Deva Sitikanta 
(dalla nera gola) Kapardi (dai capelli avvolti a modo di 
eonchiglia). Allora il Deva portator del tridente e dator 
di grazie sorridendo insieme colla Dea sua sposa disse al 
prode figlio del Pra^Apali queste soavi parole : Sorgi , 
sorgi, o regal sapiente Kardamide poderoso! Dimini che 
cosa io dcbbo far per te, o valoroso, tranne il tornar 
uomo. Fu dolente il re della ripulsa avuta dal magna- 
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nimo Dio e rimaso donna non ebbe dal sovrano Deva 
altra grazia. Egli allora vie pin rattristato incbinandosi 
alia gran Dea figlia del re dei monti cosi parlo con animo 
intento : « Tu sei, o Dea, signora del mondo e largitrice 
di grazie; fa che io non sia a te ricorso invano , o nobi- 
lissima e benevola Dea. • Conoscendo cio che stava in 
cuore al regal saggio, la Dea prcgiata da Rudra (Siva) 
gli rispose in presenza del Deva queste nobili parole : 
11 Deva ti concederi meta della grazia; io ti largiro 1’ altra 
meti ; tu percib ricevila e sia ad an tempo e uomo e 
donna, quanto tu it desideri. (Jdite tali mirabili parole 
della Dea, il re coll’ animo tutto lieto cosi rispose : « Se 
tu mi sei propizia, o Dea, la cui belta trascende ogni 
altra sulla terra , sia io dunque donna un mese e nuova- 
mente uomo il mese appresso. » Conosciuto per queste 
nobilissime parole il desiderio del re, la Dea gli rispose : 
« Cosi a punto ei sari come tu desideri. Allorche tu sarai 
uomo, non ti rammenterai la tua nature di donna; e 
quando sarai donna Paltro mese, non ti rammenterai la 
natura d’ uomo. • Per tale modo il re KArdamide era 
uomo durante un mese ed un altro mese era donna, 
beliissima sovra ogni altra nei tre mondi, per nome llA. 

CAPITOLO XCV. 

ORIGINE DEI KIMPURUSI l 93 ). 

Udito quel mirabile racconto fatto da Rama, ftirono 
sopramodo maravigliati Bharata e Laksmana; ed in alto 
di reverenza presero ad interrogare il Raghuide intorno 
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a cio che poscia avvcnne della possanza tli quel re ma- 
gnanimo. Come si comportd il re divenuto donna in 
quella nuova ed ardua condizione, e rifatto quindi uomo 
come si governo poi egli? Udite quelle loro parole mosse 
da curiosa voglia di sapere, narro loro il Kakutsthide 
quello che awenne di quel re. Nel primo mese divenulo 
donna bellissima fra quante ve ne ha sulla terra e cogli 
occbi simili a foglie di loto autunnale ed addentratasi 
in quella selva piena d'alberi, di fratte e di piante re- 
penti, vi dimoro ella intorniata da quelle donne che 
prima erano suoi seguaci. Abbandonati d’ogni parte i 
suoi carri e i suoi cavalli, s’ ando diportando 1 la per la 
vallea dell’ampia regione cbe s’appella Parvata ( 94 ). Ma 
in quella parte della selva poco lontano dal monte era 
uno splendido e puro lago frequentato da schiere d’ au- 
gelli, cd in quel lago vide lia il figlio di Soma per nome 
Budha liammante quasi col suo fulgore, pari a piena 
luna che sorge; dedito ad austere castigazioni nel mezzo 
dell’acqua, d’arduo accesso, e nella pienezza della gio- 
ventii, glorioso e moventesi a sua post a. Tutta maravigliata 
a quella visla insienie co'suoi seguaci testfe uomini ed or 
fatti donne, Hi scommosse tutto quel lago. Ma Budha, 
veduta colei e ferito dal telo d’amore piu non trova con- 
tento n£ pace e si va aggirando coli per quell’ acqua ; e 
vie piu guardando Ila con occhio amoroso pensa fra se 
travagliato da amore : Chi e costei che sopravanza in 
bellh una Dea? Nit fra le Dee, nfe fra le donne, ne fra le 
divine Apsarase mi venne mai per 1’addietro veduta crea- 
tura alcuna con tanta belta e leggiadria. Ben sarebbe 
colei sposa a me conveniente, ove non fosse sposa 
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d’altri. Stando su questo pensiero, usci dall'acqua sul 
suolo asciutlo e condottosi al vicino romitaggio, chiaino 
quel pio quattro donne che cold erano e queste vennero a 
lui salutandolo. Quivl il pio ascela le interrogA : Chi e 
colei beila sovra ogni altra sulla terra? Perche venne ella 
qui? Desidero saperlo, vogliate voi raccontarmelo. Udite 
quelle parole detle con voce oltremodo soave, quelle 
donne, reso onore all’asceta, gli risposero dolcemente 
e con lene accento : Quella donna dai bei lombi soprasta 
a noi tutte; ella non ba marito e con noi qui si diporta 
per lo lembo di questa selva. Udite le aperte parole di 
quelle donne, si diede quel giusto a rivolgere nella pura 
sua mente quel che aveva udito; e conosciuta qual era 
veraceinentc la condizione di quel re, disse con voce 
soave a quelle donne tutte attente : Voi divenute Kim- 
puruse andrete attorno per queste montane allure e vi 
sari tosto assegnata una dimora su questo monte : voi 
vivrete di contiuuo di frutti, di radici e di fiori; e di- 
venute donne per nome Kimpuruse otterrete mariti a 
voi pari. CiA udito dal figlio di Soma , tutte quelle Kim- 
puruse se n’ andarono per comando di Budba ad un sito 
del monte e tutte, quante elle erano, fermarono in quel 
sito del monte la loro dimora. 

CAPITOLO XCVI. 

NASCITA DI PURflBAVAS. 

Intesa 1’ origine dci Kimpurusi , Bbarata e Laksmana 
sclamarono atnendue : « Ob mirabile cosa! » e fccero 


268 


LTTARACANDA. 


plauso a Hama. Ma il glorioso c pio Kakutsthide pro- 
segui a raccontare quella storia d’lld liglio del Pragd- 
pati. Veggendo quelle Kinnare (Kimpuruse) tulte dedite 
a diporlarsi, 1’ cccelso Risci Burlha prese sorridendo a 
dire ad 11a bcllissima fra le donne : lo son figlio grande- 
mente dilctto di Soma, o donna di splcudido volto, 
toglimi a sposo, o leggiadra, volgendo a me il tuo 
occhio amoroso. Udendo quelle parole in quella dcserla 
selva, abbandonata dalla sua gcnte, lla rispose al fulgido 
Risci queste nobili parole : lo me ne vo qui attorno 
libera di me, o caro; io mi soltomelto al tuo volere; 
tu disponi di me come a te piace, o grande Muni figlio 
di Soma. All’udir quelle dolci parole, Budha tutto lieto 
menando con se quella donna dal dolce sorriso, sc 
n’ ando per cold a giocondo diporto ; e mentre quel saggio 
Risci s’andava dilettando per la selva con lid, trapasso 
come un rapido islnnle il giocondo mese Mddhava. Ma 
compiutosi il mese, lo splendido liglio del Pragapati il 
cui volto h soave come la faccia della piena luna, tomato 
uomo si levo dal letto ove giaceva, e vide cold Budha 
immerso nell’acqua e dedito alle aspre sue castigazioui , 
colie braccia levate in alto e senza appoggio. 0 venc- 
rando, gli disse lid, io entrai in quest’ aspra selva mon- 
tana con un’oste cbe mi seguiva; ed or piu non veggo 
quell’ osle : dove andarono i miei seguaci? Udendo le 
parole di quel re sapienle cbe era fuori della memoria, 
gli rispose Budha conforlandolo con dolcezza : Ascolta, 
o re sapienle insignito di faustc note, ogni cosa verace- 
mcnle; rassoda la lua virtu e non dar l'animo alia tris- 
tezza. L’oste cbe ti seguiva fu alterrnta da una gran 
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pioggia di sassi , mentre tu giacevi nel romitaggio, irn- 
paurito dal vento e dalla pioggia. Ti conforta, o re 
sapiente, e non darti aflanno ne timore; rimani qui al- 
cuni giorni, o prode, cibandoti di frutti e di radici. 11 
re Ila glorioso confortato da que’ detli rispose con nobili 
parole, mesto per lo sterminio della sua gente : Or io 
lasciero questo regno; che privato de’ miei famigliari 
non potrei rimanervi un solo istante; ti piaccia darmi 
licenza, o Brahmano. Ho un figlio primogcnito di glo- 
riosa rinomanza e tutto intento alia giustizia, il qual si 
noma Sasavindu; colui possederi il mio reame. Ch6 non 
mi darebbe l’animo, o Brahmano splendidissimo, di 
dire alcuna qual pur siasi infausta parola allc mie 
donne od ai miei famigliari che se ne stanno quivi lieti. 
Al re lla che cosi favellava addolorato rispose Budha 
mirahili ed altissime parole di conforto : Tu non dei darti 
malinconia, o Kardamide nobilissimo; dimora qui nel 
mio romitaggio, nodrendoli di frutti e di radici. Quando 
sarai qui dimorato un anno, io faro che s’eflettui cosa 
a te felice , onde tu ti riunisca di nuovo con tutta la gente 
tua dimestica. Udite quelle parole di Budha infaticabile 
nelfoperare, si dispose Ila a dimorar coli, secondo che 
diceva quel conoscitor delle cose sacre. Egli allora es- 
sendo un mese donna, dava sollazzo a Budha, ed essendo 
uomo un altro mese, attendeva a cose pie. Indi in capo 
a nove mesi quella donna dai bei lombi partori un (iglio 
generoso per nome Puriiravas, procreato da Budha 
figlio di Soma; ed appena nato, pose la leggiadra lid 
quel figlio vigoroso, somigliante nelfaspetto al candore 
della luna nelle niani di Budha suo padre, ed il saggio 
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Budha conforlando poscia il re 11a tornalo uomo, lo di- 
lettava con giusti e pii ragionamenti. 

CAPITOLO XCV1I. 

1LA RICUPERA LA SUA PROPRIA NATURA D’ UOMO. 

Poich’ ebbc Rama raccontata la nascita mirabile di Pu- 
ruravas, Bharata e Laksmana presero di nuovo a dire : 
Dopo che lia fu dimorato un anno col figlio di Soma 
(Budha), cbe fece egli quindi, o re supremo? Ti piaccia 
narrarmi di cio il vero. Udita la dimanda dei due fra- 
telli, il Raghuide prese a narrare il seguito di quella 
storia, secondo che ella fu un di raccontata dai Karda- 
midi : Ridivcnuto uomo il prode 11a, ei disse, l’oltreniodo 
possente e glorioso Budha fece cola venire il generoso e 
sommo Samvarta, Bhargava e il Muni Cyavana, Arista- 
nemi, Pramoda figlio di Kdsyapa ed il Muni Durvisas. 
Radunati cola tutti que’suoi amici, Budha conoscitor 
della parola c della sostanza delle cose disse loro con 
ferma intenza : Questo & il saggio re Ila figlio di Kar- 
dama; voi conoscete in quale condizione egli si trovi ; 
si faccia or </ui da voi cio che pud tornare ad utile suo. 
Mentre che Budha cosi favellava a que’saggi, giunse a 
quel romitorio il fortissimo e grande Kardama accom- 
pagnato da magnanimi Brahmani; e vennero pure a quel 
romitaggio Pulaha, Kratu e Vasat, Kira e il possente 
Omkara ( 95 <. Tutti costoro con animo lieto in quello 
scambievolc ahboccamento e desiderosi di far cosa utile 
al re di VAhli, facevano 1' un coll’allro parlicolari ragio- 
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namenti; e Kardama disse in pro del figlio parole nobili 
ed opportune : Udite voi tutti, o Brahmani, cio che sari 
proficuo al re Ila. Io non conosco per lui altro rifugio 
fuorche il Dio che ha per insegna il loro (Siva); perciA 
con un grande sacrificio onoriamo noi il magno Deva. 
L’ Asvamedha e il supremo dei saerifizi e caro al magna- 
nimo Deva; noi quindi, Brahmani, tutti ad una sacrifi- 
chiamo a quel Deva d’ arduo accesso un grande Asvamedha. 
Udite le parole di Kardama, tutti quegli ottimi Brah- 
mani approvarono il sacrificio d’un Asvamedha per pro- 
piziare Siva; e si sottoposero a Samvarta come disce- 
poli al lor maestro. Ebhe allora splendido inizio nella 
vicinanza del romitorio di Budha il grande sacrificio 
d’lla, si come un di il sacrificio di Marutta; ed il glo- 
rioso Budra (Siva) ne fu sommamente soddisfatto. E sul 
finir del sacrificio il consorte d’ Um4 (Siva) lieto e con 
sommo gaudio disse a tutti quei Brahmani in presenza 
d’ 11a : Io son contento dell’ Asvamedha e del vostro de- 
voto affetlo, o vcnerahili Brahmani; ditemi qual cosa 
gioconda e avventurata io dcbba fare per questo re di 
VAhli. A quelle parole del signor dei Devi i Brahmani 
con viva intenza risposero, propiziandolo : « Tomi 11a 
nella propria sua natura d’uomo,» e 1’ oltrapossente 
Budra con animo soddisfatto accordo di nuovo ad Ila la 
prisca sua natura d’uomo; ed accordata quella grazia 
scomparve Siva. Compiuto 1’ Asvamedha e dileguatosi il 
Deva, se ne andarono com' eran venuti tutti quei Brah- 
mani lungiveggenti ; ed il re Ila gloriosissimo, lasciato il 
regno di Vdhli, fondo nel Madhyadesa una cilti di gran 
fama per nome Pralisth&na. Il regal sapiente Sasavindu 
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fu re Delia region di Vahli ed Ua figlio del Pragdpati 
regno in Pratisthana. Coll’ andar del tempo ottenne Ila 
il supremo mondo di Brahma; ed il figlio d’ Ila Puru- 
ravas ebbe regno in Pratisthana. Tale h, o prestanti in- 
fra gli uomini, la possanza dell’ Asvamedha , per la cui 
virtu il re di Vahli divenuto donna ricupero un di la » 
propria sua natura d’uomo. 

CAPITOLO XCVIII. 

APPARECCHIO DELL’ ASVAMEDHA. 

Fatto quel racconto ai due fratelli di sovrana possanza, 
il Kakutsthide prese di nuovo a dire a Laksmana queste 
giuste e pie parole : Quando avro qui raccolli a consiglio 
Vasistha, Vamadeva, Gavali e Kasyapa e con costoro 
altri prestanti Brahmani, conoscitori dei riti del sacri- 
ficio, io rilassero con devoto intento il cavallo insignito 
di faustc note. Tu percio con sollecita pronlezza conduci 
qui innanzi a me quegli eminenti Brahmani. L'dite quelle 
parole del Raghuidc, Laksmana sollccito e festino, chia- 
mati tutti quei Brahmani, li introdusse quivi a Rama. 
Come vide la presenti quegli eccelsi fra i due volte nati, 
simili a Devi, il magnanimo e saggio Raghuide inchi- 
natosi ai loro piedi ed onoratili come si conveniva, 
loro indirizzo con atto modesto opportune e pie parole 
appartenenti all’ Asvamedha. Piacque ai prestanti Brah- 
mani li convenuti 1’ alto e mirabiie pensiero che ehhc 
Rama d’un Asvamedha, e tutti dissero ad una:Bene! 
bene! Conosciuto il lor gradimento, disse Rama a Laks- 
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mana : Invia mcssi, o prode, al magnanimo Sugriva e si 
dica a quel poderoso dalle lunghe braccia ed a molti de’ 
suoi V$nari : « Vieni prontamente, se tu sia Felice, a fruire 
la grande solenniti fesliva chesi prepara; • invita Angada, 
Hanumat , Nala, Nila e Supatana, Gaya, Gaviksa e Panasa; 
* invita il valoroso Satabali, Meinda e Dvivida, Virabahu 
e Subahu, tutli costoro tu qui invita e con essi Suryaksa, 
Kumuda e Susena, Risabba, Vinata e Gandharr.adana. 
Quanti altri inoltre v’ hanno sulla terra prodi Vanari che 
per me s’ adoperarono animosi e disposti eziandio a 
lasciar la vita, Fa che tutli qui siano invitati. Invita il 
magnanimo Golangula, Gavaya duce delle scbiere de’ 
scimi, e Gambuvat signor degli orsi col suo esercito; in- 
vita Vibbisana con molti Racsasi camminanti a loro posta : 
• Vieni, dicendogli, a celebrare il grande sacrilicio Asva- 
medha. » Vengano prontamente col loro seguito ad assis- 
tere al solenne sacrilicio asvamedbico quanti v’ hanno 
sulla terra re che desiderano Farmi cosa cara. Invita, o 
Laksmana, all’ Asvamedha tutli que’piissimi Brahmani 
che si trovano in altre conlrade. Si convochino i Devarsi 
ed i Brahmarsi, i magnanimi Siddlii coi sette Risci; e si 
chiamino eziandio, o uom di gran senno, i Risci coi loro 
discepoli. Si apparecchi tosto, o Laksmana, un ampio 
luogo pel sacriFizio sulla riva della Gomati nella selva 
Neimisa; perocchfe quella selva d’ascetismo e tutta pura. 
Si chiamino arteFici esperti nel coslrurre case e molte 
migliaia di guerrieri poderosi e si rnandi innanzi un 
ayuta di sesamo e di Fagioli munghi. Siano 1& condotti, 
o valoroso , dieci koti d’ oro lavorato e dieci cotanti 
d’ oro greggio e quantity grandissima di Fagioli e d’ altre 
* 35 
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civaie; e tutlo si disponga, secondo che piace a Vasista. 
Mandando innanzi i mercati artefalli colie lor taverne e 
tutti i mimi c danzatori, i cittadiui giovani e vecchi, cd i 
Brahman! attempali, artigiani periti dell’ arte loro e dotti 
artefici, tutte le mie niadri colie giovani donne del gi- 
neceo e la principal consorte regia adoraa d’oro ed ini- 
ziata ai rito del sacrificio, mandati innanzi tutti costoro, 
vada spedito e pronto Bharata. 

C AP1T0L0 XCIX. 

AVVIAMENTO DEL SACRIFICIO. 

Com’ebbe Rama ordinato con pronlezza ogni cosa e 
spedito Bharata, rilascio il cavallo ( 98 ) pezzato di nero, 
insignito di fauste note; ed avendo commesso ai sacer- 
doti Rilvigi di osservare il cavallo, se ne ando il Kakul- 
sthide per un mcsc alia selva Neimisa. Visto coli il 
grande e mirabile sito disposto per lo sacrificio, ne fu 
lieto oltremodo il possente Raghuide e sclamo: Oh splen- 
dido apparalo! Mentre che Rama dimorava nella selva 
Neimisa, vennero col4 dai loro regni tutti i re ed il re- 
gal Raghuide nobilmente li onorava. A quei re magna- 
nimi cd al loro seguito asscgno il valoroso Bharata al 
quale insieme con Satrughna fu commesso faccogliere i 
re, letti di gran pregio ed abilacoli per lor dimora, e be- 
vande ed alimenti, vesti ed ogni cosa opportune. I ma- 
gnanimi Vanari insieme con Sugriva servivano piamente 
di cibi i Brahmani ; e Vibhisana con mold Racsasi se ne 
stava tutto attento al servigio dei Risci austeri asceti. In 
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tale modo disposto procedeva il sacrificio dell’ Asva- 
medha indirizzato da Laksmana, a guisa del sacrilicio 
del saggio e magno Indra. Non s’ udiva in quell’ Asva- 
mcdha del magnanimo Rama altro suono di voci fuorche : 
« Si doni, si manduchi, si beva, si lambisca. » Si vede- 
vano cola offerti dai Racsasi e dai Vanari a centinaia ed 
a migliaia d' ospiti alimenti e bevande squisitissiini ; in 
quel solenne sacrificio del regal Rama pieno di gente 
beta e ben pasciuta, niun v’ era che non portasse can- 
dide vesti, niuno mi.sero ne afflitto; ed erano stupefalti 
di grande ammirazioue i longevi e magnanimi Muni, 
veggcndo cola la splendida magnificenza del sacrificio 
di Rama. Non si vede il termine del continuo donare che 
14 si faceva argento, oro, gerame e vesti. Tale non fu il 
sacrificio d’ Indra, n4 di Soma, ne di Yama, n4 di Va- 
runa, qual era il sacrificio di Rama. In ogni luogo si ve- 
devano Vanari, per ogni parte Racsasi lutti in atto di 
servi con copiose c varie bevande ed alimenti. Tale fu 
durante un anno lo splcndido e nobilissimo sacrificio del 
supremo fra i re, abbondante d’ ogni cosa. 

CAPITOLO C. 

AMMAESTBAMKMTI DATI A KUSA E A LAVA. 

Mentre che cosi procedeva il grande rito dell’ Asva - 
medba giunse cola subitamentc a quel sacrificio Vdlmiki 
coi suoi discepoli; e contemplato quel mirabile appa- 
recchio somigliante a cosa celeste, si condusse al suo 
diversorio fra i giocondi abitacoli destinati ai Risci; e 14 
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si pose a diinora lo splendidissimo e grande saggio Vdl- 
miki onorato dai regal Rama e dai magnanimi Muni. 
Quivi ei tutto lieto cosi parlo ai due giovani suoi disce- 
poli di forma divina : Or si canli qui da voi con grande 
allegrezza tutto intiero il poema Ramayana per li gio- 
condi c puri diversorii dei Risci e per gli ahitacoli dei 
Brabmani, per le slrade, per le vie regali e per le case e 
dinanzi alia porta della magion di Rama lit dove ha luogo 
l’ opera del sacrilicio ed in tutte le altre nobili ragunanze 
partitamente. Nulrendovi a mano a mano di frutii e 
di radici giocondi e dolci raccolti su per li monti, 
andate canlando il carmc di Rama. Non si domandi da 
voi nulla in nessun luogo; cibandovi di que’ frutii e di 
quelle radici delicatissimi voi starete contenti ad essi. 
Che se il prode Rama chiamandovi a se nel mezzo dei 
grandi Risci, volesse udirvi, allora principalmente vuolsi 
da voi cantare il gran poema. Si cantino quivi ogni di 
con voce soave venli sarga (capitoli) con varie misure, 
si come un di vi fu da me insegnato. Per quanto tempo 
staranno i mondi , tanto s’ avri a canlare questo grande 
poema da me in prima proferito e fatto a voi sentire. 
f vati di gran mente che nasceranno al mondo, cante- 
ranno dopo voi il carme che fu da me proferito sulla 
terra; e gli uomini che 1’ udranno e l’avranno in alto 
pregio, dopo aver quaggiu ottenuto felicity, se ne an- 
dranno a sede altissima e fortunata. Voi non dovete las- 
ciarvi ire alia cupidigia per desiderio di ricchezze; deesi 
da voi rimaner di continuo nel romitaggio vivendo di 
frutti e di radici senz’altra ricchezza. Che se il regal Kft- 
kutsthidc vi chiedesse : « Di chi siete voi? * gli si dee da 
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voi rispondere, o cari : « Noi siamo discepoli di Vilmiki. » 
Tese acconciamente queste corde soavi e disposto il lor 
sostegno non ancora veduto per 1’ addietro , vuolsi da voi 
cantare soavemente dinanzi al reggitore degli uomini, 
deesi da voi recitare il poema dal principio fino al fine, 
mostrando reverenza al re; perocchi il re 6 per diritto 
padre di lutte le creature. Voi percio doroani sul far del 
giorno attenti e Con animo lieto date principio al dolce 
canto accompagnato da accordo di liuto e da giusla mi- 
sura di tempo. Poich’ ebbe in tale modo iteralamente e 
bene ammaestrati i due discepoli Kusa e Lava , si tacque 
il glorioso Valmiki.il grande e nobilissimo Muni Price- 
tasa (figlio di Pracetas?). 

CAPITOLO Cl. 

L’ UDIRE IL CARME CANTATO. 

Scbiaritasi poi la notte, i due discepoli purificatisi con 
acqua e fatto sacrificio al divo fuoco andarono qua e 1& 
cantando il gran poema, si come era stato loro per in- 
nanzi delto dal Risci; e Rama udi quella storia somi- 
gliante a mirabile cosa divina, non mai recitata per 
1’ addietro, tutta cosparsa di canto e stretta fra sette note, 
accompagnata da accordo di liuto e da giusta misura di 
tempo, e udendo quei due giovani fu preso da grande 
curiosita. Poscia nelf intcrvallo dei riti del sacrificio il 
sovrano e regal Rama, convocati i grandi Muni e i re, i 
Panditi (addottrinati) e i principali cittadini, i conos- 
citori dei segni e delle note musicali ed i solleciti e pres- 
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tanti fra i Brahniani, iperiti della composizion del verso 
e gli esperti del vario suono, i versati nella scienza aslro- 
nomica e quei che conoscono lo spartimento della mi- 
sura del tempo, i Brahmani conoscitori dei riti del sacri- 
ficio e periti del favellare, i dotti dell’ idioma e della 
parola vedica, gli esperti del canto e della danza, gli uo- 
mini versati nelle varie tradizioni e storie Paurdniche 
(antiche) ed ogni vecchio Brahmano, convocati tutti cos- 
toro, fece Rama enlrare i due cantori. Le schiere dei 
Risci e i re possenti quivi assisi riguardavano , quasi be- 
vendoli cogli occhi, Kusa e Lava; e tutti coloro Id con- 
venuti dicevano 1’ un coll’ altro : Amendue que’ giovani 
asceti sono in tutto somiglianti a Rama, come due imma- 
gini riflesse da una stessa inunagine; se ei non avessero 
i cape lb intrecciati e vesti di cortcccia a modo ascetico, 
non si scorgerebbe differenza fra essi e Rama. Mentre 
che cosi faveltavano gli uditori maravigliati, diedero quivi 
principio al canto i duediscepoli di Valmiki; e procedeva 
quindi soavemente simile al canto dei Gandbarvi e come 
cosa sovrumana il carme del Ram&yana composto in versi 
sloki, con mirabili ed opportuni piedi ritmici. Ei comin- 
ciarono a narrar dal principio tutto cio che fu per ad- 
dietro manifestato da Ndrada; e progredendo quindi 
innanzi cantarono venti sarga (capitoli) ( 97 ). 11 di ve- 
gnente appresso il Raghuide , uditi i venti sarga , cosi parlo 
al fratebo che egli ama : Dona iramantinente a que’ due 
giovani dieci mila suvarni d’oro (® 8 ) greggio e lavoralo e 
quant’ altro essi desiderano. Conforme a quelle parole 
dette da Rama, Bharata figlio di Kekayi si dispose a 
donare a que’ due cio che dal re era stato ordinato; ma 
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que’due giovani inagnanimi non accettarono l’oro offerto 
edissero:« Che abb i a mo a fare della ricchezza, o principe, 
noi abitatori di selva che ci contentiamo di silvestri ra- 
dici e frutti? Che importa a noi 1’ oro greggio o lavorato? • 
Menlre cosi parlavano que’ due, sentirono grande curio- 
si tii di conoscerli il Raghuide ed i re e gli altri uditori 
che la si trovavano, c venuti in gran maraviglia stettero 
un momento sopra pensiero. Rama allora prese ad inter- 
rogare i due discepoli del Muni intorno alia loro venuta, 
aU’origine ed alia misura del gran poema : A quale fine, 
ei disse, riesce egli questo carme e d’onde ba egli suo 
principio? Da chi fu egli composto e da chi manifes- 
tato, o cari? Dove si trova 1’eccelso Muni che compose 
quel gran poema? A Rama che si interrogava risposero 
pronti quei due : Noi siamo discepoli di VAlmiki qui ve- 
nuti insieme con lui : questo nobile racconto e la tua 
storia, o re, narrata da VAlmiki. Dal principio fino al 
fine, o re supremo, si noverano in essa cinqucccnto sarga 
e venlicinque mila sloki chiusi in metro e furono ivi in- 
nestati dal glorioso Bhargava cento episodi. Ei vi si narra 
la tua nascita, o KAkutsthide, e la morte di Dasaratha; 
1’ avvolgimento e il ratto della tua donna, la terribile 
morte di BAli, la gettata costrutta nel mare e il grande 
sterminio di Ravana e di molte koti di Racsasi, tutto cio 
fu descritto, o re, dal venerando vate in questo poema. 
Se il tuo animo e a cio disposto , o re; se tu hai vaghezza 
di udire, rimanendoti dalle sacre cercmonie negli inter- 
valli del sacrificio, ascolta, o re di gran inente. Com’cb- 
bero cosi parlato quivi a Rama, i due discepoli del Muni 
se ne tomarono aH’abituro dove stava VAlmiki, e Rama 
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coi Muni e coi maguanimi re , sclamando : Oh mirabile 
canto! si condussero nel sito destinato alle opere oppor- 
tune. 


CAPITOLO CII. 

IL GICRAMENTO DI SITA DELIBERATO. 

In tale modo per piu giomi udi Rama insieme coi 
Muni e coi magnanimi re 1'altissimo canto. Kausalya, 
Sumitra e Kekayi e le altre madri protendendo dolenti 
le braccia, piangevano con voci dirolte. Sugriva,Ha- 
numat, Nala, Nila ed Angada udendo quel canto riputa- 
vano come presenti le cose passatc. Vasislha, Vamadeva, 
GavAli e KAsyapa ed il Kausico VisvAmilra tutti stavano 
immersi in profonda meditazione. Stando cost di mano 
in mano tutti coloro e pur piangendo ad ora ad ora, s'an- 
dava oqni di proseguendo il nobile canto negli intervalli 
del sacrificio. Ma avendo Rama nel corso di quel canto 
conosciuto Kusa e Lava esser figli di SilA, cosi parlo nel 
mezzo di quclla ragunanza al valoroso Satrughna, al 
Vanaro Hanumat, al giusto Vibhisana e al prode Susena : 
Conducete qui insieme con SilA il magnanimo e vene- 
rando Risci VAlmiki, generoso e pio, pari ad un Deva; 
qui nel mezzo di questa adunanza la iiglia di Ganaka, 
ottenuta licenza dal gran Muni , (accia, qual si conviene, 
testimonianza della sua purezza. Quando avrete conos- 
ciuto il volere del Muni e il desiderio di SitA disposta 
ad attestare solennemente la sua innocenza, venite im- 
mantinente a riferirlo. Domani, schiarito il giorno, rin- 
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novi la Ganakide Mithilese qiii nel mezzo di quest’ adu- 
nanza il giuramento dell’ innocenza del suo operare. 
Udite que|Je alte e mirabili parole del Raghnide, anda- 
rono coloro prontamente la dove stava il Muni Pracetasa, 
ed inchinatisi a quel magnanitno risplcndente come 
fuoco , gli esposero le miti e nobilissime parole di Rama. 
Udendo i loro detti e conosciuto il desiderio del Ra- 
ghuide, rispose il Muni splendidissimo : Sia cosi come 
voi dite, se siate voi felici; farA SitA cio che desidera ii 
Raghuide : che lo sposo e come Deva della donna. Avuta 
dal Risci tale risposta, que’ prestanti messi di Rama, 
ritornando al Raghuide, gli riferirono i detti del gran 
Muni. Udili quei detti, il Kakutsthide tutto lieto cosi 
parlo ai grandi Risci e ai re : I Muni coi loro discepoli, 
i re col loro seguito e chiunque allro il desideri siano 
domani testimoni del giuramento di Sita. Inlesi que’ detti 
del magnanimo Rama, risposero con alte voci « Bene » 
tutti que’ sommi Risci; ed i re celebrarono il sovrano e 
prode Raghuide , dicendo : « Egli k degno di te , o Ra- 
ghuide eccelso, quello che hai delto. » Poich’ ehbe cosi 
deliberato per la domane, il Raghuide sperditore dei 
nemici licenzio tutti coloro. 

CAPITOLO CIII. 

DISCOItSO DI VALMiKI. 

Schiaritasi quella notle, il regal Raghuide condoltosi 
al gran recinto del sacrificio, fece colA venire tutti i 
grandi Risci, Vasistha, VAmadeva, GAvAli e KAsyapa, 

36 


Digitized by Google 



262 


UTTARACANDA. 


Visvamitra antico asceta, il gioriosissimo Durvasas, Agastya 
d’alto vigore ed ii Bhriguide Vamana, il longevo MAr- 
kandeya e il grande asceta Maudgalya, Garga, Cyavana 
ed il pio Satananda , il fulgidissimo Ricika e Suprabha 
figlio d’ Agni (il fuoco); tutti costoro e piu altri Muni di 
voti perfettissimi e re prestanti fra gli uomini conven- 
nero cola. Vennero quivi eziandio al cospelto del ma- 
gnanimo Rama mossi da curiositi i valorosi Vanari ed i 
robustissimi Racsasi; e vi si condussero eccitati da va- 
gliezza di vedere il giuramento di Sita i principali fra la 
gcnte cittadina. Udcndo allora essere tutti coli raccolti 
e densi come una montagna di pietre, l’eccelso Muni 
prontamente vi si condusse con SitA. La Mithilese caromi- 
nava dietro al Risci col volto chino c bagnato di lacrime 
ed in atto reverente, portando Rama nel suo animo. 
Al vedere la pia e casta Sit4 che pari a Sri s’ inoltrava 
seguitando VMmiki, si levo un alto grido che diceva 
Rene! benel e sorse appresso d’ ogni parte un clamor con- 
fuso di gente la cui voce era soffocata nella slrozza ed i 
cui occhi erano picni di lacrime. Dicevano quivi gli uni 
« Bene, o Rama! » dicevan gli altri « Bene, o SitA ! » ed 
altri spcttatori gridavano « Rene! > ad amendue. In quella 
feccelso Muni VAlmiki insieme con SitA penetrando nel 
mezzo di quella grancalca cosi parld al Raghuide : Costei , 
o Dasarathide, k la pia SitA , costante nel suo voto ed in- 
nocente, da tc abbandonata, o saggio Rama, nella vici- 
nanza del mio romitaggio per timore del dir delle genti; 
ella far4 qui oggi testimonianza solenne della sua inno- 
cenza; tu degna accordarle tale favore. Quesli due gio- 
vani gemelli sono figiiuoli di Sit4 e tuoi figli, o invinci- 
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bile; questo io t’affermo sulla mia fcde. Io sono, o 
Raghuide, il decimo tra i figli di Pracetas; ne mi ricordo 
aver mai detto menzogna; abbi per certo che questi sono 
tuoi figli. Per molti e molti anni, o caro, io ho dato 
opera ad austere castigazioni; non ne ottenga io alcun 
frutto, so e colpevole questa Mithilcse. Io non comniisi 
mai colpa ne roll’ opera, ne coll’animo, n6 colla voce; 
non ottenga io di cio alcun frutto, se e colpevole questa 
Milhilese. Avendo io conosciuto nei cinque element! 
ond’ e composla e nell'animo che e il sesto (®°) Sita inno- 
cente e pura, io la raccolsi un di nel mio romitaggio. Or 
costei pura in ogni suo atto, senza colpa e devota al suo 
consorte fara testimonianza della sua innocenza dinanzi a 
te che temi il dir delle genti. Costei, o regal uomo, da 
ine con divino intuito conosciuta d’ animo puro e la tua 
donna amata da te derelitta con animo oiTuscato dal dir 
delle genti , benefit da te gii un di conosciuta casta. 

CAPITOLO CIV. 

ENTRATA DI SITA NEL SENO DELLA TERRA. 

Udite le parole di Vdlmiki, il Raghuide recatosi in 
atto di reverenza rispose nel mezzo di quel popolo, 
udenti i grandi Risci : « Cosi io credo come tu dici , o 
eccelso mantenilor de’ tuoi voti; io ho or ferma sicurezza 
e son pienamente soddisfatlo delle tue parole oneste. 
La Videhese diede gii un di testimonianza della sua pa- 
rezza nella presenza dei Devi e fece coli solenne giura- 
menlo; per la qual cosa ella fu da me condotta nella 
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piia casa. Questa SiUt, tuttoche innoccnte e pia , pur fu 
da me un di abbandonata per timore del dir delle genti; 
tu a me il perdona, o Brahmano. Conosco esser miei 
ligli da me generali quesli due giovani Kusa e Lava : or 
die la Mithilcse k stata dicbiarata innocente nel mezzo 
di questo popolo, io ripongo in lei il mio amore. » \ia 
conoseendo il pensiero di Hama, gli ottimi Devi prece- 
duti da Brahma tulti convennero col4 : vi si condussero 
gli Adityi, i Vasu, i Rudri, i Risci, il Vento e gli Asvini, 
le Apsarase ed i Gandharvi, i Naglii, i Yaksi ed i Suparni 
ed i supremi fra i Vidyadhari; tutti costoro cui gia tur- 
bava I’annunziato giuramento di Sit4 si condussero cola. 
Quivi un vento soave al tatto e fausto, impregnato di fra- 
granze divine, rallegrava per ogni parte i Devi e quella 
moltitudine digente; e gli uomini l& convcnuli da tutti i 
regni miravano quella cosa maravigliosa e quasi inesco- 
gitabile, quale si vide un di nell’ eti del Krita. Allor che 
Sita abbigliata di veste giallo-rossa vide tutti coloro la 
raccolti, col volto chino e con voce rotta dalle lagrime 
cosi parlo com post a a reverenza : Si com’ io neppure 
iniaginando mai non pensai ad allri fuorche a Rama, 
cosi mi accolga nel suo seno la Dea Madbavt (la dea 
Terra) ( 10 °). Si come io dissi il vero affemiando che altro 
non desidero fuorche Rama, cosi m’ accolga nel suo 
seno la Dea MAdhavi. Menlre Siti faceva quei giura- 
menti, apparve quivi un gran prodigio : sorse improv- 
viso, fendendo la terra, un alto e splendido trono 
d’arduo accesso e di forma divina, porlato da fulgidi 
Pannaghi (serpenti) sulle lor teste. Quivi la Dea Terra, 
presa Sita col suo braccio e dettole : • Sia tu la benve- 
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nuta! » la pose sopra il trono, ed unacontinua e celeste 
pioggia di fiori coperse la divina SitA, mentre che sedula 
sul trono , eila entrava nel seno della terra. Si levo cola 
un altissimo grido dei Devi che dicevano : • Bene! bene! 
felice te, o Videhese, la cui nobile natura b cosi fatla. » 
Tali e piu altre parole proferivano su per 1’aria i ma- 
gnaninii Devi, veggendo SitA entrar nella terra. I Muni 
accolti nel recinto del sacrilicio e i re possenti non rista- 
vano dalla maraviglia. Tutti gli esseri niobili ed immo- 
bili sulla terra e per lo cielo, i DAnavi di gran corpo ed 
i Pannaghi nel Pat Ala, gli uni fanno clamori di gioia, 
gli altri se ne stanno intend meditando, questi guardano 
Rama, quelli pensano a SitA. Tutto quel popolo rimase 
un islante silenzioso, conturbato e come fuor di senso, 
contemplando 1’ entrar di Sita nel seno della Terra. 

CAPITOLO CV. 

VEDliTA DI BRAHMA. 

Entrata la Videhese nel seno della Terra, tutti i re 
la convenuti, mossi da maraviglia , da letizia e da dolore 
lacevan alte esclamazioni ; e vedulo quel mirabile por- 
tento e la maraviglia dei re e delle schiere dei Risci, 
mettevano alte voci di stupore i Devi. Poggiato sur una 
mazza, cogli occhi pieni di lacrime, col volto basso 
stava Rama dolente e afflitto. Dopo aver lungamente 
iamentato, verso egli calde lacrime; ed eccitato da 
sdegno e da dolore cosi parlo : Un’ angoscia quale io non 
ebbi inai , m’assale 1’ animo , veggendo come mi venne per- 
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data SitA, pari a Laksmi corporeata. Me non veggente, 
ella gia fu rapila e portata alia riva di Lanka nel grande 
Oceano e pur non di meno ella vcnne da me ricuperata; 
quanto piii fermamente la ritorro io dal seno della Terra? 
Kendimi or dunque SitA, o veneranda Terra, od io ti 
faro vedere la possanza del mio sdegno, secondo che tu 
mi reputi. Tu sei pure quasi mia suocera; perocchfe la 
Mithilcse fu un di tratta fuori dal tuo seno da Ganaka, 
mentr’egli tenendo l’aratro squarciava il suolo; percio 
rendimi SitA se pur tu m’ hai qualche rispetto; chd 
SitA 6 tua figlia venuta fuori come biada ailor che cessa 
la pioggia. Che se tu , benchfe da me propiziata per gran 
rispetto, pur non mi rendi SitA, 6 rotto ogni vincolo di 
parentado. Orsu dunque rendimi SitA, oppur conce- 
dimi qualche antro nel laoseno, o nelle regioni sotter- 
ranee del PAtAla o per le regioni aerec possa io dimorar 
con SitA. Mi si recbi qui una vanga; or io per cagion 
della Milhilese scavero tutta quanta la terra colle sue 
selve e co’ suoi monti. Od oggi la terra stessa mi ren- 
derA Sita cosi qual ella era, oppure io struggero la 
terra ed ogni cosa tornerA in acqua. Mentre il Kakut- 
sthide cosi parlava eccilalo dall’ira e dal dolore, Brahma 
Svayambhu, il Deva primonato proferi queste parole : O 
Hama! o Hama glorioso! non darti aflanno; ricordati chc 
tu sei 1’ Essere primordiale d’ immenso vigore; non io 
certo intendo rivocare alia propria tua mente te Deva so- 
vrano e poderoso; ma odi cio che io ti dico nel mezzo di 
quest’ assemblea. Questo grande poema unito al canto 
narrerA senza dubbio, o prode Hama, cominciando dalla 
tua nascita, ogni cosa distesamente qual ella fu, tramez- 
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zata di gaudio e di dolore, con tutto il Bhavisya e 1’Ut- 
tara ( 101 ), si come fu composto da Vdlmiki. Questo poema 
sovrano ha in te suo fondamento, o Rama; che nessun 
aitro fuor del Raghuide 6 degno d’ esser celebrato con 
poemi. Tu, o valoroso dalle lunglie braccia, costante 
nella tua fermezza cessa di rattristarti; tu sei savio, o 
Raghuide. Ascolta ora attenlamente con questi eccelsi 
Muni cio che rimane del poema Rirniy ana, il Bhavisya; 
ascolta, o possente e glorioso, cogli immortali Risci la 
parte del poema che ancor rimane a raccontare e si 
noma Uttama (l’altissima). Quest’ Uttama, o Kdkutsthide, 
non dee, egli c vero, essere ascoltato da altri; ma ei dee 
essere udito dai grandi Risci e da te sopratutto, o Rama. 
Cid detto, il venerando Deva Brahma signor dei tre 
mondi se ne ando al cielo insieme coi Devi ed lndra; 
ed i magnanimi Muni d’ immenso vigore, abitatori del 
mondo di Brahma che si trovavano cola, avuta da Brahma 
licenza, rimasero quivi desiderosi d’udire 1’eccelso 
Bhavisya e ([uale sari la fortunata condizione di Rama, 
dopo che egli avri ottenuto nel mondo altissima gloria. 
In quella usci dal seno della terra una voce che disse : 
Pon line, o Rama, al tuo dolore; di cid che qui avvenne 
e causa il destino. Tu ti accori inutilmente per lo desi- 
derio della Videhese : e difficile oltremodo l’ottencre 
di veder colei che ha sua sedc nei tre mondi. Quaggiu 
nel seno della terra ellae onorata dai Naghi , nel mondo 
dei mortali ella e venerata dagli uomini e nel cielo ella 
k il nettare dei Padri e 1’ appagamento di coloro che si 
cihan d’amrita. Nel corpo ella e il sacro segno Srivatsa 
che si porta impresso sul petto e la Dea Laksmi che vi 
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risiede; ella 6 la perfezione dei Siddlii che stanno in 
cielo. Ilimoviti, o Rama, dal pensiero di piu veder qui 
la Videliese; se tu pur brand veder SitA, contempla i 
due suoi figli Kusa e Lava, ed ascolta il verace ed altis- 
simo poema composto da VAlmiki ed il Rhavisya che vi 
si trova al fine, siccome fu detto da Brahma. Allora 
Rama, udita quella nobile voce uscita dal seno della 
terra, conformandosi alle parole di Brahma cosi parlo a 
Valmiki : 0 venerando, i Risci che hanno sede nel 
mondo di Brahma, desiderano udire il Bhavisya che si 
trova postremo; fa che doinani ei mi sia recitato. Poi- 
ch’ebbe cosi deliberate, presi con se Kusa e Lava e li- 
cenziata quella moltiludine di gente, entro Rama nel 
recinto destinato agli opportuni lavori. 

CAPITOLO CVI. 

IL FINIR DEL SACRIFIZIO. 

Schiaritasi quella notte, il Kakutsthide, radunati i 
grandi Muni, disse ai due suoi figli : Proseguite senza 
timore il vostro canto. E come furono tutti assisi i ma- 
gnanimi grandi Risci , Kusa e Lava recitarono cantando 
la susseguente parte del poema la qual si noma Bhavisya. 
Allor che il prestanle Raghuide ebbe udita quella parte 
del poema che s’appeila Uttama (altissima), raffermando 
1’animo suo pin non pensd alia Mithilese. Ma sul finire 
del grande sacrificio Asvamedha, Rama oltre ogni dire 
sconsolato, piii non veggendo la Mithilese, riputo come 
vuoto quest’ uni verso; e velato dalla nebbia del suo 
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dolore piu non trovava pace. Licenziati allora tntti i re 
la convenali, i Vanari , gli Orsi e i Racsasi, cgli accom- 
miato eziandio la molLitudine e gli eminenti Brahmani 
con dono di uiolta ricchezza. Licenziati tutti coloro, 
Rama dagli ocelli di Ioto portando Sita impressa nel 
suo cuore, si ricondusse ad.Ayodhya; non tolse quivi 
il Raghnide altra sposa ed in ogni sacrificio rendeva 
supremo onore all’ aurea sua consorte. Per dieci mila 
anni egli olTerse molti sacrifizi Asvamedhi e dieci cotanti 
piu VAgapeyi con dono di molt’ oro. Lo splendido e 
regal Raghuide celebro eziandio con opportuni guider- 
doni , Agnistomi, AtirAtri, opulenti Gosavi e cento SaurA- 
mani I 102 ) ed altri sacrifizi. In tale modo governando il 

u 

regno ilmagnanimo Raghuide, lulto intento e dedito alia 
giuslizia trapassd lungliissimo tempo. Ministravano al 
regal Raghuide di giorno in giorno VAnari, Orsi e Rac- 
sasi ohhedienti al comando di Rama. Piove lndra con 
lrequenza ed a tempo opportuno sulle ampie regioni ; 
la cittA ed il contado son picni di gentc lieta e ben pas- 
ciuta. Nessuno muorc fuor di tempo; erano esenti da 
morbo gli uomini; niuno era sprezzator della giustizia, 
mentre governava Rama il regno. Ma dopo lungo tempo 
la gloriosa madre di Rama, circondata da figli e da 
nepoti venne a morte; e l’eccelsa Kaikeyi e la pia Su- 
mitrA, dopo avere in piu modi piamente adoperato se 
ne andarono al cielo. Tutte quelle donne eccelse ite al 
cielo si ricongiunsero col re Dasaratha; tutte abitarono i 
mondi forianati. Di tempo in tempo il regale e pio Rama 
ofFeriva senza alcuna difTcrenza nobili doni a quelle sue 
madri ed ai magnanimi Brahmani; e faceva ai Muni sa- 
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crifizi cui k difficile oltremodo il compiere, abbondanti 
di gemme e di ricchezza, rallegrando i Devi e i Padri. 
Per lale modo trapassarono molte migliaia d' anni , atten- 
dendo Rama assiduamente a crescere la pietd e la gius- 
tizia con sacrifizi d’ogni maniera. 

CAPITOLO CV11. 

ANDATA DI BHARATA. 

Ma in capo a qualche tempo Yudbagit re dei Keikayi 
invio al magnanimo Raghuide il domestico suo sacer- 
dote Gargya, figlio d’Angiras, Brabmarsi d’ immenso 
splendore e con esso dieci mila cavalli, nobilissimo dono 
d’ amore : ei inandb inoltre a Rama preziosi drappi di 
lana e gem rue, vesti e collri splendidc e molti nobili 
ornamenti. Quando conobbe Rama che a lui ne veniva 
messaggiero del Kaikeyo Asvapati suo zio materno, 
I* eccclso c diletto Gargya, gli ando incontro col suo 
seguito lungi un krosa e 1’onoro, si come Indra onora 
Vrihaspati ; e com’ ebbe reso onore a quel Risci e rice- 
vufa roffierta ricchezza, dando al magno Risci il primo 
luogo, entro Rama nella sua cittA. Enlratovi e condol- 
tosi quindi a seder nella sua reggia , il grande e regal 
Rama prese ad interrogar con amore il messo della salute 
del suo zio materno : Che disse lo zio? Per qual cagione 
sei tu qui venuto, o venerando, eccelso fra coloro cbe 
conoscono la parola e quasi Vrihaspati presente? Udite 
le parole di Rama, il grande Risci prese ad esporre al 
Raghuide distesamente l’alto a (fare per cui era venuto : 
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Ascolta, egli disse, se ti piace, o prestante re dalle 
lunglie hraccia, le parole affettuose che li manda di- 
cendo Yudhdgit tuo zio matcrno : V’ ba sulle due sponde 
dell’lndo una bellissima contrada che s’appclla Gan- 
dharvavisaya (contrada dei Gandharvi), copiosa di frutti 
e di radici. Tre koti di fortissimi e prodi Gandharvi, 
(igli di Seihisa, arraati di (utto punlo ed avidi di hat* 
taglia, custodiscono quella contrada. Tu, o Kakutsthide 
valoroso, vinti quei Gandharvi e conquistato il bel 
paese Gandharvavisaya l' adopera con ogni studio a 
popolar d’abitatori le due loro cilt&; cio non h officio 
d’altri che di le, o prods; quella regione 6 nobilissima 
e diletlosa, ricca di fiori e di frutti; tu fa di popolarla, 
o grande saggio, ovvero manda un altro insieme con un 
Risci a conquistare quella regione, ti piaccia fare cid che 
li propongo , o valoroso; ch& io non ti consiglio cosa dan- 
nosa. Cio udendo con gioia il Raghuide e qual fosse il 
consiglio di suo zio, rispose : « Or bene cosl si faccia! » e 
guardd Bharata. Poscia il Raghuide tutto lieto ed in 
atlo di revercnza cosi parlo al Risci Brahmano. Questi 
due giovani valorosi figli di Bharata che si nomano- 
Taksa e Puskara, conquisteranno, o Brahmarsi, quella 
contrada. Mandati innanzi questi due garzoni seguitati da 
un’oste e conquisi i figli del Gandharva, partira Bharata 
fra loro le due citti. Popolate poi d’abitatori quelle due 
nobili citta e stabiliti in esse i due suoi figli, ritorneri 
quel valoroso e pio qui dinanzi al inio cospetto. Cio 
detto a quel Risci, il Raghuide sped! Bharata seguilato da 
un’oste e fece sacrare re i due giovani suoi figli. Bharata 
con essi e col suo esercito si parti quindi sotto un 
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lausto segno costellalo (naksatra), facendo precedere il 
(iglio d’ Angiras. Quell’ esercito fortissimo ed arduo a 
superarsi dai Devi stessi usci con lutte le sue bandiere 
seguitato da Rama per lunga via. Esseri die si pascono 
di carni e molli Racsasi vanno dietro all’oste di Bharata, 
brainosi di tracannar sangue, e con essi moltitudine 
grandissima di Bhuti carnivori ed orribdi, avidi delle 
carni dei figli del Gandbarva. Leoni, tigri ed altri ani- 
mali, augelli che van per l’aria e piu migliaia d’altre 
creature camminano innanzi all’ esercito. Riinasa in via 
un mezzo mcse, 1’oste pervenne Sana e salva e piena di 
gente beta e ben paseiuta alia contrada dei Kaikeyi. 

CANTOLO CVIII. 

OCCUPAZIONE DEL GANDHARVAVISAYA. 

Come udi cbe era giunlo Bharata capitano dell’ eser- 
cito, n’ebbe grande e subita gioia Yudhagil re di Ke- 
kaya e gli usci incontro con grande moltitudine di 
gente. Abboccatosi poscia con Bharata si consiglio in- 
sieme con lui; quindi Yudhagil e Bharata, amendue di 
pronto vigore , s’ avviarono unili coll’ esercito e col loro 
scguito alia cittA dei Gandharvi. (Jdendo esser cola 
venuto Bharata, i Gandharvi valorosissimi ed avidi di 
battaglia raccoltisi insieme strepitavano per ogni parte, 
e di botto lutti quei Gandharvi sospinti dal destino si 
mossero innanzi einli d'armadure e con piene faretre ed 
armati d’armi diverse. Comincio quindi una battagba 
tumultuosa, orrida, spaventevole cbe duro sette giomi; 
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ne v’ ebbe vittoria da alcuna parte. Allora il fratello 
minor di Rama, Bharata acceso d’ ira lancio contro i 
Gandharvi l’orribile telo di Kala (della morte) cbe si 
noma samvarta; e tre koti di quei poderosi avvinli e 
lacerati dal telo samvarta, pari alia morte, furono quivi 
in un istante disfatti. Non si rammcntano i Devi cbe abi- 
lano gli spazi aerei, una battaglia cosi terribile quale fu 
la battaglia fatta da Bbarata nel tempo cbe misura un 
batter *d’ occhio. Quando ebbe sconfitti que’prodi Gan- 
dharvi, Bbarata Kaikcyide forni d’abitatori le duenobili 
ed opulente loro citti. Taksa otlcnne la cilia Taksasila, 
Puskara la cittA Puskaravati la nella splendida regione 
dei Gandharvi nella contrada cbe or si noma Gandhara. 
Eranu quelle due citti piene di gemme e di ricchezza, 
abbellite da bosclii ameni, fatte per esser emule l’una 
dell’altra con invidia per li molti loro pregi , amcndue 
oltremodo gioconde con usi di vivere irreprensibili , 
adome di giardini regali e di veicoli, coi loro interni 
mercati ben compartiti, cilta dilettose e nobilissime, 
ornate di mirabili selve, sparse di case sontuose e di 
molti splendidi carri. Poich’ ebbe nello spazio di cinque 
anni popolate d’abilatori quelle due cittd , ritorno ad 
Ayodhya il nobile Bbarata dalle lunghe braccia, figlio 
di Kaikeyi, ed inchinatosi al magnanimo Rama, quasi 
ad una seconda Giustizia cola presente, come s’ inchina 
lndra a Brahma, gli narro cosi come avvenne la grande 
disfatta dei Gandharvi e l’occupazione della contrada; 
e Rama udendolo ne fu lieto. 
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CAPJTOLO CIX. 

SACHA DEI FIGLI 1)1 LAKSMANA. 

L’dito il racconto di Bharata, n’ebbc allegrezza Rama 
coi fratelli e prese a dir loro parole d’ alta importanza : 
Questi due tuoi giovani figli, o Sumitride, Angada e 
Candraketu, conoscitori di ci6 cbe e giusto e.valenti 
arcieri, sono dcgni di regnare; io li sacrero amendue re; 
eleggi tu ora una conlrada dilettevole ed aperta dove 
egli abhiano stanza gioconda; si cerchi, o caro, una re- 
gione dove ei possano fermar loro sede senza cbe ne 
segua danno a re o ad asceti abitatori di romitaggi, 
nb possiamo noi essere odesi. A Rama cbe cosi favel- 
lava rispose Rharata : V* ha una regione per nome Ka- 
rapatba ( ,03 ) gioconda e Sana; fonda colA, o prode, la 
citta del magnanimo Angada ed assegna a Candraketu 
la dilettosa e bella cittA di Candravaktra. Rama accolse 
le parole dette da Bharata e popolo d’ abitatori la re- 
gione Karapatba destinata ad Angada e per lui quivi 
fondo la deliziosa cittA AngadiyA, gradevolc oltremodo e 
protetta dall’ infaticabile Rama. Per lo giovane Candraketu 
adimo abitatori nella conlrada cbe s’appella Mallabhunii 
e nella splendida cittA di Candravaktra simile alia ciltA 
celeste. Rama allora, Bharata e Laksmana furono oltre- 
modo lieti e fecero sacrare re i due giovani insuperabili 
nella battaglia. Compiuta la sacra, i due fortissimi gio- 
vani furono mandati Angada alia contrada occidental e 
Candraketu alia settcntrionale. II Sumitride Laksmana 
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accompagno Angada e il prode Bharata tenne dietro a 
Candraketu. Dimorato un anno in Angadiya e stabilito 
quivi 1’ insuperabile suo figlio, torno Laksinana ad 
Ayodhya; il generoso Bharata rimaso pure un anno con 
Candraketu, ritornd ad Ayodbya e venero i piedi di 
Rama. Il pio Bharata ed il pio Sumitride lieti amendue 
e devoti ai piedi di Rama non s’ accorgevano per grande 
amore del tempo che trapassava; e cost trascorsero a 
quegli oltimi, amplificatori di gloria sulla terra e tutto 
intenli alia giustizia ed ai negozi dei cittadini , dieci mi- 
gliaia e dieci centinaia d’anni. 

Passando il tempo a mano a mano, erano i regali 
Dasarathidi contenti appieno nell’animo, cinti di splen- 
dore, costanli nelle vie del giusto, aibnati dall’ascetismo, 
ardenti e fulgidi come il fuoco del sacrifizio. 

CAPITOLO CX. 

VENUTA DI YAMA. 

In capo a certo tempo, stando Rama nella via della 
giustizia, venne alia porta della reggia Yama sotlo sem- 
bianza d’asceta e disse al glorioso c costante Laksinana : 
Annunzia a Rama che io son qui vcnuto per cosa d’alto 
rilievo; io son messaggiere del grande Risci Atibala 
d’immenso vigore e venni per desiderio di veder Rama; 
annunziami a lui prontamente. Udite quelle parole, il 
Sumitride ando sollecito ad annunziarc a Rama che era 
coli giunto un asceta : « Possa tu, ei gli disse, o grande 
saggio, colla giustizia che si conviene ai re, vincere i 
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due mondi. Ii qui venuto per vederti un messaggiere 
asceta fulgido come il sole. » A1 Sumitride che cos) par- 
lava rispose il Raghuide : Inlroduci qui, o diletto, il 
Muni dopo averlo prima onorato d’ accoglienze. Il Su- 
mitride risposto che si farebbe, introdusse quindi il 
Risci fiammeggiante come fuoco per vigore e per asce- 
tismo. Venuto innanzi al Raghuide sovrano degli uomini 
il Risci gli disse con voce soave : • Fossa tu semprc 
prosperare! • II valoroso Rama, fatta al Risci degna acco- 
glienza coll’ ollerirgli la patera ospitale, prese quindi ad 
interrogarlo della sua salute; ed il Risci alia sua volta 
richiese l’eccelso Rama della salute sua propria. Sedu- 
tosi quindi sur un aureo e splendido seggio, il glorioso 
Rama disse al Risci : Sia lu il benarrivato, o grande 
Muni! or mi fa manifests la cagion della tun venuta. 
Invitato dal magno re rispose il Muni : Cib che ho a 
dire, dee dirsi da solo a solo, ne esser udito da alcun 
altro; e chi l’udisse dovrebbe da te esser punito di 
morte, se tu bai riguardo alle parole del grande Risci e 
Muni sovrano da cui venni a le mandalo. Risposto : « Sia 
cosi come tu desideri,» Rama disse a Laksmana : Ri- 
manti tu alia porta e liccnzia il portinaro, chb si dee da 
me punir di morte, o Laksmana, chi vedesse o udisse 
il favellardi me col Risci, proferito da solo a solo. Posto 
cosi il Sumitride a guardia della porta, disse Rama 
al magnanimo Risci : ■ Or parla; aprimi senza alcun ti- 
more quello die tu desideri e per cui tu sei qui venuto; 
anchc a me cio sta grandemente a cuore. > 
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CAPITOLO CXI. 

VENtJTA DI DCRViSAS. 

«Odi, o generoso Rama, per qual cagione io qui 
venni. Io son mandato alia toa presenza dal Deva PitA- 
maha (Brahma). Io fui tuo figlio procreato da M&yA in 
un anteriore mio nascimento, o vincitor delle cittA 
nemiche; ed or sono il sovrano Yama che tutto afTerra. 

II venerando Brahma, onorato dai Devi e dai Risci ti 
manda dicendo, o prode dalle lunghe braccia : • Egli 6 
tuo officio il proteggere i tre mondi : che tu un di 
prendendo a creare i mondi ( ,04 1 insieme coll'inclita 
Dea MAyA tua consorte, producesti dapprima le acque. 
Avendo poscia procreato giu nelle acque il Naga 
Ananta re dei Serpenti, generasti insieme con MAyA 
due esseri robustissimi per nome Madhu e Keitabha, 
per lo cui ossame ammontato divenne la terra coperta i 
di monti, si come ebbe corpo dal loro adipe. Avendo 
tu poscia prodotto nel tuo ombilico due divini fior di 
loto e generato me e i Pra^apati, tu commettesti a me 
ogni cosa. Io gravato di quel peso dissi a te, o signor, 
del mondo : Commetti alle creature la lor difesa e siami 
tu fonte di forza. Allora tu, o insuperabile, uscisti da 
quelia tua sostanza cterna nella condizione di Visnu per 
proteggere tutte le creature. Tu nascesti possente figlio 
d’Aditi generato da Kasyapa ed occorrendo gravi casi tu 
ti fai a soccorrere i mondi. Tu, o eccelso fra i vincitori, 
pericolando forte le creature, venisti nel mondo dei 
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mortaii con intcnto di uccider RAvano. Dieci migliaia e 
dieci cenlinaia d’anni, tale ^ lo spazio di tempo che tu 
promettesti a te stesso di rimaver quaggiii. Quel tempo 
da te stabilito s’ k compiuto qui fra gli uomini; or egli 
6 tempo che tu, o Deva, ritomi a conversar coi Devi. Ma 
se tu desideri di rimaner piu lungo tempo ancora al 
govemo del regno, sia pur come t’aggrada, o Kakut- 
stbide, ch6 cosl mi disse Brahma. Che se poi dopo aver 
vinti quaggiii i tuoi sensi e tuo pcnsiero di andartenc 
al mondo dei Devi, saranno allora govcmati di nuovo 
da Visnu e securi i Devi, lo son figlio della mente e 
nella piena etA propria quaggiii degli uomini; io son 
Yama sotto scmbianza d’ asceta qui venuto alia tua pre- 
sent. » Udite le parole del magno Padre proferite da 
Yama, il Raghuide sorridendo cosl parlo al Deva strug- 
gitorc d’ ogni cosa : « Ho udito le parole del Deva supremo 
conformi al inio desiderio, e sono lieto oltremodo della 
tua venuta. Io ritornero, se tu sia felice, 14 d’onde io 
venni. Tu qui giungesti desiderato nel mio cuore, o 
Deva che tutto alTerri; io non ho qui a deliberare. Io 
doveva pur adempicre, conformandomi al volere dei 
Devi, l'assunto che un di mi presi, secondo che disse 
Brahma. » Mentre che coloro cosl ragionavano insieme, 
giunse alia porta della reggia 1’ eccelso Muni Durvdsas 
desideroso di veder Rama e faltosi innanzi al magnanimo 
Sumitridc gli disse : « Fa che io vegga subito Rama; ch& 
m’occorre un aCfarc urgentc. » Udite le parole del Risci, 
Laksmana inchinandosi al magnanimo Muni fulgente 
come fiamma viva, gli rispose : «Dimmi, o venerando, 
cio che posso, cio che dehho io far per te e qual k la 
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tua bisogna. II re e ora intento ad aitro, o Brahmano; 
li piaccia aspettare un istante. • Cio udito il prestante 
Muni tutto s’intorbido per ira e disse a Laksmana, ar- 
dendolo quasi col suo sguardo : Annunziami a Rama 
in quests istante, o Sumitride : che se altrimenti si fara 
da quel che io dico, o tu che conosci la parola, io male- 
diro la cittA, il regno ed il Ragliuidc, Bharata, Satru- 
glina e tutta la vostra stirpe : che io non posso soflerir 
piu oltre 1’ ira che mi sta nel cuore. Udendo quelle orri- 
bili parole proferite dal Muni, si diede il Sumitride a 
considerame la forza : Venga la morte a me solo, egli 
penso, ma non pericoli ogni cosa; e poich’ebbe cosi fra 
se deliberalo, signified egli a Rama la venula del Risci. 
Udite le parole di Laksmana, il Raghuide accommiato 
Yama; ed uscendo con sollecila prontezza, vide quivi il 
figlio d’Atri. Inchinatosi a quel magnanimo iiamraante 
quasi col suo vigore gli disse Rama con atto di reverenza: 
« Che cosa s’ ha a far per te? » A quelle parole dette dal 
Raghuide rispose 1’eccelso Muni Durvasas : Ascolta. 
Oggi, o Rama, si compic il mio miliesimo anno : fame- 
lico ed avido di cibo io son venuto a te, o Raghuide. 
Io desidero alimento, quale appunto fu per te apparec- 
chiato. Udite quelle parole, Rama pieno di giubilo fece 
arrecar quivi al prestante Brahmano cibo, quale per 
I’ appunto era sta to per lai apprestato; e l’ottimo Brah- 
mano pasciutosi di quel cibo pari ad amrita, e detto a 
Rama : • Bene! io son soddisf'atto, » se ne torno al suo 
romitaggio. Partitosi contento quel grande saggio, il 
regal Raghuide ricordandosi le parole di Yama cadde in 
grave angoscia; e sopraffatto dal suo cordoglio, rammen- 


Digitized by Google 


300 


UTTARACANDA. 


tandosi la promessa fatta, col volto chino c coll’ animo 
dolente non potcva dir parola. Quindi riandando colla 
sua mente e considerando le parole di Yama:« Cio, egli 
disse , non pu6 essere , • c rimase tacito e pensoso 
quell’ uomo d’ alta mente. 

CAPITOLO CXII. 

DII’ARTITA DI LAKSMANA. 

Ma veggendo Rama afflitlo e col capo dimesso, pari 
alia luna soverchiata da Raha, Laksmana commosso 
cosi gli disse : Non darti afTanno per cagion mia, o uom 
dalle lunghe braccia; chfe tale b la via del destino deter- 
minata da precedenti opere. Dammi or qui commiato 
senza esitanza di timore e mantieni la verity, o uom 
costante ne’ tuoi voti : cbe il trasgressor della sua 
fede, o Kakutsthide, andrk di certo alle regioni in- 
ferne. Se tu hai verso me qualche tenerezza, se tu mi 
credi degno di qualche favore, dammi licenza senza 
alcun pensiero e mantieni salda la veriti, o uom cos- 
tante nella tua fede. Udite le parole di Laksmana, il 
regal Rama tutto commosso ne’suoi sensi, fatti venir 
quivi i suoi consiglieri e il domestico sacerdote Vasistha, 
spose in mezzo a loro ogni cosa com’ era avvenuta, la 
promessa fatta ad un che aveva sembianza d’asceta e la 
venuta di Durvisas. Ascoltarono il discorso di Rama 
tutti i consiglieri col sacro precettore e coi principali 
cittadini, ed il domestico sacerdote Vasistha cosi favello 
al Raghuide : Cio era giA innanzi stabilito, o valoroso 
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dalle lunghe braccia, e cosi a te si convien fare; tu dei 
rjmanere per breve tempo privo di Laksmana. Dagli licenza 
di partirsene ; Yam a e oltrapossente , tu osserva la tua pro- 
messa. Rolta la data fede, andra in rovina la giustizia, e 
perita la. giustizia , pericoleranno , ei non v’ ha dubbio , i tre 
mondi con ogni cosa mobile ed immobile e colie schiere 
dei Devi e dei Risci. Tu, o uom sovrano, costante nella 
tua fermezza salva ora i tre mondi, rimanendo privo di 
Laksmana. Noi sappiamo, o prode dalle lunghe braccia, 
che tu porti grande amore ai tuoi frateUi; sappiamo 
eziandio chi tu sei, percio non facciamo che rammen- 
tarti quesle cose , o incolpabile. Non volere, o Kakut- 
sthide costante ne’ tuoi voli , che noi ne andiamo con- 
taminati di colpa; ch6 venendo tu meno della tua 
promessa, non attingeri pur Laksmana il suo scopo. Ben 
t’ b noto, o valoroso, che il re Dasaratha per mante- 
nere la sua promessa ti mando ad abitar nelle selve e 
come poi se n’ ando al cielo per dolore della tua lonta- 
nanza quell’ ottimo e nobile re d’opere virtuose. Cosi 
tu pure, o invitto, mantieni la tua promessa; per lo 
bene dei tre mondi da licenza a Laksmana. Udendo nel 
mezzo di quell’ adunanza le giuste ed utili parole dei 
personaggi lk convenuti , disse Rama a Laksmana : Ti do 
licenza, o figlio di Sumitrft; non sia turbata la giustizia; 
l’abbandono oppur la morte sono eguali l’uno all’altra 
per chi b virtuoso e pio. Udite le parole di Rama pro- 
ferite con voce interrotta dall’ affanno, Laksmana pronto 
e sollecito si parti co’ suoi sensi perturbati ; e condottosi 
alia riva della Sarayu e purificatosi con acqua la bocca 
conforme al prescritto, rattenendo tutti gli organi de’ 
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suoi sensi stette senza mandar fuori il respiro; e medilo 
l’Esserc supremo, eterno, invisibile ed immulabile e il 
nome suo che suona V&sudeva. I Devi con Indra.colle 
schiere dei Risci e delle Apsarase spandevano nembi di 
fiori sopra il Sumitride che ratteneva il suo alito. In 
quella Indra lietissiino, preso con tutto il suo corpo 
Laksmana, non vcduto da alcun mortale, se ne ando al 
cielo; e i Devi ottimi coi grandi Risci tutti festanti e 
lieti onorarono la quarta parte di Visnu ritornata! 105 ). 

CAPITOLO CXIII. 

CONSACBAZIONE DEI FIGLI DI SATBUGI1NA. 

Com' ebbe licenziato Laksmana , Rama strctto da 
doglia e da rammarico disse a Vasistha, ai consiglieri 
ed ai principali cittadini : Oggi io sacrero re in Ayodhyd 
Bbarata dalle lunghe braccia, devolo alia giustizia; 
quindi me n’ andro alle selve. Fate qui recare imman- 
tinente ogni cosa opportuna alia sacra, aflinch& non 
avvenga perdita di tempo; oggi me n’ andro seguilando 
Laksmana. Mentre cosi parlava il Kakulsthide, tutti 
quei cittadini inchinati col capo a terra parevano cose 
rimorle; ed udendo le parole di Rama era pur Bbarata 
costernato, Ei ricuso con disprezzo il regno e cosi 
parlo a Rama : lo giuro sulla mia fede e per lo cielo, o 
re, cbe io non desidero il regno privo di te, o Raghuide. 
Sacra, o prode re, questi due tuoi figli Kusa e Lava, il 
valoroso Kusa re nella region dei Kosali e Lava nella 
rcgione settcntrionale; e vadano prontamente inessag- 
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gieri a Salrughna facondi dicitori e gli annunzino la 
prossima nostra andata al cielo. Uditc 1c parole di Bharata 
e veggendo i cittadini tutti afflitt i e col capo dimesso, 
Vasistha prese a dire : « Mira, o diletto Rama, fjuesti 
cittadini che dinanzi a te s’atterrano; tu conoscendo il 
desiderato loro intento, non voler far loro cosa discara. » 
Per le parole di Vasistha fatti levare i cittadini, il Ra- 
ghuide pien d’alfetto loro disse : Che cosa debbo far 
per voi? Allora i cittadini colle mani giunte dinanzi al 
capo risposero a Rama : « Consenti che noi ti segui- 
tiamo per quclla via per cui tu andrai; questo e il 
nostro supremo desiderio; questo 6 l’elerno dovere; 
questo k il pensiero che ci sta continuo e saldo nella 
mente, il pensiero, cioe, di seguilarti. Se tu porti amore 
ai cittadini, se li credi degni di qualche favore, con- 
senti, o re, che coi ligli e colle spose ti seguitiamo per 
la buona via. Conduci con te noi tutti, o sovrano fra i 
prodi, o sia nella selva dei pii asceti, oppur nel cielo. » 
Conosciuto il loro proposlo e la forza del deslino, 
assegno Rama a ciascuno dei due suoi figli un esercito 
con otto mila carri e mille elefanti e sessanta mila ca- 
valli; e donate loro molte gemme e molta ricchezza, 
sacrd re i due magnanimi Kusa e Lava in mezzo a gente 
contenta e beta, il valoroso Kusa re dei Kosali e Lava 
re della contrada settentrionale. Consecrati i due prodi 
suoi figli e licenziatili, il Raghuide spedi messaggieri al 
magnanimo Satrughna. I messi affrettati dal Raghuide, 
re dei Kosali, s’avviarono pronti e con rapida lena alia 
citti di MathurS e non sostarono punto in via. Pervenuti 
in Ire giomi e tre notli a Mathurd , rifetirono a Sa- 
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Irughna ogni cosa secondo che era avvenuta, la promessa 
fatta da Rama e la dipartita di Laksinana, il devoto 
alFctto dei cittadini e la sacra dci due figli di Rama, 
come Kusa occupo sui rispianati del monte Vindhya una 
cittA gioconda per nome Kusavati , celebre per ogni con- 
trada, e Lava un’altra cittA dilettosa per nome SrAvati.di 
gran lama per lo mondo; e come i due prestanti guer- 
rieri Rama e Bharata, fatta quasi vuota di gente AyodhyA, 
disposero d’andarsene al cielo. Tosto ch’ebbero riferito 
al magnanimo Satrughna ogni cosa, si tacquero i mes- 
saggieri, alfrettandone la partenza. Ma udito l’orribile 
ed iinminente disfacimento della sua famiglia, Sa- 
trugbna fece venire a se i principali cittadini e Kancana, 
suo domestico sacerdote, ed espose loro ogni cosa con- 
forme al vero e I’imminente duro caso di se e de’suoi 
fratelli. Quindi quel forte curule guerriero saerd re i 
due suoi figli : Subahu ottenne la cittA di MathurA e 
Satrughatin il rimanente della contrada; parlito poscia 
in due l’esercito, lo dond Satrughna ai due suoi figli. 
Stabiliti questi nel regno con molta ricchezza e copia di 
biade, s’avvio egli sollecito ad AyodhyA con un solo 
carro; e vide giungendo quivi Rama fiammante come 
fuoco, abbigliato d’una Candida veste di lino e conver- 
sante coi Muni. Inchinatosi quivi a Rama colie mani 
giunte dinanzi al capo ed avuta da lui onorevole acco- 
glienza, il pio Satrughna pensando solo al dovere cosi 
disse : Sacrati re i due miei figli, io qui venni, o Ra- 
gbuide; sappi che io bo fermo neli’animo di seguitarti. 
Tu non dei significarmi nessun altro tuo comando; non 
volere abbandonare, o prode, me che a te sono ollre 
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ogni altro devoto. Conosciuto quel fermo suo proposto, 
il Raghuide dissc a Satrughna : Or bene! sia cosi come 
tu desideri. Ma sul finir di quel colloquio sopravvennero 
colA in grande numero VAnari mutant! forma a lor posta 
e schiere di RAcsasi e di Orsi. Figli di Devi, figli di 
Risci e figli di Gandbarvi , intcso il prossimo dileguarsi 
di Rama, tutti convennero colA. Que’ VAnari, que’ RAc- 
sasi e quegli Orsi inchinatisi a Rama cosi parlarono : 
Noi siam qui venuti, o grande saggio, per seguitarti; se 
tu, o sovrano Rama, te ne andrai di qui scnza noi, noi 
saremo da te disertati come se tu solievassi per la 
nostra rovina lo scettro di Yama. Udite quelle parole dei 
VAnari, dei RAcsasi e degli Orsi, il Raghuide con blanda 
voce cosi parlo a Vibbisana : Per quanto tempo vivranno 
queste genii, tanto tu, o Vibhisana, dei governare in 
Lanka il grande regno dei RAcsasi. lo te ne scongiuro 
per la nostra amicizia; fa d’cseguireil mio comando; 
reggi con giustizia le genti e non fare piu risposta. Cio 
detto, il Kakutsthide cosi parlo ad Hanumat : Vivi lun- 
gamentc, o liglio del Vento; e non render vana la mia 
parola. Per quanto tempo dureranno fra gli uomini 
questi racconti che narrano i miei casi, tanto tu, o pres- 
tante VAnaro, mantenendo i tuoi spiriti vitali, fa d’osser- 
vare la tua promessa. Cosi eziandio finche dureranno gli 
uomini, tanto vivranno questi due Vanari Meinda e 
Dvivida che si cibano d’amrita. 1 voslri figli enepoti, o 
VAnari, osserveranno la giustizia, e quindi innanzi ei 
parleranno con voce umana ( l06 l. Poich’ebbe cosi parlato 
agli Orsi e ai VAnari, soggiunse Rama : Or bene! venite 
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CAPITOLO CXIV. 

LA GRAN PARTENZA. 

Schiaritasi la notte, il glorioso Rama dal largo petto 
e dagli ocelli simili a foglic di loto cosi parlo al domes- 
tico sacerdote : « Procedano innanzi i sacri fuochi 
ardenti , circondali dai Brahmani e vadano dinanzi a roe 
gli ombrelli the proteggono i sacri (izi VAgapeyi. » Allora 
il fulgente Vasistha tutto dispose a parte a parte cod- 
fornie ai sacri prescrilti e 1’ordine della grande proccs- 
sione. Quindi Rama continente e in s& raccolto, abbi- 
gliato di veste di lino, tenendo nelle mani sacre knse 
si mosse alia grande andata. Senza proferir parola in 
nessun luogo per la via, silenzioso e mesto egli usci 
dalla reggia, fulgido come il sole. Stava al sinistro 
banco di Rama la Dea PadmAsri tutta in se raccolta, e al 
suo destro banco la Dea Hri (il Pudore?) dai grandi 
occbi, e dinanzi a lui VyavasAya (il Conato?). Saette di 
varia maniera e 1’ ampio e mirabile suo arco vanno dietro 
al Kikutsthide sotto sembianza umana. I Vedi sotto 
forma di Brahmani, SAvitri sotto forma di Brahma, ia 
sacra sillaba Om e la divina parola Vasat t 107 ) tengono 
lutli dietro a Rama, e lo seguitano movente per la via 
del cielo i raagnanimi Risci tutti intenti. Vanno dopo 
lui che s’avvia innanzi, le donne piu nobili del gineceo 
e i vecchi, i giovani e le ancelle, gli eunuchi e gli 
uoinini sperimentali. Bbarata con Satrughna e col gineceo 
camminando per la via di Rama se ne va dopo lui ossc- 
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quente. Quindi i magnaaimi Brahmani col sacro fuoco, 
coi figli e colle consorti seguono attend il Raghuide. I 
consiglieri colle schiere dei famigliari, dei cittadini e dei 
congiunti e col loro seguito tutti commossi vanno se- 
guitando Rama. Poscia i sodalizi degli artigiani, numerosi 
di gente lieta e ben nodrlta ed affezionati alle virtu di 
Rama, lo seguitano per la via ov’ ei cammina. Tutta la 
gente addetta a Rama purilicata con abluzioni , monda di 
colpa e lieta gli va caraminando dietro. Non v’era coli 
alcun misero, sordido od afHitlo; tutta quella numcrosa 
mollitudine cittadina seguitava Rama contenta e lieta. 
La gente contadina anch’ essa vogliosa di contemplare 
la gran partenza di Rama era quivi convenuta e veduto 
Rama, n’ ando verso lui; gli andavano pur dietro con 
gran decoro e in s& raccolte le varie genti cittadine; ed i 
Vdnari , gli Orsi e i RAcsasi , e le creature che dimorano 
per entro la cittii e quelle eziandio che camminano non 
vedute, vanno tutte dietro a Rama avviato alia soglia del 
cielo. Gli esseri mobili ed immobili che veggono il Ka- 
kutsthide awiato al cielo, gli vanno appresso ei pure. 
Non s’ ode in quel mezzo in Ayodhya neppure un alito 
bench 6 leggerissimo , essendo iti dietro a Rama eziandio 
gli animali. Si vedeva colk una grandissima solenniti 
festiva cbe colla sua gioia dissipava 1* angoscia di quella 
gente assiduamente governata dal regal Rama a inodo 
di figli. 
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CAPITOLO CXV. 

FINE DE1.L’ UTTARACANDA. 

Progrcdito un mezzo yogana, pervenne Rama alia 
riviera Sarayu dalle pure acque che corre verso occi- 
dente. Scguitando quella riviera sur una delle sue rive, 
si condusse Rama coi cittadini e coi suoi consiglieri a 
quel luogo che ei s’ era proposlo. Ma in quel medesimo 
istante Brahma, gran Padre del mondo, circondato da 
tulti i Devi e dai magnanimi Risci, venne coli dove slava 
il Raghuide, disposto ad avviarsi al cielo. Egli era intor- 
niato da migliaia d’eccelsi earn divini ; e da tutti quei 
Celesti puri e fulgidissimi quivi convenuti parevano 
quasi accese le sovrane regioni eteree, fatte luminose e 
splendide. Spiravano coli venti puri, odoriferi e gio- 
condi e cadeva giu dal cielo un nembo di fiori. Quivi 
Rama si condusse pedestre ad un’ isoletta della Sarayu 
frequentata da Apsarase e da Gandharvi e rallegrata dal 
suono di cento stromenti. Allora Brahma proferi 
dall’alto dell’ aria questi detti : Vieni, o Visnu! io ti sa- 
luto; felicemente sei qui giunto, o eccelso; entra ora, 
o Deva splendidissimo, coi divini tuoi fratelli nel proprio 
tuo corpo Visnuitico; tua sede 4 l’etere etemo. Tu sei, 
o Deva, il signor del mondo; nessun altro, eccetto me, 
o Deva dai grandi ocelli, conosce il complesso delle cose 
che furono per lo innanzi; entra tu stesso, o possente 
Deva, nel corpo che tu desideri. Udite le parole di 
Brahma e consideratele fra se nclla mente, entro il 
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Raghuide col suo corpo nell’essenza di Visnu insieme 
coi minori suoi fratelli. ALlora i SAdhyi e i Maruti con 
lndra ed Agni loro capo, le divine schiere dei Risci, le 
Apsarase ed i Gandharvi, Suparna, i NAghi e i Yaksi, i 
Daityi, i Ddnavi ed i RAcsasi, tutti festini e lieti e soddis- 
fatti del lor desiderio sclamarono contenti per lo cielo : 
Bene! Bene! In quella lo splendido Visnu disse a 
Brahma : Ti piaccia, o Deva fedele alle tue promesse, 
accordarc una sede a queste genti ; ch6 tutti costoro per 
gloria illustri mi seguono per amore; ei mi sono devoti, 
fermi nel seguitarmi e disposti a lasciar per me la vita. 
Udite le parole di Visnu, rispose Brahma : Costoro a te 
intent!, o Rama, andranno nei mondi Santanaki (* 08 ) e 
chiunque fra coloro che son qui, eziandio se animate, 
meditando intento Rama lascieri gli spiriti vitali, egli 
avra sede nel SantAna per lo suo devoto affetto. Sari cost 
nel SantAnaka prossimo al mondo di Brahma la sede 
di costoro e la loro fama tanto durera quanto la gloria 
di Rama. I VAnari, gli Orsi e i Racsasi , lasciata la natura 
animale che non e la loro propria, tornino nel primo e 
proprio lor corpo e ricuperino la loro sede fra i NAghi 
e i Yaksi; ritomeranno pure su nel cielo frequentato 
dai Devi e dai Risci a coloro da cui vennero procreati , 
tutti costorp che hanno la possanza dei DAnavi e dei 
Devi. Com’ ebbe cost parlato , si condusse il signor dei 
Devi al GopratAra ( 109 1 e tutta quella moltitudine si 
sparse con animo gaudioso lungo la Sarayu. Immer- 
gendosi ivi nel flume era contento chiunque loccava le 
pure sue acque, e lasciando il corpo umano ei saliva 
fatto divino sopra un celeste carro. Divenne pur divino 
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nelle pure aeque della Sarayu il corpo di tutti gli ani- 
mali e risplendeva al par del sole. Salirono al cielo 
bagnate da quelle acque tutte le creature mobili ed im- 
mobili , ed immergendosi nelle onde della Sarayu rives- 
tirono i propri loro corpi tutti gli Orsi, i Vslnari ed i 
Racsasi che avevano prese sembianze diverse. Compiuta 
quella universale salita al cielo, il veggente Rama, sovrano 
di tutti i Devi , s’ avvio gaudioso insieme coi Celesti e si 
ripose, si come prima, nella sua celeste sede Visnu, che 
tutto penetra e riempie questo tergemino mondo con 
ogni cosa mobile ed immobile. I Bhuti coi Gandharvi, 
i Siddhi e le schiere delle Apsarase cantano di continuo 
in cielo il poema Ramayana ; e i Devi ed i sommi Risci 
coi ligli e coi congiunti e gli eccelsi Yaksi ascoltano co- 
lass u le lodi di Visnu; egli odono assiduamente sul fmir 
della calda stagione il gran poema composto da Val- 
miki , caro sempre al divino e saggio Visnu dagli occhi 
pari a (ior di loto. 


FINE DELL’ UTTARACANDA. 
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ALL’ UTTARACANDA. 

1. — Hanno lor stabile stanza netla plaga settentrionale. I Risci qui 
menzionati non sono personaggi al tutto umani ; la loro storia e 
seminata di leggende mitichc e sovrannaturali, simili a quelle 
cbe si trovano nelle storie eroiche d’altri personaggi prossimi alle 
origini dei popoli ed iniziatori o promotori di civil ta antiche. 
Quindi non dee recar maraviglia il vedcr questi Risci, Saggi, 
Veggenti , Vati dellc eta antiche ed appartenenti ai primordi della 
civiltk Indo-Arya qui raccolti intorno a Rama, eroe di tempi piii 
recenti. Ogni plaga o regione mondialc aveva i suoi Risci partico- 
lari; ond' e che qui vengono a Rama Risci dalle quattro plage. 
Sotto questo aspetto i Risci hanno qualche cosa di astronomico; 
e di fatto le sette stelle dell’ Orsa maggiore sono identificate con 
sctte Risci. 

2. — Risplendenti come sole mattatino (bdlasdryasamaprabhdn). II 
significato che i lessici attribuiscono al vocaboio bdlasdrya b quello 
di diaspro azzurriccio, di corallo ecc. ; raa nessuno di tali signi- 
ficati mi parve convenire al concetto di vivo splendore che si vuo!~ 
qui figurare. Quale imagine di splendore verrebbe infatti a rappre- 
sentare la locuzione risplendente come diaspro o come corallo ? Mi 
sono percih allenutoad un'altra interpretazione. Dei due dementi 
di cui si compone il vocaboio bdlasdrya I’ uno b identico, 1’ altro 
equivalente ai due che compougono il vocaboio bdldditya; cosiche 
per una legge , direi di chimica linguistica, questo secondo voca- 
boio pu6 riputarsi equivalente al primo. Ora bdldditya signifies 
sole nascente, sole giovane, sole mattutino, die 6 appunto lasigni- 
ficazione che io ho adottata. 

3. — La nascitu di Rdvano ecc. Qui rominria I’esposizinne della 
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gran ieggenda di Havana e dci Racsasi che forma, si pub dire, il 
noccioio del Rdmayana e la cui narrazione si continua fin verso la 
meta dell' Ullaracanda. Questa antichissima Ieggenda c natural* 
mente esposta a modo mitico e vi si trovano intessuti racconti e 
fatti sovrumani; ina la parte essenzialc della Ieggenda e senza 
alcun dubbio storica, che che ne dicano o ne pensino in con* 
trario alcuni dotii critici cbe ne discorsero. Ho ragionato del 
carattere essenzialmente storico del lldmayana in piu Inoghi di 
quest' opera ed in altri miei scritti e nuovamente qui ne tocco 
nella prefazione a questo volume. 

It. — Con manifesti segni di morbo. E questa la traduzione esatta 
e conforme alia giacitura e al senso dei vocaboli di questo luogo 
del testo. Ma potrebbe esso per avventura inlcrprctarsi in modo 
piu aperlo con manifesto indizio di subita rjravidanza. 

5. — Custodiamo ecc. L' origine del nome di Racsasi e di Yaksi 
che qui la Ieggenda vuole derivare da due monosillabi radicali 
della lingua sanscrita, pub esscrc etiinologicamenle giusta quanto 
ai Racsasi, il cui nome, stando alia pura ragione elimologica, pub 
benissirao dedursi dalla radice raks che significa difendere, casto- 
dire ecc. raksamas • custodiamo. • 

Ma il nome di Yaksi mal si pub derivare come fa qui il testo, dalla 
radice ksi « distruggere, » ksinumas ■ distruggiamo. • Kgli e vero cbe 
i codici manoscritti della redazione borcale in luogo di ksinumas 
hanno yaksdmas e traggono quindi con piu apparenza di ragione 
il nome di Yaksi dalla radice yaks, che tra gii altri suoi signifi- 
cati ha quello di venerare, ministrare ecc.; ed i Yaksi sarebbero 
quindi i Geni che minislrano a Kuvera. Del rimanentc poi tultc 
queste ragioni etimologiche non hanno in se grande importanza 
e poco giovano a chiarire il concetto c l'esscnza della cosa. 

6. — Gli assegno una citta aerea. Qui sono adombrati sotto velo 
mitico fenoineni atmosferici. Vidyutkesa, V incoronatn di baleni e il 
nugolo; la citta aerea assegnata a Sukesa b la regione atmosferica 
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occupata dalle nubi, il Dio distrottore di Tripura & il sole cbe dis- 
perde le nuvole; che Tripura significava nel suo piu aotico concelto 
una tripiice citta, una Iriplice rocca aerea formata su nell' aria 
dalle nuvole; e fu poi piu tardi dalla leggcnda popolare trasfor- 
raata in un asura nemico d’lndra e di Siva. 

7. — Ardenticomei Ire sacri fuochi. — Erano il garhapatya ofuoco 
domeslico che doveva essere mantenuto in ogni fatniglia; il daksi- 
ndgni, il fuoco cbe ardeva sopra l'altarc situato ad austro; I ' aha- 
vaniya, il fuoco del sacriGcio che era posto ad oricnte c doveva 
ricevere 1 ' ofTcrta sacrificale. 

8 . — / trenta Devi. Tridasd i trenta, cosl sono sovcnte appel- 
lali i Devi presso gli Indo-Aryi; questa appcllazione per altro non 
e esatta , essendoche il numero dei Devi che si trovano in essa real- 
mente compresi, non 6 trenta, ma trentatre ( Irayastrinsat ) e sono 
i dodici Adityi, gli otto Vasu, gli undid Rudri e i due Asvini. 
Nclle religioni dei popoli Indo-Europei i Dei trovansi per lo piu 
riuniti in gruppi di tre o di dodici, in trilogie e dodecalogie, 1 c 
prime piu antiche delle secondc c simboii amendue di recondite 
idee. Nell’antica mitologia gernianica si trovano dodici Dei prin- 
cipal!-, i Scandinavi avevano dodici Dei od Asi e la triade (i tre) 
composta di Odin, Thor, e Freyr (si vegga la ZeiUchrift fur die 
Deutsche Philologie, erster Band, pag. l3o). Dodid Dei majorum 
gentium avevano i Romani , una dodecade divina i Greci , ecc. 

9. — liri, Sri e Kdnti. Hri debb' essere la Diviniti del pudore, 
la pndicizia divinizzata; Sri e la Dea Laksmi sposa di Visnu di cui 
s’e ragionato altrove; Kanti significa propriamente la bel la , la 
grazia;ma fu piu tardi personificata e divenne la sposa del Dio 
Luno. Egli e qunslo il significato a cui pare che qui si alluda. 

10. — Bhagadeivata. E uno dei naksatri (mansioni lunari), 
cbe h piu comunemente appellato Phalguni. Fra quei naksatri, 
slelle o gruppi di stelle in numero prima di 27 e piu tardi di 

So 
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28, alcuni erano fausli , altri infausti, secondo le ragioni astrolo- 
giche. 

11. — Nemico di Tripura. Si vcgga la nota 6. 

12. — Un corpo di terribile sembianza [aiivam vapus) cosl ha il 
testo; la frase potrebbe interpretarsi in altro niodo e dire : wi- 
tendo an corpo che non sia quello di Siva; vestendo, cioi, un corpo 
umano, umanandoti. 

13. — Ganardana. K unodegli epiteti di Visnu 0 per meglio 
dire di Krisna; e significa colui che agita, turba, scommuove le 
genti; ma credo che s’abbia qui ad intendere di agitazione c di 
turbamento morale; il che alluderebbe al tenore e agli atli della 
vita di Krisna; chi gli epiteti attribuiti allc diviniti indicano per 
lo piu o la loro natura o gli uffici loro aasegnati od anebe il con- 
cetto che ne avevano i popoli. 

111. — Al nemico di Kdma (Kamarim). E uno dei nomi diSiva; 
forse perchi essendo Siva il Deva che ha per ufficio il distruggere, 
doveva esscrc nemico di Kama, dell' Amore che tutto crea, armo- 
nizza, conserva. 

15. — / Bhdti. Nome derivato dalla radice Ihi 1 (essere). Sono 
Geni malevoli, infesti, creati dalla fantasia popolare, simili a 
quelli che si trovano nelle leggende d’ altri popoli ; chi lo slanciarsi 
nelle regioni del sovrannaturale e popolarle di esseri imaginari ed 
intrometter questi nell' ordine degli eventi umani fu in ogni tempo 
proprio dell' uomoo sia per assegnareuna causa a fatti di cui ignora 
la ragione 0 per istinto che lo spinga ad attribuire a cagioni so- 
vrannaturali fenomeni piu 0 meno uiaravigliosi. 

16. — JV«1 di del finale ditfacimento. Questo luogo potri parere 
ad alcuno suscettivo d’ altra interpretaziooe. Ma io credo che siasi 
qui riferita a Visnu I' imagine del ritomo deU’universo al suo fontc 
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sul linir d’un periodo mondiale, chenelle dottrine brahma niche 
piu antiche era propria del grande Brahma ed a lui aolo si rife- 
riva. Si noti come la descrizione di Visnu che si fa nel capitolo 
precedente, contenga molti tratli particolari piu propri di Krisna 
che di Visnu e ritragga assai piu dal primo che dal secondo. 

17. — 11 ratlener che egli fa il suo alito. Era questo uno degli 
atti piu frequcntcinente adoperati dal Brahmano allor che si pro* 
fondava in alte mcditazioni teosoliche ovvcro adempieva qualche 
altro solenne c sacro uficio. 

18. — Pdncaganya. Cosi era appellate la conca di cui Visnu 
ossia Krisna si serviva nelle battaglie e che egli tolse al Demone 
Paiu'agana , d’onde dcriva il suo nome. II Visnu dell’Uttaracanda si 
confonde in molti particolari con Krisna che & uno dei suoi avatari. 

19. — Sarabha. E un animate favoloso se non inventato intie- 
ramentc, certo altera to dal la leggenda. Egli non pu6 per conse* 
guenza aver nome corrispondente nelle nostre favelle occidentals 

20. — Rifrtna gli oggetti dei sensi. Sembra strana questa forma 
di dire; ma ben considerando si trova non esser cosi strana come 
pare al primo aspetto. Colui che rattiene c modera i suoi sensi, che 
cosa fa? S’adopera, procura con intento studio che gli oggetti es- 
terni non producano sopra i suoi sensi troppo vive impressioni; 
resiste loro, oppone alia loro azionc sui sensi un argine che h la si- 
gnoria di s6 stesso : or che altro h questo se non rifrenare, ralte- 
nere gli oggetti esterni ? 

21. — Uom-leone. Nanuinha. E il quarto avatara di Visnu nel 
quale ildeva degli avatari comparve sulla terra sotto forma diUomo- 
leonc, ossia mezzo leone e mezzo uomo per combattere cdcslirpare 
il Daitya Hiranyakasipu nemico dei Devi. 

22. — Quanto an trar d'arco. Stando al significato strettamentc 
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letterale del testo converrebbe tradurre : Quanta e la mitura (la lun- 
ghezza) d’un area; rna non credo che possa esser questo il vero si- 
gnificato del dhanurmatram. 

23. — Sul fine di questo capitolo vnt e come atienente ad esso 
si trova nei codict manoscritti e nel mio testo stampato la stanza 
che qui nella traduzione io ho posto al principio del capitolo ix si 
some in luogo piii conveniente ed opportuno. Ella comprende il 
primo periodo del capitolo. Per lango tempo ecc. 

24. — A Visravai. Noto e correggo qui un errore che mi sfuggi 
nel testo. In luogo di Sataut che si legge nel testo al verso primo dello 
sloka 6, si legga Qaidfl lezione che si trova nel codice B di Londra. 

25. — Eleggo V immorlalita. Vuol dire insomma : < Ecco, o 
Brahma, la grazia cheio ti chieggo. Fa che io non abbia maia te- 
mere d’essere ucciso fuorche dagli uomini e che il mio nemico 
non somigli mai al Dio della morte, cioe non sia Yama sotto sem- 
bianza umana ; sicurami insomma dal timor dei Devi. E come io 
non ho paura che alcun uomo mai possa tormi di vita, cosl se io 
sar6 pur anche sicuro dai Devi, avrii ottenuto 1' immorlalita che 
eleggo. » Fra le interpretazioni di cui questo luogo 6 suscettivo, 
questa mi parve la migliore. 

26. — Indifa colei appellata Sarama. Saro ma signifies letteral- 
mente lago non; cd il testo visottintende toverchiare. E unadi quelle 
etimologie con cui si cerca di spiegare un nome e che per lo piii 
alludono a qualche fatto od a qualche leggenda. Quest' uso delle 
ragioni etimologiche dei nomi era proprio altresi delle lettcrature 
semitiche. Si vegga il libro che ha per titolo : Von Eden nach Gol- 
gotha, Biblisch-geschichtliche Forschangen von Ludwig Noack. S’ in- 
contrauo quivi frequentissime etimologie di nomi ebraici che allu- 
dono ad antichi fatti od a prische niemorie. 

27. — / Yaksi. Erano una classe particolare di Geni seguaci di 
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Kuvera, il Dio delle ricchczze e del tesori nascosti, il Cuslode della 
plaga settentrionale, Tutta questa leggenda mitica si riscontra in 
molti parlicolari colle tradizioni dell’ Edda e dci Nibelungen con* 
cernenti i tesori , i guardiani dei tesori nascosti ecc. Le leggende 
dei tesori occulti sono frequent! nelle tradizioni dei popoli d' ori- 
gine Arya. 

28. — A lie ttdi di Yama. Yama fu dapprima il re dei Padri, 
degli spiriti beati in cielo; poi divenne il reggitore dei morti nelle 
regioni sotterranee. Ma egli ebbe eziandio nei tempi Vedici allri 
attributi ed altri uflici, che sarebbe troppo lungo qui il descrivere. 
11 suo nomc deriva dalla radice yam che significa rattenere (cohi- 
bere, cogere, etc.); ond'csso in alcuni luoghi Vcdici rappresenla il 
fnoco domestico, siccome quelloche raccoglie (cogit) e mantiene 
unita con vincolo solenne la famiglia. 

29. — Dai poderosi minittri di Havana . Correggo qui un piccolo 
sbaglio occorso nella stampa del testo ; at verso primo dello slolta 1 6 
in lnogo di cng i q i A^ leggasi mtwi&y . 

30. — Termine alle reipinte. E questa una delle interpretazioni 
di cui b suscettiva la frase del testo : maryddam pratiharandm e che 
non oflende ne la grammatica nb la logica. Ma questo luogo del 
testo potrebbe interpretarsi in due o tre altri modi , stante la va- 
riety dei significati del vocabolo pratihdra. 

31. — Sdvitri madre degli Dei. La madre dei Devi Devamdlar 
nella religione e nella mitologia dell’lndia b Aditi, a cui son con- 
sacrati molti inni del Rig-Veda. Non so percbc questa qualita sia 
qui attribuita a Savitri; se gia non fosse perchc Savitri, la pre- 
ghiera del sacriGzio vedico, personificata piu tardi e fatta consorte 
di Brahma, venisse percio reputata poi come madre dei Devi. O 
forse che il vocabolo Savitrim s’ ha qui a pigliare come semplice 
epiteto del devamdtaram. 
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32. — Hacsaso Anaryo. Anaryo vuol dire non Aryo, non nato 
di stirpe Ary a . appartenente ad una schiatta diversa dalla nobile e 
bianca schiatta Ary a; e quindi non degno d’onoranza, abbietto. K 
notevolc e significative questa appellazione di Anaryo data qui ad 
un Racsaso , siccome non dubbio indizio del riputar che fa 1' epopea 
genti strane, popoli barbari ed awersi i Racsasi. 

33. — Nacqui io vocal fancialla. E una di quelle locuzioni figu- 
rate, di quelle imagini alquanto oscure che s’incontrano Delia let- 
teratura sanscrita, come in altrc Icttcraturc antichc. Questa vocal 
fancialla potrebbe essere la parola vedica pcrsoniGcata ; potrebbe 
aoche la frase interpretarsi : Nacqai per virtu della recilazione del 
verbo vedico, siccome s’appellb Yagnadatta, colui che nacque per 
efiicacia d’un sacrificio. 

34. — L' uomo accatato non ha potere topra lombi di donna. E la 
traduzione lctterale di questo luogo del testo; ma si potrebhe sot- 
tintendere il vocabolo grahitum dopo V arhati e tradurre : « Non dec 
1* uomo accasato met tore le mani sopra lombi di donna » (far, dob, 
violenza alia donna). 

«■ 

35. — Venne di nuovo tratta faori quella pia. La leggenda o i) 
mito di Sita non b qui pienamente conforme alia sposizione che ne 
fa il Ramayana. La particolariti della seconda nascita e del sc- 
condo rapimento di Sita che qui si descrive, non si trova nell’ epo- 
pea. Egli 6 vero per altro che i versi del testo Gaudano dove quella 
particolaritk 6 narrata, ci6 sono gli sloki 3a, 33, 34, 35 non si 
trovano nel codice D che rappresenta un’ altra tradizione dell’ 
epopea. 

36. — Nel Kritayuga. Il Kritayuga 6 la prima delle quattro eta 
mondiali, f eta perfetta, aurea. La tradizione d’un’etA fortunata, 
non turhata da mali, esente da morbi 4 una delle pih universal- 
mente diETuse. Questa eta dagli uni (e sono i piu) 6 posta in un pas- 
sato piu o men remoto e precede nella vita cosmira dell’ uomo 1c 
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tre altre men perfelte che si vanno scmpre piu corrompendo di 
mano in mano; seconds altri ella dee aver luogo in un avvcnire 
indeterminato ed essere come il maturo e pieno adempimento della 
vita cosmica dell’ uomo. Questi due contrari aspetti danno origine 
adonodei piu grandi problcmi della GlosoGa della storia. 

37. — II lao capo colla cervice. II testo ha sadravyam . . . siras. Ma 
nel codicc B accanto al vocabolo sadravyam si trova scritto in mar- 
gine grivam (cervice) come glossa, pare, al vocabolo sadravyam; 
ond’ io l'bo interpretato colla cervice, interprctazione cbe non 6 
poi alienissiiua dalla natura di quel vocabolo e sembra confacente 
a questo luogo. 

38. — II cui sacro faoco era di coniinuo alimentato da steli di 
canne saccarine. E questa la traduzione letterale ed csatta della 
frase del testo : uwifn-t : 5qr*ur3l5tiJ : rRl (sloka 8). Ma che tale 
interprctazione rappresenti poi il preciso e vero signiGcato di 
questo passo non oserei affermarlo. Forse qualche altro piu recon- 
dito sense si nasconde sotto il velame di quelle parole : che 1’epo- 
pea antica si diletta di ccrte particolarita singolari, anzi alcuna 
volta strane e le nota e le descrive minutamentc. 

39. — Mahapadma. E il nome d’uno degli elefanti destinati a 
sostenere sul loro dorso la terra. Simili imagini primitive si tro- 
vano nelle tradizioni antiche di quasi tutli i popoli, nella Cina, 
come nell’ India e nella Grccia, e 1’ imagine rimase, quando gia 
era svanito il concetto signiGcato. 

40. — Un aureo linga. 11 linga (il falio) ed il culto di Siva a cui 
era consacrato quell’ emblema, erano propri, si come ho notato 
altrove, delle schialte Anarye dell’ India, Racsase ed altre, da cui 
li tolsero poi con qualche modiGcazione e ii incorporarono nel 
loro culto le stirpi Indo-Arye. Tale fatto vien confermato dalla dcs- 
crizione che qui si fa del sacriGcio dell’ Anaryo Ravano a Siva, 
difTerente dai sacrifizi hrahmanici. Una parte dei rili qui dcscritti 
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sooo estranei al culto degli Indo-Aryi e propri dei Racsasi e d’al- 
tre geoti non Arye stanziatc nclle regioni meridionali dell’ India. 

41. — Correggoqui unerrorechem’4 sfuggitonel testo (cap.xu, 

sloka 10 ); in luogo di leggasi . . . frase 

che corrisponde alle parole della traduzione : somigliante ad ana 
donna placidamente atteggiata. 

42. — Ardenti Adityi. Gli Adityi, figli di Adili, mad re dei Devi , 
Devamatar, erano dapprima sette, deva ddilyaye sapta, i Devi • Adi- 
tyi che son sette, » come si trova ncl Rig-Veda, e fra questi erano 
tre i principali Mitra, Vanina, Aryaman. Alcuna volta peraltrose 
ne noverano otto, onde Aditi e appellate Astaputra «che ha otto 
figli. • Questi sette Adityi erano nell’anlica idea Devi della Ince ce- 
leste, incorruttibile ed eterna loro essenza. II loro numero crebbe 
piu tardi a dodici, che rimase poi il numero solennc degli Adityi. 
II qual numero si collega evidentemente coi dodici mesi e coi do- 
dici aspctti del sole in ciascun mese; giacche gli Adityi che furono 
dapprima Divinita cssenzialmcnte luminose, Devi della luce ce- 
leste, divennero piu tardi Divinita solari, Devi della luce dei sole 
che e sovente appellato Aditya, il sovrano degli Adityi. — Si vegga 
la bella e dottissima opera Original Sanscrit texts on the origin 
and history of the people of India, their religion and institutions, 
translated and illustrated by I. Muir, London, 1870 , vol. fifth, 
pag. 54 e seg. 

43. — Cid che da noisi debbe eseguire. Occorre qui uno di quei 
luoghi che s'incontrano pur qua e 14 nel Ramayana ed in cui si 
scorgc manifests la mano del geioso c tenace Brahmanismo intento 
a magnificarse stessoe 1 'altezza della sua dignita. 

44. — Corre portando cami e sangue. Non si ccrchi qui la stretta 
ed esatta versione lctterale. Ho dovuto discostarmene ed interpre- 
tare un po per congeltura, perclie stando alia versione letterale 
non si potrebbe cavare da questo luogo un buon costrutto. Credo 
che il testo sia qui alterato e guasto in qualchc parte. 
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Alio sloka 36 di questo cap. verso 1 , in luogo di riirra leggasi 

dtmj. 

45. — II refiglio del sole (Lama). Gli Indo-Aryi ponevano nella 
plaga meridionale il soggiorno dei Padri , la sede dei morti ; gli Egi- 
ziani la ponevano ad occidente nell' Amenthes, altri in allrc parti 
dello spazio. II culto cd il destino dei morti era connesso col 
culto solare nell’ India dove Yama il Dio dei inorti era (iglio del 
sole. Nella Grecia parimente Apollo e Dionisio divinita solari 
erano strettamentc uniti fra loro e col destino dellc anime nel re- 
gno dei morti. 

46. — Per lo Ilaurava dolcnle. Il Laura va [I'intronatoi-e) e il 

nome d’ un luogo iufcrnale. L’orribil Raurava che introna 

l' anime si ch' esser vorrebler sorde, la riviera Vaitarani chelia ondc 
sanguigne, la Ksaranadi che corrode , ricordano la trista riviera 
d’Acheronte c Stige e le lande infocate ed altre imagini paurosc 
del Tartaro greco, e dell’ inferno di Dante. 

47. — Schiere d' Apsarase. Le Apsarase nella mitologia Indo- 
Arya sono creature divine nate dal mare, non senza qualche ana- 
logia, pare, colla Venere Anadyomene. Gli altri nomi che quioc- 
corrono sono stali da me dichiarali qua e la in altri luoghi dell’ 
cpopca. 

48. — In tuttiquesticombattimenti qui descritti a maim a mano 
del ncro Ilavano Chamita or contro Indra, or contro Varuna, or 
contro Yama Devi delle gcnti Indo-Arye, son ccrto figurate sotto 
velo mitico inimicizie e guerre antiche delle razze chamiliche dell’ 
India meridionale contro le razze Indo-Arye dell’ India settentrio- 
nale, contro il loro culto e le loro Diviuita. La storia avrebbe scritto 
apertamente che le genti Anarye stanziate nelle regioni meri- 
dional! dell’ India avversavano ed inimicavano le stirpi Arye e il 
loro culto religioso e civile; il mito invece conduce Lavano capo 
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di quelle genti ncmiche a combattere nelle proprie lor sedi divine 
i Devi del^culto Aryo. 

49. — Un uomo diademalo. E il baddhamauli del testo. Si potrebbe 
anche tradurre con ana ciocca di capelli al lommo della tesla ovvero 
coi capelli raccolti in treccia sopra il capo. Forse che il pritno signi- 
ficato 4 da preferirsi, siccome quello che meglio risponde alia ima- 
gine tipica di Visnu, il quale d qui rappresentato dal Purusa, dall’ 
uomo che si para innanzi a Ravano. 

50. — Colui che se ne sta sal sogliare della porta. Nell’essere di- 
vino. ncl Purusa che qui si descrive pare che si trovino riuniti e 
confusi attributi e propriety appartenenti a Devi diversi. Degli epi- 
teti che s’ altribuiscono qui al Purusa alcuni son propri di Visnu, 
altri di Krisna, altri di Siva. Tale confusione pud riputarsi come 
certo indizio di quel sincretismo religioso comune a piii culti an- 
tichi che mcscold c confuse in uno concetti, attributi e propriety 
di diversa od anche opposta natura. 

51. — Avendo... bevuto il liquor del soma. Vale a dire avemlo 
recati a compimento piii sacrifizi, pcrchd ncH’oflerire il sacrificio 
si beveva il succo del soma ossia dell' asclepiade acida; onde i vo- 
caboli somapa , somayagin ecc. colui che beve net sacrificio il succo dell' 
asclepiade. 

52. — L' inno che in questo capitolo Brahma recita a Ravano, e 
un modo di litania puranica al Dio Siva, composta come piii altri 
luoghidi questo pocma di elementi parte antichissimi .parte meno 
antichi. Si come nell’ inno a Visnu del capitolo xxxvm si trovano 
attributi propri di Siva frammessi tra quelli di Visnu, cosl qui si 
trovano attributi di Visnu frammessi tra quelli di Siva. 1 concetti 
dei due Devi si confondono 1’un coll’altro. 

L’epitelo haritanemi si pud forse interpretare contornalo di verde; 
gyesthasdmaga; il gyesthasaman e il nome d’un particolare sdman 
( name eines best, sdman) , cosi il Sanscrit-W drterbuch di Otto Boht- 
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lingk e Rudolph Roth. Pdripatra e i! nome d’ una grande inontagna 
del Vindhya occidentale; non so perchi questo nome sia dato qui 
a Siva. Tridandi e un mendicantebrahmano cosi appellato dal por- 
tar che egli fa un triplice bastonc danda; 1’epiteto k qui attribuito 
a Siva senza dubbio perch4 quel Deva i sovente rappresentato 
sotto sembianza di mendicante. 

53. — I Visvadevi. Si trovano nel Rig-Veda invocati in piii 
inni i Visvadevi; ma nel Veda pare cbe la voce Visvadevi sia 
presa nel signiGcato di talti i Devi. Qui all'opposto credo che 
sotto nome di Visvadevi si comprenda una classe particolare di 
Devi, i Vina cbe erano particolarmente onorati nelle ceremonie 
funebri. 

54 . — Qui sopra ed alquanto piii innanzi k esposta in quel modo 
solennc, imaginoso e splendido che 6 proprio della poesia dell’ 
India e di cui si trova si luminoso escmpio nclla Bhagavad-gita, la 
dottrina panteistica delle stirpi Arye. II grande Purusa (Visnu) 4 
il grand' Essere universale che tutlo in s4 comprende e da cui tutto 
etnana; da lui ha origine, in lui ritorna ogni cosa; 1* intelligenza 
e la natura si contengono in lui e da lui si espandono ; ogni cosa si 
vede in lui raccoltae figurata. Non i questo certo il panteismo ideale 
del Vedanta, ma n4 ancbc il pretto e pure emanatismo primitivo. 
Il Purusa rappresenta qui il Brahma neutro delle anticbe dottrine 
brahmanicheja cui natura edi cui attributi si confondonoes’iden- 
tificano quasi con quelli del Purusa. 

55. — Nella selva Dandaka. Quello che la leggenda di Ravano 
narra qui dei Racsasi mandati nella selva Dandaka, concerne e 
chiarisce, conforme alia natura dei poetni ciclici, quel luogo del 
Ramayana dove Rama venuto a battaglia con quattordici mila Rac- 
sasi in quella gran selva, li sconGsse. I quattordici mila Racsasi 
rotti da Rama erano quelli che qui Ravano manda con Surpa- 
nakha alia selva Dandaka. Una gran parte dei fatti che fepopea 
del Raiuayana tocca qua e la brevemenle od a cui soltanto al- 
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lude, sono dalla leggenda ciclica dell’ Uttarakanda esposti con 
distesa narrazione. 

- X : ‘ * X ■ a L, 

56. — Della fiqlia di colui ecc. La figliuolanza che qni si at- 
tribuisce a Kuinbliinasi, non s' accorda con quella cbe le viene 
assegnata al capitolo v, dove KmnbbiDasi e della liglia di Sumali 
e di Ketumati. Ma non dee recar maraviglia che si trovino dis- 
cordance nelle leggendc massime se antiche, alleso la loro odgine 
e la lor natura. 


57. — Quallro intieri eserciti di Hdcsasi. II testo ha Aksduhini- 
sahasrani catvari, cbe verrebbe a dire quattro mi la eserciti! 


qui cvidentcmente o il testo e erroneo, o v’ ha una sformata esa- 
gerazione che eccede ogni misura. lo ho creduto dover temperare 
la frase del testo, riducendola a convenevole proporzioue ed ho 
interpretato quattro intieri eserciti. 

58. — Adityi, Vasu, Jludri ecc. La natura di queste classi di 
Devi fu gia dichiarata in altri luoghi del Ramayana e dell' litta- 
racauda. Si veggano. 

59. — Gayanta. Non credo che si trovi mcnzione di Gayanta 
tiglio d'Indra ne di Gomukha flglio di Matali auriga d’lndra nell' 
epopea del Raiuayana; che cosa s’ ha ad inferire da questo silen- 
zio? che quei due personaggi divini sono stati creati in un' eta pos- 
teriore al Ramayana ? Non oserei aflermarlo positivamente; ma 
non sono per altro lontano dal crederlo. 

60. — Nefosti ristorato ecc. Ho csposto il senso di questo milo 
nella nola 179 del libro primo del Ramayana. Si vegga. 

61. — Quella natura di drudo. 11 commento chiosa it bluiuo del 
testo : ydrabhdva ityarlha « natura di drudo, talc c il senso. • Mi 
sono attenuto all' inlerprelazione del commentatore. 
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62. — II ai concetto la t testa gratia a tin aliro. Qui come in 
altri luoghi della leggenda epica. il racconlo che fa 1’ Uttaracauda 
dei fatli d’ Hanumat dllTerisce in molti particolari dal racconto 
che ne fa il Ramayana. Quale delle due narrazioni s' ha a riputare 
piu genuina e pi u confonne alia Iradizione? La cosa non £ facile a 
definire : tuttavia inolte ragioni m’ inducono a credere che la tra- 
dizione della leggenda epica in generale debba trovarsi piu fedel- 
mcnte rappresentata dall' Uttaracauda, il quale la raccolse e la 
tramandb nella sua forma schietta e popolare, non lavorata ne 
accomodata al genio dell'epopea. 

63. — Il Triyugma ecc. Questi epiteti sono propri di Visnu o 
di Siva ; il vederli qui attribuiti a Brahma 6 nnovo indizio di quel 
sincretismo religioso di cui ho discorso piu addielro ed in cui i 
Devi si confondevano 1’ uno coll’altro, Brahma con Visnu, Visnu 
con Siva ecc. 

64. — Per virtii di taa pottanza ecc. Queste parole dette da 
Rama a Ganaca e ci6 che egli dice piu sotto ai re convcnuti in 
Ayodhya, dee intendersi piuttosto come dimostrazione di generoso 
afletto che come cosa da loro realmente effettuata; perchi n6 Ga- 
naca, ne Yudhagit, n6 Pratardhana non ebbero alcuna parte nella 
gran guerra di Lanka combattuta da Rama insieme coi Vanari. 

65. — Oh ci govemi per lung o tempo un tale re! La descrizione 
:he qui si fa della maravigliosa prosperity della citta e dei regno 
d’ Ayodhya sotto il govcrno di Rama, consuona con ci6 che si 
legge in alcuni luoghi del Ramayana; ed imagini quasi identiche si 
trovano inpocmi d’altre letterature : cosi nel Zend-Avesta, Vendi- 

dad-Sade, fargard 11 * Durante queslo splendido regno (di 

Djem-Schid) venne tempo in cui il rnondo fu si felice che non si 
sentl piu ne grande freddo, ne caldo sten)perato, n6 vecchiez/.a , n£ 
morte, ne passioni disordinate, tutte cose prodottc dai Devi. 1’iu 
non v’avea capo di gente insubordinato o crudele, piu non v’era 
mendicante, ne ingannatore, no delatore, ne furibondo, nfe tra- 
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dilore. Le don no non andavano soggette ad alcuna infermita e 
gli uomini Jieti e Gorenti di salute non iuostravano aver piii di 
quindici anni. • 

Orazio, lib. IV carme v, cosi descrive la felicitk di Roma sotto 
Augusto : 


Instar veris cnim vultus ubi tuus 
AlFulsit, populo gralior it dies. 
Et soles melius nitent. 


Tutus bos etenim rura pcrambulal , 

Nutrit rura Ceres almaquc Faustitas; 

Pacatum volitant per mare navitee ; 

Culpari metuit Gdes; 

Nullis polluitur casta domus stupris; 

Mos et lex maculosum edomuit nefas; 

Laudantur simiii prole pucrperte; 

Culpam poena p remit comes. 

66. — Pronanziarono innocente la Mithilese. Le prove del ftioco, 
deli'acqua ecc. prescritte dal Veda, dal codice di Manu e di Ya- 
gnavalkya erano le anticbe e solenni ordalie usale nell’ India Gn 
dai tempi Vedici per conoscere se un accusato fosse colpevolc od 
innocente (Leggi di Manu, VIII, n3 e seg.). Le ordalie sicolle- 
gavano nell’ India antica colla teoriadel castigo emanazione dell' Et- 
tere tupremo, e colla natura della giustizia penalc cbe era riputala 
un tacrificio permanente. L’ordalia cui qui si allude, c la prova del 
fuoco a cui Sita per far manifests al mondo la sua innocenza si 
sottopose in Lanka dopo la vittoria di Rama. Si veggano gli ultimi 
capitoli del libro sesto del Ramayana. 

67. — II di che ella caddedalV elcra. Si vegga il capitolo xlv del 
libro primo del Ramayana, dove si descrive la cadula del Gange. 
lo mi rirnango dal ripetere qtii le note che si trovano nell’ epopea , 
presupponendo che cbi prendc a leggere 1’ Uttaracanda, dee gia 
aver letto il Ramayana. 
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68. — Nave dei Nisddi. I Nisadi crano popoli non Aryi dell’ In- 
dia che vivevano a inodo di selvaggi. 

69. — Porto vitibili i segni di gravidanza. II testo ha 

che il commentatore del codice D. chiosa cosi : SM»ldfllHdlrMl 
TTiRTSTtnam *it *rt ecc. ho tradolto conformc a quesla chiosa. 

70. — Darvatas figlio d" Atri. Durvasas, figlio d’ Alri e di Ana- 
suya , era un Brahmano conosciuto nella Iradizione Indo-Arya per 
la sua ardente nalura pronla all' ira. Ma qui il mito si confonde 
colla storia e non £ facile sempre scernere l'uno dall’altra. 

71. — Nei Puskari. Puskara e un silo prcsso Adschmir celebre 
per li suoi sanli lavacri e per li frequenti pellegrinaggi che vi si 
fanno. 

72. — Io non ton panto tao figlio. 11 lesto di Calcutta fa a questo 

luogo il seguente commento : dufii IhTrat ja) ^tT Ttrvk amfu rtttsrar 
3*1 rr ma parmi che in luogo di ftriiji si dovrebbe 

leggere srpitn, perche il commento prosegne cosi : fit- bsT jt?t 

Ir'J rtst U I : McjUtl^rl eCC. 

73. — Fontedi bene alia nostra stirpe. II Ramayana attribuendo 
a Vasistha una perennita di vita che non e propria della condi- 
zione umana, ma che I'eti mitica e la natura dell'epopea consen- 
tono, fa di Vasistha il doincstico sacerdote perpetuo della stirpe 
regale degli Iksvakuidi. Vasistha e qui eletto a sacerdote domes- 
tico da Iksvaku capo della stirpe e si ritrova poi nell'epopea sa- 
cerdote domestico di Dasaratha padre di Rama , benche tra Iksvaku 
e Dasaratha sia corsa una lunghissima serie d'anni. 

74. — Ammiccheranno essi per ripotar la vista. Qui v’ha 

una leggenda d' una semplicita veramente primitiva. In sanscrilo 
s’ appella nimesa I’ammiccare. il guardare cogli occhi socchiusi; 
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intorno alia somiglianza di suono tra i due vocaboli Ninu e nimesti 
s'aggira tutta la leggenda qui narrata. 

75. — Alla via seguitala dai tjenervsi. Mi sono qui atte- 
nuto all’ interpretazione del commentatore del' testo di Cal- 
cutta eke chiosa il sattidnugam dello sloka 5 : Sallvagandnugalam 
mat gam. 

76. — Figlia di Sukra. Sukra c il piancta Venere o per meglio 
dire il Deva di quel pianeta e maestro dei Devi. Qui l’epopea 
identifica con Sukra Usanas padre di Dcvayani, uno dei personaggi 
mitici , dei Risci del tempo antico. 

77. — Sarameya. A1 nome del cane Sarameya si collega un 
mito che ha qualchc analogia col mito di Cerbero; ina qui il vo- 
cabolo Sarameya e poslo semplicemente come uno dei nomi del 
cane, derivato da Saraina la cagna che guidb Indra alia ricerca 
dclle vacche rapitc ai Devi. 

78. — Kulangara. Nome d’ una catena di monti famosa per 
fama di santita; cosl il Sanscrit-Worterbuch, ma non dice dove 
clla si trovi. 

79. — In queste ultime parole di Sarameya il vincolo dellc 
idee non k cos! chiaro ed aperto come dovrebbe esscre; il che 
m’ induce a sospettarc che il testo sia qui Torse altcrato. Ho cer- 
cato del rimanente di interpretarlo con <|uella cbiarezza che si 
poteva maggiore. 

80. — Suisistc la mia magione. S’agita qui tra l’avoltoio, e il 
gufo un problems geologico. Dice l'avoltoio per dimostrare 1’ an- 
tichita della rasa da lui costrutta : La mia casa sussiste dappoi in 
qua che vi sono uomini sulla terra. Risponde il gufo : Or sappi 
che la mia magione sussiste da indi in qua che la terra s’abbelli 
d’ alberi ; dal che semhra voler inferire il gufo che la sua casa dec 
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riputarsi piu aniica della casa dell' avoltoio, perche la vita vegeta- 
tiva dovette precedere solla terra la vita animate. 

81. — Dormi per langhi anni. Si espone qui una singolare c 
strana cosmogonia che non consuona colic idee cosmogonicbe dell' 
India antica. II testo sanscrito k fedelmente rappresentato dal 
testo italiano; ma potrebbe forse trovarsi qui qualche alterazione 
nel testo originate. 

82. — Venae la terra appellata Medial. Medial i uno dei nomi 
della terra in sanscrito. Tutta la leggenda di Keilabha e di Madhu, 
nella quale sembrano racchiuse antichc idee geologiche, 6 quinar- 
rata per render ragione del nome Medial derivandolo dal vocabolo 
medal cbe signifies midolta. Ma la ragione etimologica del voca- 
bolo medial & tutt' altra. Ho gia ragionato allrove deli'uso non in- 
frequente nell'antichita di crear leggende per dar ragione di certi 
nomi. 

83. — Un at grata ed ua prayala. 11 prime vocabolo, credo, signifies 
cento mila, il secondo un millione. Ma 1’uno e 1’altro sembran qui 
posti come numeri indelerminati per indicare una gran quantity. 

84. — Kalmasapada. Nuovo esempio qui della leggenda che 
s' adopera a chiarire la ragione del nome. 

L'antichita per cui i vocaboli, i nomi avevano un valore intrin- 
seco ed etimologico, una sigoificazione particolare, connessa colla 
natura delle cose, si compiaceva di siflatte leggende; c ve n’ hanno 
esempi frequenti nella letteratura indo-sanscrita. 

85. — Sravana. E il ventesimo terzo degli asterismi lunari dei 
quali ho parlato in aitre note. 

86. — Suraiena. E il nome della contrada vicina a Mathura. 

87. — A1 re locca la guarla parte del male che si fa ael sao reame. 

ii 
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Pare che in questa leggenda del Sudra che adempie le sacre aus- 
tcrita del Brahmanismo, si voglia alludcrc a qualche antira pertur- 
bazione degli ordini delle caste, degli uflici c dei diritti atteuenti 
a ciascuna d’ esse; di che oflesi i Devi punirono it commesso realo 
con calainita simili a quella del Brahmauo cui mori 1' unico suo 
figlio ancor fanciullo. L' instituzione delle caste ed il fermo pro- 
posto con cui fu mantenuta, contribui eflicacemente a preservare 
da soverchia mesenlanza eon ischiatte di diverse origine la stirpe 
arya. 

9 

88. — Cid che non fu donalo non ha foria d'essere ecc. Qui il pen- 
siero non e compiutamente espresso . convicn ricompierlo. Credo 
che il senso sia : Cid che non fu donato, non ha forza d’essere 
come dono, come atto pio, degno di merito e di ricompensa; h la 
negazione d’un atto che sarebhe retribuito, se fosse recato ad 
elTetto, nia che non essendo eflTetluato rimane senza ricompensa; 
laddove cid che fu donalo sussisle e permane come dono e non 
pud venir meno. 

89. — Or »’ uppella Ganaithdna. Non credo che 1’ origine dei 
nomi della selva Dandaka e del Ganasthana sia tale quale la 
spone qui la leggenda puranica; 1'uno e I'altro di quei nomi 
deriva da altra sorgente. Ad ogoi mode come la selva Dandaka 
ed il Ganasthana sono cclcbri nell’ epopea di Rama e luoghi di 
grandi fatti epici, cosl 1' Uttaracanda, conforme alia nature c 
all' uso dei poemi ciclici, narra 1' origine mitica dei nomi di 
quelle due famose regioni, si strettamente connesse cogli eventi 
dell’ epopea. 

90. — Per caqion della capita Tara. Alcuni versi piu sopra 
disse Rama che Soma, il Deva Luno aveva per mezzo del sacri- 
ficio Ragasuya ottenuto gloria per tutti i mondi e sede etema. 
Ora Bharata risponde a Rama e gti dice che eziandio il Deva 
Soma ehbe fierissima battaglia con Gyotis nella guerra awenula 
tra i Suri e gli Asuri per cagion della rapita Tara. Allude qui 
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Bharata alia guerra che s'appella in sanscrito Tdrakamaya e fu 
fatta per cagion di Tara moglie di Vrihaspati che era stala rapita 
da Soma. 

91. — Dn possenle Asuro per nome Vrilra. II mito di Vritra, 
della nube Vedica che nasconde i raggi del sole e tien chiusa la 
pioggia appar qui stranamente alterato dalla leggenda popolare. 
E questa del rimanenle la sorte comune ai miti antichi. 

92. — Devi, Asuri, Yaksi ecc. Sono classi di Esseri sovranatu- 
rali, di cni ho ragionato in piu luoghi sia del Ramayana sia dell' 
[Jttaracanda. 

93. — Kimpurtui. Classe d’Esseri che partecipano dell' uomo e 
della helva, identici, quanto alia significazion del nome e Tors' an- 
che quanta alia loro natura, ai Kinnari seguaci di Kuvera. Ma 
il nome di Kimpurusi sembra indicare piu particolarmente una 
qualita di scimi antropomorli, di cui era Torse proprioquel nome, 
innanzi che venisse attribuito ad una classe d’ esseri particolari. 
11 nome di Kimpurusi signifies uomini d’ abbietta natura, di 
brutlo aspetto, quali appunto appaiono i scimi. 

94. — Che s' appella Parvata. II teslo ha Udrtldblfciw} che il 
commentatore chiosa cosi uaftr ^tft zrhrfr fzrrrrrn ^Ftr Mi sono 
attenuto a questa interpretazione. 

95. — Palaha, Krata ecc. Pulaha e Kratu sono nomi di due 
antichi Risci annoverati amendue fra i sette saggi antichi; gli altri 
nomi sono atti ed invocazioni del sacrificio personiGcati. 

96. — Rilascio il cavallo. Era prescritto nella solenne celebra- 
zione dell' Asvamedha che il cavallo segnato di fauste note e desti- 
nato al sacrificio dovesse qualche tempo prima di por mano al 
grande rito essere messo in liljerti e lasciato andar vagando per 
un tempo determinato. Tale rito aveva certamente una ragione 
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sua recondita ed una particolarc significazione, qual sarebbe, a ca- 
gion d'esempio, la signoria del re su tutta la terra che il cavallo 
percorreva durante il tempo del libero suo vagare od altra simile. 

97 . — Cantarono venti sarga. Non si potrebbe meglio nfe con 
piu ingenua scmpliciU di narrazione rappresentare la formazione 
dell' epopca e la sua prirna propagazione rapsodica. Rusa e Lava 
i due tipi dei rapsodi dell’ India raccolgono nella lor memoria 
I’ epopca, il primitivo carnie epico composto e recitato dal vate; 
quindi per 1 c solenni ragunanze di re, di principi e di brabmani 
lo vanno recitando e cantando c lo tramandano ad altri di mano 
in mano. Cosi awenne eziandio in Grecia e tale e il natural modo 
con cui vennero tramandate le epopee antiche. Non voglio entrar 
qui Vella questiono agitata con tanto ardora sul finire del secolo 
passato, la questione, voglio dire, della formazione dell’ epo- 
pea Omerica , degli Omeridi o Rapsodi che la crearono. V ha 
certamente del vero nella celebre teoria del Wolf; le sue inda- 
gini, ■ suoi giudizi manifeslano una profonda conoscenza dell’ 
antichita greca; ma c impossibile nondimeno accettare tutte quante 
le sue idee. 

98. — Savami d' oro. Suvarna e un peso eguale a 16 masci, 
ossia a circa 176 grani. 

99. — Nei cinque elementi e neW animo che e il sesto. I cinque 
dementi di cui si compone il corpo umano sono, secondo le dottrine 
dell' India antica, la terra, l'acqua, il fuoco, I' aria, 1 ’etere; ai 
quali s’aggiunge come sesto elemen to il manat { mens ) la mente, 
1’ animo. Vuol dir dunque che ha conosciuto Sita innocente in 
tutti gli elementi del suo corpo ed eziandio nel suo animo, nella 
sua mente, vale a dire, pura di corpo e d’ animo. 

100. — La Dea Mddhavi. 11 commentatore chiosa cosi : *mraf '3^1 
•nuaut-H w 3^1. La Dea Mddhavi l la comorte di Mddhava , la Dea 
terra. Ho tradotto conforme a questa chiosa. 


Digitized by Google 


ALL' UTTARACANDA. 


333 


101. — U Bhavisya e l' Uttara. Bhavisya signifies ci6 che dee 
avvenire; Vtlara cid che k postremo, I’uoo e l'altro sono nomi di 
due parti del Ramayana. Ma credo ora che in luogo di Uttara si 
debba forse leggere nel testo Uttama <raltissimo (canto) » che sa- 
rebbe una parte del Bhavisya , detta l’ altissima perche ragiona della 
natura dell’Essere supremo; e non e dato fuorche ai Devi e ai 
grandi Risci 1’ ascoltarla. Ho discorso del Bhavisya nella prefa- 
zione al volume del testo dell’ liUaracanda e nella prefazione al 
volume della versione. Si veggano le due prefazioni. 

102. — Agnistomi, Atiratriecc. Affnistoma ( lode d’Agni , il fuoco) 
6 un atto liturgico che forma una parte del Gyotistoma, si come 
1’ A tirdtra o sacrifizio notturuo (V. Sanscrit-Worterbuch). Gosavi, 
Sauramani altre maniere di sacrifizi che sarebbe inutile qui il des- 
crivere. 

103. — Kdrapatha. Qui e nel capitolo che precede si descrive 
1’ aliargarsi della cultura e della civilta brabmanica in contrade 
piu o meno distanti, la fondazione di cittA , l’occupazione di nuove 
regioni fatta dai discendenti della stirpe d'lksvaku. La guerra di 
Rama contro i Racsasi occupatori delle contrade meridionali dell’ 
India, la vittoria e la conquista di Lanka (Ceylan), produssero, 
come suole avvenire delle grandi imprese, espandimento e po- 
tenza della razza piu nobile e vincitrice. 

104. — Prendendo a creare i mondi. Tale non e precisamente il 
significato del vocaboio sanksipya del testo. Ma il senso pare ri- 
chiedere 1’ interpretazione a cui mi sono attenuto. S’ attribuiscc qui 
a Visnu di cui Rama t un avatara, la creazione che in altri testi e 
piu giustamente attribuita a Brahma. 

105. — In questo capitolo c\u il vincolo logico delle idee e 
la lor connessione non sono sufficientemente aperti e manifesti. 
Dopo avere nel precedente capitolo promesso a Varna re dei 
morti di partirsi dalla terra, e ritornarc alia sua condizion di- 
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vina, Rama riandando ora nella sua mente quclla promessa ri- 
mane pensoso e addolorato. In questa gli si fa innanzi Laksmana, 
e 1' csorta a non darsi afFanno, a mantenere la sua promessa, ed a 
licenziarlo che egli possa rilomarsene di quaggiu alia celeste sua 
sede. Pregato dal fratcllo, Rama lo licenzia, e Laksmana faritorno 
al cielo. Ma perchA Rama dopo la promessa fatta a Yama si mos- 
tra egli dolente e rattrislato? PerchA Laksmana vien egli innanzi 
a Rama, e senza ragione apparente gli chiede egli licenza di an- 
darscnc al cielop Qui evidentemente manca un anello alia catena 
del pensiero. L’ anello A questo. Rama ed i Ire suoi fratelli sono 
parti umanate della sostanza di Visnu ; quindi Rama nel proniet- 
tere a Yama che ei ritornera alle sedi cclesti ed alia sua natura 
divina, venne a prometlere implicitamente che lo stesso farebbero 
Laksmana e gli ftltri due minori suoi fratelli , tutti e tre si come 
egli stesso parti essenziali della sostanza di Visnu. A ciA pensando 
or Rama s’affanna e si contrisla, c Laksmana cui dec esser nota 
la promessa fatta dal maggior fratello, ne viene a lui e lo prega 
che conforme alia data fede gli conceda licenza di tornarsene al 
cielo. Ma tutto ci6 non si trova espresso nel testo , e convien sottin- 
tenderlo, affinchA non rimanga lacuna neH'ordine logico delle idee. 

106. — Ei parlcranno con voce umana. In questo luogo parra 
forse discordare dal senso della mia interpretazione il na rr che 
si trova nel verso secondo dello sloka 46; ma ben considerando, 
il senso della mia versione si trovera giusto e logico. 

107. — La Dca Hri Vyavasaya Savilri ecc. Tutti 

questi Esseri che qui accompagnano Rama sono o concetti morali 
o sacre formole del sacriGzio personificati. Di questi nomi c di 
queste personificazioni ho toccalo in altre note , dove essi occor- 
rono. 

108. — Nei mondi Santanaki. II vocabolo santanaki pare signi- 
« hear qui dislesi, amplissimi.l mondi (loka) amplissimi ( sanldnakd ) 

sarebbero i mondi prossimi al mondo di Brahma. , 
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109. — At Gopratara. Ho creduto dover sostituire la lezione 
Gopratara in luogo di Gopracara che si leggc nel testo slam- 
palo. Gopratara 6 il nome d’ un luogo di pio pellegrinaggio lungo 
la riviera Sarayd e percib opporlunissimo a questo luogo del 
poema. Gopracara verrcbbe a significare campi di pastura per 
gli armenti; e la sua convenienza a questo luogo del testo pare 
quiudi meno evidente. 


FINE DELLE NOTE. 
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